
  
    Пролог

    Я умерла. Банально, нелепо, поскользнувшись на мокром асфальте и угодив под колеса бездушной электрички-беспилотника в своем 2026 году, а очнулась здесь.

    Соленые брызги Атлантики били в лицо, кричали чайки, а палуба огромного лайнера мерно покачивалась под ногами. Вокруг меня проплывали дамы в элегантных шляпках и джентльмены в строгих костюмах - ревущие двадцатые, как есть. И я в теле какой-то Эвелины Пелл, возвращающейся из Парижа в Нью-Йорк. И это тело помнит всё, а моя душа находится в панике.

    Чужие воспоминания роем кружились в голове.

    Поместье, куда я, то есть Эвелина, совсем не хотела возвращаться.

    Ссора с сестрой, заставившая пять лет назад сбежать на войну в Европу.

    И Джек…

    Имя, от которого по чужому телу разливалось тепло.

    Лучший друг, военный летчик, которого Эвелина выходила в госпитале.

    Их последняя встреча на Рождество в Париже, его обещание показать мне свой новый самолет… То есть, ей показать.

    Я цеплялась за мысль о Джеке, как за спасательный круг. Он единственный, кто мог бы стать моим якорем в этом безумном мире без смартфонов и интернета. В последнем письме (настоящем, бумажном!) он так красочно расписывал свой новый биплан, что я почти видела его наяву. Встреча с ним казалась единственным светлым пятном в этом пугающем будущем.

    Но едва я ступила на американскую землю, реальность нанесла новый удар, мальчишка-посыльный вручил мне телеграмму. Несколько сухих слов на бланке от экономки, миссис Морган, обрушились на меня ледяным водопадом - «Приезжай немедля. Мистер и миссис Уокер убиты. Панихида сегодня в два».

    Клэр. Моя… то есть, сестра этой девушки, и ее муж мертвы.

    В этот миг чужая боль стала моей. Пятилетняя обида, гордость, нежелание мириться первыми - всё это обратилось в пепел. Воспоминания Эвелины о последней ссоре, о криках и злых словах, захлестнули меня с новой силой. Я не знала эту женщину, но теперь мне предстояло оплакивать её.

    Если бы только она знала, что та ссора станет последней…

    Встреча с Джеком откладывалась. Я забыла о страхе перед новой эпохой, о растерянности и чужом теле. Теперь у меня была цель.

    Я ехала в поместье, полное чужих мне людей и призраков прошлого. Я ехала на похороны сестры, которую не знала, и чью ссору мне, возможно, придется искупить.

    И самое страшное - я понятия не имела, кто есть кто в этом доме.

  

  
    Глава 1

    Автомобиль, пахнущий кожей и бензином, плавно тронулся с места. Я вцепилась в сиденье, силясь унять дрожь. Это не мой мир и не мой запах. Это не моя жизнь. Водитель, мистер Морган, муж нашей экономки, назвал меня «мисс Пелл», и я едва не вздрогнула. Мое имя - Эвелина. Вернее, так звали хозяйку этого тела. А я… я просто Аня из 2026 года, которая теперь заперта в чужом прошлом.

    Мы мчались к мосту, ведущему на остров, где раскинулось поместье и тут же встали. Впереди выстроилась целая вереница блестящих на солнце «фордов» и такси. Я даже разглядела проблесковый маячок полицейской машины. В воспоминаниях Эвелины тихий Бронкс никогда не видел такого столпотворения.

    - Похоже, разводят мост, - вздохнул мистер Морган, глядя на лениво ползущие по заливу баржи, - Проторчим здесь пару часов.

    Я посмотрела на чудо инженерной мысли двадцатых - новый поворотный мост, стальная громадина, которая казалась мне чем-то из исторического кино. Для Эвелины это был прогресс, а для меня - архаика. Два часа в пробке без возможности уткнуться в телефон это пытка, о которой нынешние мои современники и не догадывались.

    - Мистер Морган, - внезапно вырвалось у меня, подстегнутое чужими воспоминаниями, - А старый мост? Может, через него быстрее?

    Водитель удивленно взглянул на меня в зеркало заднего вида, но кивнул, - Разумная мысль, мисс Пелл. Разворачиваемся.

    Пятнадцать минут, и мы уже у подножия деревянного гиганта. В голове тут же всплыли непрошеные картинки из чужого детства, где две девчушки, две сестры Клэр и Эвелин, взявшись за руки, с визгом бегут по скрипучим доскам, спасаясь от «дракона» Бобби, сына экономки.

    Чувство утраты, острое, как осколок стекла, кольнуло в самое сердце. Это была ее боль, ее ностальгия, но я ощущала ее так, словно сама потеряла сестру. Мост, построенный из древесины списанного военного корабля, выглядел ветхим, но живым. Океанский ветер и соленые брызги истерзали его, но он все еще держался, соединяя остров с материком, прошлое с настоящим.

    Деревянный мост опустился на удивление быстро, и вот мы уже мчим по аллее к дому. Величественный, красивый, он словно сошел со страниц романа Фицджеральда. За пять лет отсутствия Эвелины здесь почти ничего не изменилось, разве что вдоль дорожки высадили новые цветы, и старый фонтан, который она помнила сухим, теперь весело журчал.

    Автомобиль замер у ворот, и я вышла, чувствуя себя самозванкой, ступившей на чужую землю.

    В холле меня встретила оглушающая, звенящая тишина. Дом, который в воспоминаниях Эвелины всегда был полон жизни от смеха Клэр и ворчания ее мужа Гарри, теперь был мертв.

    - Где все, мистер Морган? - мой голос прозвучал глухо.

    - На панихиде, мисс Пелл. Мы опоздали.

    В этот момент скрипнула дверь, и в холл вошла пожилая женщина в строгом черном платье. Миссис Морган, наша экономка.

    - Эвелина, дорогая, - ее голос был полон тепла и скорби, - С возвращением. Я так рада, что ты успела.

    Она назвала меня по имени, и я поняла, что для сестер Пелл эта женщина была не просто экономкой, а почти матерью. Мне пришлось выдавить из себя слабую улыбку, играя роль, от которой зависела моя жизнь.

    - Пойдем в сад, - мягко сказала она, - Поможешь расставить стулья. Нам нужно поговорить.

    Но едва мы двинулись, со стороны лестницы раздался тоненький голосок.

    - Тетя Эви?

    На верхней ступеньке стояла девочка лет девяти, рыжеволосая, с огромными голубыми глазами, полными слез. Шарлотта, моя племянница и дочь убитых Клэр и Гарри.

    - Ты приехала! Я так тебя ждала!

    Она бросилась вниз и с силой обняла меня. Я неуклюже похлопала ее по спине, ощущая, как внутри все сжимается от смеси чужой нежности и собственного страха. Девочка отстранилась, глядя на меня снизу вверх не по-детски серьезным взглядом.

    - Шарлотта, милая, мне так жаль твоих родителей, - слова давались с трудом. Что вообще говорят в таких случаях?

    Глаза ребенка снова наполнились слезами, и она опять уткнулась мне в платье, сотрясаясь от беззвучных рыданий.

    - Тетя Эви, ты теперь надолго? - прошептала она, когда немного успокоилась.

    И тут я осознала весь ужас своего положения.

    Родителей нет, единственная близкая родственница это я.

    Я, двадцатичетырехлетняя девушка, в теле которой сидит душа из будущего, не имеющая ни малейшего понятия, как управлять поместьем, устричным бизнесом и корабельными верфями. Все это пришло ко мне с воспоминаниями Эвелин.

    - Кажется, навсегда, милая, - выдохнула я, и это была чистая правда.

    Миссис Морган смотрела на нас с сочувствием, но я знала, что за этим последует серьезный разговор. О наследстве, о будущем, о смерти Клэр и Гарри.

    Официальная версия, которую я услышала еще из телеграммы, была проста и ужасна. Гарри застрелил мою сестру, а потом покончил с собой.

    Но что-то внутри меня, воспитанной на детективах и сериалах XXI века, кричало: так не бывает. Слишком просто и слишком удобно. Что заставило любящего мужа и отца совершить такое?

    Что-то здесь было не так.

    И мне, самозванке в чужом мире, предстояло это выяснить. Иначе, кто знает, возможно, следующей буду я.

  

  
    Глава 2

    Когда миссис Морган, сославшись на необходимость приготовить гостям, оставшимся после панихиды, легкие закуски, оставила нас с Шарлоттой вдвоем, в огромном холле воцарилась звенящая, тяжелая тишина.

    Она давила на уши, заполняла легкие, делала каждый вздох густым и трудным. И я снова почувствовала себя самозванкой в этом доме, пропитанном чужим горем. Мой взгляд, скользя по резным дубовым панелям и потускневшей от времени позолоте, зацепился за большой семейный портрет в массивной раме над камином.

    Он был написан недавно.

    Краски еще не успели выцвести, они кричали о жизни, о счастье, о безоблачном будущем, которое так и не наступило. В центре, в массивном кресле, по-хозяйски расположился Гарри. Он выглядел уверенным, успешным, настоящим главой семейства из американской мечты. Правой рукой он крепко, но нежно обнимал Шарлотту, сидевшую у него на коленях. Девочка на портрете заливисто смеялась, запрокинув голову. А за спинкой кресла, чуть наклонившись, стояла Клэр. Ее руки обвивали шею мужа, а взгляд, полный обожания, был устремлен на него. Идеальная семья –Прям глянцевая открытка и рекламный плакат о вечной любви в одном флаконе.

    Глядя на их сияющие, беззаботные лица, я чувствовала, как по спине пробегает ледяной холодок.

    Мой циничный мозг из двадцать первого века, воспитанный на криминальных хрониках и психологических триллерах, отказывался верить в эту идиллию. Где-то за этим фасадом скрывалась трещина, которая в итоге и расколола их мир на куски.

    - Новый портрет? – я еще не привыкла к тому, как глухо и чужеродно звучал мой голос. Это был голос Эвелины, но вопрос задавала я, Аня, пытаясь собрать воедино осколки чужой жизни.

    - Да, его закончили всего несколько недель назад, - прошептала Шарлотта. Ее взгляд был прикован к лицу матери на картине. Нижняя губка задрожала, - Тетя Эви, я так по ним скучаю.

    И плотина прорвалась.

    Слезы, которые она сдерживала, хлынули новым, отчаянным потоком. Она вцепилась в мое платье, и ее маленькое, хрупкое тело затряслось от беззвучных рыданий. Я опустилась перед ней на колени, крепко обняла ее, прижимая к себе. Чужая боль стала моей. Я гладила ее по рыжим волосам, таким же, как у Клэр на портрете, и шептала слова утешения, которые сами собой рождались где-то в глубине души.

    - Знаю, дорогая, знаю… Плачь, моя девочка, плачь, не держи в себе. Я тоже когда-то осталась без родителей, и я как никто тебя понимаю.

    Это была правда. И Эвелины, и моя. Наши с ней трагедии переплелись, и в этот момент, утешая осиротевшего ребенка, я чувствовала, что грань между нами стирается. Мои собственные слезы капали на ее волосы, смешиваясь с ее горем. Мы сидели так, обнявшись на холодном мраморном полу, наверное, с час, пока судорожные всхлипы не перешли в тихое, измученное посапывание. Мне еле удалось успокоить ее.

    - Тетя Эви, - вдруг серьезно сказала она, отстраняясь и глядя на меня своими огромными, покрасневшими глазами, в которых плескалась совсем не детская решимость, - Могу я тебя кое о чем спросить?

    - Конечно, милая. Я знаю, как тебе сейчас больно, но поверь, со временем…

    - Я не об этом, - перебила она. Шарлотта отпустила мою руку и полезла в потайной карман своего траурного платьица, - Мне их очень не хватает, но я хотела спросить о другом. Вот, смотри.

    Она протянула мне сложенный вчетверо, потертый на сгибах фотоснимок.

    - Я нашла это на полу, после того как ушли полицейские.

    Мои пальцы развернули бумагу, и сердце пропустило удар. Это был снимок с места преступления. Мозг, привыкший к сериалам вроде «CSI», взорвался от возмущения. Оставили улику и дали ее найти ребенку! Какая халатность!

    Фотография была жуткой в своей обыденности. Гостиная, которую я только что видела, и Клэр лежащая на персидском ковре в луже крови, застывшей темным, почти черным ореолом. Ее поза была неестественной, сломанной, как у выброшенной куклы. Гарри сидел в своем любимом вольтеровском кресле у коктейльного столика. Голова безвольно откинута назад, глаза невидяще смотрят в потолок. В левой, бессильно свисающей руке, он держал небольшой пистолет. Картина убийства-самоубийства, не требующая, по мнению полиции, дальнейшего расследования.

    - Я просто не могу поверить, что папа убил маму, - твердо произнесла девочка. В ее голосе не было и тени сомнения, - Тетя Эви, рассмотри снимок внимательно. Ты же работала сестрой милосердия в госпитале во время Великой войны, и ты видела смерть. Может, ты найдешь что-то необычное?

    Она смотрела на меня с такой отчаянной надеждой, что я не могла отказать. Я заставила себя снова взглянуть на этот кошмар. Воспоминания Эвелины о полевых госпиталях, о раненых и умирающих солдатах, были живы в моей голове, но видеть вот так людей, которых она любила - это было совсем другое.

    - Шарлотта, мне так жаль, что тебе пришлось это увидеть и…

    - Мне тоже, - она снова перебила, спеша выложить все, что ее мучило, - В ту ночь я спала наверху. Слышала, как внизу играла музыка, мама смеялась. А потом музыка стихла, и раздались два выстрела. Один, и почти сразу второй. Мне стало так страшно… Я вылезла через окно на ветку дерева, а потом побежала к Морганам за помощью. Миссис Морган не пустила меня обратно в дом, велела сидеть у них и ждать. А через два дня приехали полицейские, поговорили со мной, и когда ушли, я нашла это фото. Они сказали, что родители выпили много виски, поссорились, и папа сделал это.

    - Мне так жаль, милая, что тебе пришлось услышать это от чужих людей.

    - Я не о том! - почти выкрикнула она, и ее тонкий пальчик ткнул в снимок, - Посмотри еще раз! Ты ничего не замечаешь?

    Ее палец указывал на маленький коктейльный столик. Изображение было мелким, но что-то действительно зацепило мой взгляд, привыкший к поиску деталей на экране смартфона.

    - Шарлотта, в моем дорожном саквояже, в боковом кармане, лежит увеличительная лупа. Принеси ее, будь добра, а я пока… налью себе чего-нибудь. Нервы ни к черту.

    Через пять минут мы сидели за большим обеденным столом. Я сделала большой глоток виски из бара Гарри, и обжигающая жидкость немного привела меня в чувство. Под светом хрустальной люстры, через увеличительное стекло, фотография открыла свои тайны.

    На столике, рядом с опрокинутой бутылкой, стояло три бокала с недопитым виски. Три. Не два.

    - Еще хрустальный графин папы куда-то пропал, - добавила Шарлотта тихим, звенящим шепотом.

    - Ты думаешь, в ту ночь с ними был кто-то еще?

    - Я уверена. Мне показалось, что я слышала три голоса. Родителей и еще один мужской, глухой такой, незнакомый.

    - Ты говорила об этом полиции? Или Морганам?

    - Полицейские не стали бы слушать ребенка, - горько усмехнулась она, - Сказали бы, что я все выдумываю, чтобы защитить папу. А миссис Морган - она так убита горем, я не хотела ее еще больше расстраивать, шо здесь не только в стаканах дело. Посмотри на пол.

    Я снова поднесла лупу к снимку и увидела, что от окна, за которым виднелся сад, по светлому ковру тянулась цепочка четких отпечатков мужских ботинок. Грязных, словно их обладатель только что шел по сырой земле.

    - Согласна, дорогая. Я вижу грязные следы, а вот ботинки твоего отца… - я перевела лупу на ноги Гарри, - Абсолютно чистые.

    - Мистер и миссис Морган в гостиную не заходили. Они спали, когда я к ним прибежала. Мистер Морган вошел в дом уже вместе с полицией, через парадный вход, - быстро отчеканила девочка.

    - Получается, кто-то проник в дом через сад, и никто этого не видел, - заключила я, и внутри все похолодело, - Думаю, нам стоит осмотреть сад.

    Сгущались сумерки, когда мы вышли на улицу. Сад, окруженный высокой кирпичной стеной, казался неприступной крепостью.

    - Тетя Эви, разве сюда можно пробраться?

    - Это очень старое поместье, - ответила я, ведомая чужими воспоминаниями, которые всплывали в моей памяти так естественно, словно были моими собственными, - В нем много ходов и выходов.

    Я повела ее по заросшей дорожке к самой дальней стене, скрытой в тени вековых дубов. Раздвинув густые, цепкие плети плюща, я открыла ее взору старые, почти невидимые кованые ворота.

    - Мы с Клэр постоянно сбегали через них, когда были в твоем возрасте, - с ноткой чужой ностальгии в голосе сказала я.

    Мое внимание привлек массивный ржавый замок. Он был грубо сломан, металл в месте разлома блестел свежо.

    - Замок вскрыт. Причем, совсем недавно.

    - Не могу поверить, что мама могла сбегать, - с удивлением прошептала Шарлотта, - Она же всегда была такой правильной леди.

    - Она тайно встречалась с твоим отцом, дорогая, - улыбнулась я, - Любовь, порой, заставляет людей делать самые неожиданные вещи.

    - Значит, кто-то тайно проник в поместье и убил моих родителей, - по-взрослому заключила она, - Но кто?

    Я не ответила. Мой мозг лихорадочно работал. Эти ворота были скрыты не только плющом, но и громоздким фонтаном со статуей Самсона, который отец Эвелины установил много лет назад. Сторонний человек никогда бы их не нашел. Значит, убийца - тот, кто был вхож в дом. Тот, кому доверяли.

    Внезапно под ногой Шарлотты раздался звонкий хруст.

    - Ой! Тетя Эви, я на что-то наступила!

    Она отскочила в сторону. В траве, среди опавших листьев, блестели осколки.

    - Это же папин хрустальный графин!

    Я присела на корточки. Узор на толстом стекле совпадал с узором на бокалах.

    - Он убегал этим путем, - выдохнула я, - И выронил его. Нужно выйти за ворота.

    Я с усилием толкнула тяжелую створку. Она поддалась с протяжным, мучительным скрипом. За воротами начиналась узкая, едва заметная тропа, заросшая шиповником. Убийца, должно быть, продирался сквозь эти колючки в темноте. Пришлось вернуться в сарайчик садовника за секатором, чтобы хоть немного расчистить путь.

    - Темнеет, Шарлотта. Может, отложим на завтра?

    - Нет! Давай еще немного, тетя Эви, пожалуйста!

    Мы медленно двинулись по тропе. Ветки цеплялись за одежду, под ногами чавкала грязь.

    - Не понимаю, почему полиция ничего этого не заметила, - бормотала Шарлотта.

    - Наверное, потому что они не искали, - ответила я, думая о том, как легко списать все на бытовую ссору.

    - Тетя Эви, смотри!

    Она подняла с земли то, что я в сумерках не заметила. Белый носовой платок, зацепившийся за колючий куст. На нем расплылось большое бурое пятно. Кровь.

    - Это не папин, - уверенно сказала Шарлотта, - Мама вышивала на всех его платках инициалы «H.W.».

    - Значит, он принадлежит убийце, - я взяла платок кончиками пальцев, - Он поранился о шиповник, когда бежал. Паниковал, оставляя улики.

    Я осмотрелась. Вокруг был только лес и никаких следов шин.

    - Странно. Он ушел пешком?

    - Мистер Морган говорил, что в конце этой тропы есть старая заброшенная сторожка, - вспомнила Шарлотта.

    Мы прошли еще несколько десятков шагов, и за деревьями показалось строение. В его единственном окне горел свет.

    - Тетя Эви, там кто-то есть! - испуганно прошептала девочка, - Думаешь, убийца еще там?

    - Не знаю. Жди здесь, я проверю.

    - Нет! - ее голос был полон ярости, - Если он там, я хочу посмотреть ему в глаза!

    Спорить было бесполезно. Я лишь взяла с нее обещание бежать со всех ног к дому по первому моему слову.

    Мы подкрались к сторожке, как две тени. Дверь была приоткрыта. Внутри - никого. Но это было не просто заброшенное строение, а тайный кабинет. На столе в идеальном порядке лежали деловые бумаги, контракты, письма от адвоката на имя Гарри.

    - Я думала, папа занимался делами только в городе, - прошептала Шарлотта.

    - Похоже, у твоего отца были секреты, - пробормотала я, выдвигая ящик стола. Внутри лежали бухгалтерские книги, исписанные мелким почерком.

    Мой взгляд упал на подоконник. Земля в цветочных горшках была влажной. Кто-то был здесь совсем недавно. Я механически сдвинула один из горшков и обнаружила под ним маленькую щель в дереве. Просунув в нее палец, я нащупала что-то металлическое. Ключ.

    - Шарлотта, кажется, я нашла ключ от сейфа.

    Сам сейф обнаружился до смешного просто - за рядом книг в шкафу. Банально, как в дешевом детективе.

    - Еще бы знать код, - вздохнула я.

    - Папа всегда говорил, что я - его код ко всем замкам, - тихо сказала Шарлотта.

    Ее день рождения. 16 декабря 1916 года. Я набрала комбинацию: 121616. Раздался щелчок, и тяжелая дверца поддалась. Внутри лежала всего одна тонкая папка. Я открыла ее. Медицинские документы Гарри.

    - Зачем папе прятать это в сейфе? - удивилась Шарлотта. Она сделала шаг назад от сейфа, чтобы лучше видеть, и ее спина уперлась в бронзовую статуэтку, стоявшую на углу рабочего стола.

    Раздался глухой щелчок и скрежет.

    В тот же миг прямо под ногами Шарлотты доски пола разошлись в стороны, открывая черную, бездонную дыру. Это длилось всего какое-то мгновение. Я не успела ни крикнуть, ни протянуть руку.

    Я лишь услышала ее короткий, оборвавшийся вскрик, который утонул в темноте подземелья.

    - ШАРЛОТТА! - мой собственный крик разорвал тишину, полный ужаса и отчаяния.

  

  
    Глава 3

    «ШАРЛОТТА!»

    Мой крик, полный первобытного ужаса, разорвал затхлую тишину сторожки и утонул в черной дыре, поглотившей девочку. На мгновение мир замер. Мое сердце, казалось, остановилось, а потом забилось с бешеной силой, отдаваясь гулом в ушах. Я бросилась к люку, ожидая увидеть внизу лишь темноту и услышать стоны, но вместо этого до меня донесся удивленный, но вполне невредимый голос:

    - Тетя Эви, тут мешки! Я в порядке!

    Я выдохнула, чувствуя, как ноги становятся ватными от пережитого шока. Заглянув вниз, я увидела в слабом свете, пробивающемся из люка, растрепанную рыжую макушку Шарлотты, которая уже отряхивала свое платье от опилок. Оказалось, люк был не таким уж и глубоким - ловушка, но не смертельная. Из кабинета Гарри вниз была протянута видавшая виды веревочная лестница. Видимо, этот тайный ход использовался часто.

    Собрав всю свою волю в кулак, я перехватила скользкие от пота веревки и начала спуск. Мышцы, не привыкшие к таким нагрузкам, протестующе ныли, но адреналин гнал меня вперед. Приземлившись рядом с племянницей, я первым делом ощупала ее руки и ноги, ища переломы или серьезные ушибы.

    - Детка, ты точно не ушиблась? Голова не кружится?

    - Нет, все нормально, - отмахнулась она, уже совершенно оправившись от испуга. В ее глазах горел азарт исследователя, - Может, пара синяков и будет, но они несильные. Пока ты спускалась, я здесь осмотрелась и даже нашла керосиновую лампу. Пойдем, я тебе кое-что покажу. Тебе нужно это увидеть самой.

    Она чиркнула спичкой, и хрупкое пламя керосинки выхватило из темноты стены длинного, уходящего в неизвестность коридора. И то, что я увидела, заставило меня замереть на месте.

    - Что это за место? Господи, да тут же сотни бочек!

    Сырой, холодный воздух был пропитан густым запахом дерева, спирта и земли. Куда ни глянь, в несколько ярусов стояли дубовые бочки, а между ними — штабеля ящиков с бутылками. В полумраке я споткнулась об один из них. Вытащив тяжелую бутылку из темного стекла и поднеся к ней лампу, я прочитала золотую гравировку на этикетке.

    - «LIBERTY». Шотландский виски. Зачем Гарри столько? Шарлотта, ты знала об этом?

    - Нет. Но в доме у нас виски был всегда. Родители любили посидеть вечером за стаканчиком, - пожала плечами девочка.

    - Как и все мы, - пробормотала я, но в голове уже билась набатом мысль, - Но здесь совершенно иные масштабы. Похоже, у твоего отца был весьма прибыльный бизнес на стороне. Столько виски я не видела даже на складах в Ирландии.

    Мозг из двадцать первого века мгновенно сложил два и два. Ревущие двадцатые, Америка, огромный склад алкоголя.

    - Что ты имеешь в виду, тетя Эви?

    - Контрабанда, детка. Бутлегерство. С тех пор как ввели «Сухой закон», это приносит колоссальные деньги. Не думаю, что твой отец хранил все это для домашнего бара. Судя по масштабам, он либо опустошил не один склад до вступления закона в силу, либо наладил поставки из Канады, либо наладил собственное производство.

    - Хочешь сказать, мой папа был преступником? - в голосе Шарлотты прозвучало недоверие и обида.

    - Он был бизнесменом, милая. А в этом мире грань между бизнесом и преступлением порой очень тонка, - мягко ответила я, - Давай посмотрим, что мы еще можем здесь найти.

    - Рядом с лампой лежала вот эта тетрадь, - Шарлотта протянула мне ежедневник в дорогом красном кожаном переплете с золотым тиснением.

    Я открыла его. Аккуратный, каллиграфический почерк Гарри. Расписание встреч, пометки, цифры. Я быстро пролистала до последней записи. В день смерти у него была назначена встреча. «Эдди. 15:00. Причал».

    - Ты слышала когда-нибудь это имя? Эдди?

    - Нет. Но в тот день отец брал лодку. Сказал, что нужно встретиться с важным клиентом. Мне это показалось странным. Он обычно ездил в город на автомобиле. Лодкой мы пользовались только для прогулок.

    Картинка складывалась. Подпольный бизнес. Таинственный Эдди. Встреча на причале в день убийства.

    - Не нравится мне все это, - я закрыла дневник, - Шарлотта, я хочу, чтобы ты немедленно вернулась в дом и до моего возвращения была с миссис Морган. Ты и так мне очень помогла, но дальше становится опасно. Я не могу допустить, чтобы с тобой что-то случилось. Обещаешь?

    - Обещаю, тетя Эви, - серьезно кивнула она.

    Мы выбрались из подземелья тем же путем. Вернувшись в дом, я передала уставшую, но взбудораженную девочку на попечение взволнованной миссис Морган, которая, увидев нас целыми и невредимыми, лишь покачала головой.

    - Поговорим завтра, а сейчас спать. Я приготовила твою комнату.

    Поднявшись к себе, я рухнула на кровать, даже не раздеваясь. День выдался не из простых. Смерть, горе, тайны, подземелья. Во всей этой суматохе я совсем забыла позвонить Джеку. А ведь обещала сообщить, как только приеду. Мысль о нем, о его спокойной силе и заразительной улыбке, была единственным светлым пятном в этом сгущающемся мраке. Но часы показывали почти девять. Слишком поздно. «Завтра, - пообещала я себе, - Все остальное - завтра».

    Утром, после короткого завтрака, я отдала миссис Морган строгие наставления не спускать глаз с Шарлотты и отправилась к причалу. Солнце слепило глаза, соленый ветер трепал волосы. Я остановилась у элегантной моторной лодки Гарри, вглядываясь в линию горизонта, и вдруг почувствовала на себе чей-то взгляд. Я резко обернулась.

    В лодке, засунув руки в карманы брюк, стоял высокий мужчина. Солнце играло в его густых рыжих волосах, а пронзительные зеленые глаза изучали меня с нескрываемым интересом. Легкая небритость и аккуратные усы придавали ему вид человека серьезного, но в уголках губ пряталась едва заметная усмешка. На вид ему было около тридцати, может, чуть больше.

    - Кто вы и что вы здесь делаете? - мой голос прозвучал резче, чем я хотела, - Это частная территория.

    Он медленно выпрямился, и я отметила, как хорошо сидит на нем твидовый пиджак.

    - Детектив Майкл Картер, Федеральное бюро расследований. С кем имею честь?

    ФБР? Вот это поворот.

    - Эвелина Пелл, сестра Клэр Уокер. Что агент ФБР делает в лодке моего покойного зятя?

    - Бюро проводит собственное расследование гибели вашей сестры и ее мужа, мисс Пелл. Мы полагаем, что их смерть напрямую связана с нелегальной деятельностью мистера Уокера.

    - Это выглядит странно. Если делом занимается ФБР, то почему местная полиция закрыла его как убийство-самоубийство?

    - Контрабанда и нарушения «Сухого закона» — юрисдикция Бюро, мэм, — его голос был спокойным и ровным, но я чувствовала за ним стальную твердость.

    - Так вы считаете, что их убили из-за того, что Гарри был бутлегером?

    - Возможно. У Гарри были очень опасные партнеры по бизнесу.

    - С чего вы это взяли?

    - Посмотрите сюда, мисс Пелл, и вы сами все поймете.

    Детектив кивнул в сторону небольшой корабельной стойки. На ней лежала маленькая черная бархатная коробочка, перевязанная алым атласным бантом. Словно подарок. Мои пальцы дрогнули, когда я открыла крышку. Внутри, на белом шелке, лежала одна-единственная золотая пуля. И маленькая записка.

    - «С тобой приятно иметь дело. Эдди», - прочитала я вслух, и кровь застыла в жилах. - Что это значит?

    - Это предупреждение, мисс Пелл. И требование не выходить из игры. Так работают гангстеры. Кстати, вашего зятя в последнее время частенько видели в компании некоего Джо Босса. Вам говорит о чем-нибудь это имя?

    - Нет, впервые слышу.

    - Уверен, что не в последний раз, - криво усмехнулся он.

    - Так значит, Гарри сотрудничал с мафией… - это был не вопрос, а констатация факта, - Что вам еще известно, детектив?

    - Предлагаю обсудить это в более подходящем месте, мисс Пелл. Надеюсь, вы не откажетесь выпить со мной чашечку кофе?

    Через полчаса мы сидели на летней веранде прибрежного кафе. Майкл Картер оказался на удивление приятным собеседником, когда не пытался изображать из себя сурового агента.

    - ФБР уже около полугода наблюдало за деятельностью Гарри, - начал он, размешивая сахар в своем кофе, - Он был осторожен, но в последнее время стал делать ошибки. Поставки уменьшились, он явно нервничал, пытался выйти из дела. Похоже, его партнерам это не понравилось.

    Я слушала его вполуха. Мое внимание привлек заголовок в газете, которую читал джентльмен за соседним столиком. Подозвав официанта, я попросила свежий номер «The New York Times». На первой полосе красовалась фотография двух солидных мужчин в шляпах, которых вели под руки полицейские.

    - Взгляните, - я протянула газету детективу, - Громкий заголовок, не находите?

    - «Город объявляет мафии войну», - прочитал вслух Майкл, - Да, мэр решил поиграть в героя. Теперь на улицах станет только опаснее.

    Живя в Европе, я, конечно, слышала о нью-йоркской мафии, но воспринимала это как голливудские страшилки. Теперь же суровая реальность смотрела на меня с газетной полосы.

    - Спасибо, детектив, что посвятили меня в детали. У вас уже есть подозрения насчет этого «Эдди»?

    - Простите, мэм, но это информация следствия. Но поверьте, расследование в надежных руках.

    С этими словами он извлек из своего портфеля тонкую папку и пододвинул ее мне. На обложке было написано: «Эдуардо Капелло, он же Эдди». Я открыла ее. С фотографии на меня смотрел грузный мужчина лет сорока с перебитым носом и тяжелым взглядом. В досье я нашла еще одну интересную деталь - Эдди был частым гостем в подпольном баре в Бронксе под названием «Слепой тигр». Я мысленно сделала пометку.

    ***

    Пока я изучала досье, детектив Картер бродил по улицам Бронкса в поисках того самого бара. И надо же было такому случиться, что я, решив действовать самостоятельно, столкнулась с ним нос к носу прямо у нужного мне переулка.

    - Ой, мисс Пелл, и вы здесь? Что ж, я ни капли не удивлен, - в его голосе смешались раздражение и восхищение.

    - Собственной персоной, детектив. Привычка лезть не в свое дело - определенно, мой самый неисправимый порок.

    - Мисс Пелл, я же просил вас доверить это дело профессионалам. Это опасно.

    - Не дождетесь, детектив. Ну что, предлагаю объединить усилия?

    - Что мне с вами делать, - он картинно развел руками, - Пойдемте.

    Мы нашли это место довольно быстро. Неприметная дверь, выкрашенная облупившейся зеленой краской, и маленькая деревянная табличка с изображением тигра с завязанными глазами. «Blind Tiger».

    - Кажется, сюда, - решительно сказал Майкл, - Мисс Пелл, пообещайте мне, что говорить буду только я.

    Он толкнул дверь, но я задержалась на пороге. Мой взгляд зацепился за кусочек картона, валявшийся на ступеньке. На нем был тот же рисунок, что и на вывеске. Клубная карта! Я быстро подняла ее и сунула в сумочку. Пригодится.

    Внутри царил полумрак, пахло табаком и виски, а из граммофона лился тягучий блюз Бесси Смит. На мгновение я забыла, зачем мы здесь.

    - Привет, ребята. Могу взглянуть на вашу клубную карту? - обратился к нам здоровенный бармен.

    - Да, конечно, секундочку, - я с невозмутимым видом открыла сумочку.

    - Мисс Пелл, что вы делаете? - прошипел Майкл.

    Я проигнорировала его и протянула бармену найденную картонку. Тот кивнул и жестом предложил пройти.

    - Вам просто повезло, - пробурчал Майкл.

    - Удача - двигатель прогресса, детектив.

    Пока Майкл отлучился в мужскую комнату, я решила действовать. Подсев к бармену, я включила все свое обаяние.

    - Простите моего парня, сэр, - кокетливо улыбнулась я, - Он у меня довольно вспыльчивый. Будьте добры, джин для него и мартини для меня.

    Бармен с сочувствием посмотрел на меня.

    - И не говорите. Он ищет одного должника, Эдди Капелло. Он мне весь мозг вынес, пока его не найдет.

    - Так вы с ним только что разминулись. Эдди был здесь полчаса назад, сидел вон там, у края стойки.

    Когда Майкл вернулся, я уже допивала свой мартини.

    - Эдди был здесь, мы разминулись, - сообщила я как бы невзначай.

    - Эвелин, вы уже всех расспросили? О чем вы только думаете! - он был готов взорваться, - Это федеральное расследование!

    - Признайтесь, Майкл, вы злитесь, потому что я вас обошла, - подмигнула я, - И я нашла кое-что еще.

    Я протянула ему вторую клубную карту, которую подобрала на том месте, где сидел Эдди. На обратной стороне были нацарапаны цифры.

    - Это информация о скачках, которые пройдут сегодня на ипподроме в Белмонт-парке, - быстро сообразил Майкл, - Заезд через час.

    - Тогда нам пора. В путь, детектив!

    ***

    На ипподроме царил хаос. Все смешалось - тТысячи людей, крики, запах пота и дорогих сигар. Мы договорились с Майклом разделиться. Я поднялась на обзорную площадку, пытаясь выхватить из толпы знакомое по фотографии лицо. Это было все равно, что искать иголку в стоге сена. Но вдруг я его увидела. Его грузная фигура выделялась даже в толпе.

    Эдди словно почувствовал мой взгляд. Он медленно повернул голову, наши глаза встретились. На его лице не отразилось ни одной эмоции, но я увидела, как он напрягся. Он резко встал и начал проталкиваться сквозь толпу к выходу.

    Паника охватила меня. Он уходит. Если мы его сейчас упустим, то не найдем уже никогда. Майкл был где-то в другом конце ипподрома. Не раздумывая ни секунды, я бросилась за ним.

    Я выскочила на улицу, но Эдди нигде не было. Он словно растворился в воздухе. Я растерянно огляделась, и в этот момент я почувствовала, как холодный металл коснулся моего затылка.

    - Искала меня, куколка? - раздался за спиной низкий, неприятный голос.

  

  
    Глава 4

    Холодный, твердый круг металла, вжавшийся в мой затылок, мгновенно вернул меня из мира предположений и улик в жестокую реальность. Мой мозг, натренированный на выживание в мегаполисе XXI века, сработал быстрее страха. Не кричать. Не делать резких движений. Оценить угрозу. Это был не фильм, это была моя жизнь, и переиграть сцену было нельзя.

    - Искала меня, куколка? - раздался за спиной низкий, пропитанный табаком и виски голос.

    Я развернулась так медленно, как только могла, поднимая руки в универсальном жесте «я не опасна».

    - Эдди, - я постаралась, чтобы мой голос звучал ровно, хотя сердце колотилось где-то в горле, - Я просто хотела поговорить.

    - Поговорить? - он криво усмехнулся, но глаза его нервно бегали, - Люди из ФБР не «просто говорят», они сажают в тюрьму, или чего похуже. Садись в машину.

    Что мне оставалось делать? Я подчинилась, скользнув на потертое сиденье его «форда». Мой единственный шанс был в том, что Майкл Картер, этот рыжий ищейка, рано или поздно заметит мое отсутствие. Нужно было тянуть время. Выиграть хотя бы час.

    Эдди захлопнул дверь, обошел машину и уселся за руль, не сводя с меня тяжелого взгляда. Пистолет теперь лежал на его колене, ствол все еще смотрел в мою сторону.

    - Так, дамочка, а теперь рассказывайте, почему вы с этим парнем из ФБР за мной следите, - он явно нервничал. Я видела, как его левая рука непроизвольно теребит потертый галстук, как вспотели его ладони, а на лбу выступили бисеринки пота. Он был загнан в угол, а загнанный зверь - самый опасный.

    - Это связано с убийством Клэр и Гарри Уокеров, - я решила говорить прямо. В такой ситуации любая ложь могла стать последней.

    При упоминании их имен он на мгновение заколебался, его взгляд смягчился.

    - Знаю про таких. Страшное горе. А я здесь причем?

    Мне нужно было его успокоить. Заставить убрать пистолет. Мой мозг лихорадочно искал зацепку, психологический триггер. Я огляделась по сторонам, и мой взгляд упал на маленькую, выцветшую фотографию, прикрепленную к приборной панели. На ней была изображена пожилая женщина с добрыми, усталыми глазами.

    - Это ваша мама на снимке? - я постаралась придать голосу максимально мягкие, сочувствующие нотки, - У нее очень милая улыбка.

    Это сработало. Его плечи опустились, лицо помрачнело, и в глазах промелькнула неподдельная боль. Он был не только гангстером, но еще он был чьим-то сыном.

    - Вот только маму не надо сюда приплетать! - рявкнул он, но в его голосе уже не было прежней угрозы, только горечь, - Отвечайте на вопрос, какое отношение ко мне имеет это убийство!

    Теперь уже нервничать начала я. Его эмоциональные качели были опасны.

    - В общем, ФБР считает, что это вы убили Клэр и Гарри.

    На его лице отразилась целая гамма эмоций: шок, гнев, неверие.

    - Что? Чушь! Я их не убивал!

    - Может, это недоразумение? - я решила пойти ва-банк, используя логику из моего времени, - Давайте поговорим об этом. Но, для начала, опустите пистолет. В такой обстановке сложно вести конструктивный диалог.

    Он еще раз взглянул на меня, словно решая, стоит ли доверять этой странной женщине, которая вместо паники рассуждает о «конструктивном диалоге». Наконец, его хватка ослабла.

    - Дамочка, пистолет я опущу, но уясните себе, в тюрьму я не отправлюсь за то, чего не совершал, - он убрал оружие в кобуру под своим объемным пиджаком, и я смогла, наконец, вздохнуть полной грудью. К моему удивлению, он завел автомобиль и поехал в сторону местного кладбища, видневшегося неподалеку от ипподрома.

    - После смерти Ма я завязал с прошлым, - произнес он глухо, открепив фотографию от панели и с нежностью проведя по ней пальцем. В этот момент он выглядел не как головорез из досье ФБР, а как потерянный ребенок.

    На заднем сиденье я заметила большой букет свежих розовых лилий.

    - Это лилии? Мои любимые цветы.

    - Правда? Ма их тоже обожала. Особенно розовые. Чем розовее, тем лучше. Я каждый день ношу ей на могилу свежий букет. Кстати, там я и был в день убийства. И могу это доказать, - он остановил автомобиль у старых ворот, вышел и открыл мне дверь, жестом приглашая следовать за ним.

    Мы шли по тихим аллеям старого кладбища. Запах влажной земли и увядающих цветов наполнял воздух.

    - Я встречался с Гарри в тот день, - продолжил Эдди, - Обсудили дела на причале, потом я купил букет, приехал сюда и пробыл до самого заката. Вот могила Ма. Посмотрите сами.

    Он остановился у скромного, но ухоженного надгробия. На нем стояло с дюжину оплавленных до основания свечей, а рядом лежал вчерашний, уже подвявший букет таких же розовых лилий.

    - Эдди, я бы хотела вам верить, но, с точки зрения закона, дюжина оплавленных свечей - это не алиби, - мягко сказала я.

    - Мэм, я понимаю, что алиби слабоватое, - он опустился на колени, убирая опавшие листья с могильной плиты, - Но другого у меня нет. Гарри и Клэр были хорошими людьми. У них росла прелестная дочь. Клянусь могилой моей матери, я их не убивал.

    Он поднял на меня свои покрасневшие глаза, и я ему поверила. Интуиция, отточенная годами жизни в мире, где ложь стала искусством, подсказывала мне, что этот человек говорит правду.

    - Тогда, может, у вас есть предположения, кто это мог сделать?

    Внезапно Эдди вскочил на ноги с поразительной для его комплекции ловкостью.

    - Вы это слышали?

    Я напрягла слух. Да, я слышала шорох листьев за старой криптой и краем глаза увидела приближающийся высокий, подтянутый мужской силуэт … Майкл.

    - Может, кто-то пытается вас подставить?

    - Запросто, - Эдди быстро огляделся, - Людей много, город большой, да и дела у нас с Гарри шли хорошо. У меня есть небольшой служебный кабинет в гараже, неподалеку. Хочу проверить кое-какие свои записи. Там должна быть информация, кто еще вел дела в квартале Гарри в тот день. Подождите немного, тут недалеко. Я скоро вернусь.

    Он отряхнул брюки и собрался уходить.

    - Ни с места! - Голос Майкла Картера, резкий и властный, разорвал тишину. Он появился из-за кустов, держа пистолет наготове, - Эдуардо Капелло, вы арестованы.

    - Майкл, подождите! - я ринулась к нему, пытаясь перегородить путь. Все мои усилия, весь хрупкий контакт, который я установила с Эдди, рушились на глазах, - Эдди может помочь нам найти настоящего убийцу!

    Майкл на мгновение замешкался и этого было достаточно. Эдди, словно тень, метнулся в сторону ближайших кустов. Через секунду я услышала лязг металлической двери.

    - Скорее, он забежал в домик смотрителя! - Майкл бросился следом. Мы стояли у небольшой постройки, безуспешно дергая дверь, наглухо закрытую изнутри, - Не открывается! Он ее чем-то заблокировал! Эвелин, по вашей вине мы его упустили! Там есть подземный ход, и только одному Богу известно, где из него выход!

    В этот момент мы услышали шум заводящегося автомобильного мотора. Эдди выбрался.

    - Это вы его спугнули, а у меня было все под контролем! - я не сдержалась. Меня не покидало ощущение, что Майкл подслушал наш разговор и специально вмешался в самый неподходящий момент.

    - Я вас предупреждал! Я говорил, что этот человек опасен! - Майкл повысил голос, его лицо исказилось от гнева. Он стоял почти вплотную ко мне, и при каждом слове на меня летели брызги слюны. Он был отвратителен, - Эвелин, идите домой и оставьте мою работу мне!

    - Сдается мне, что вы неправильно поняли Эдди. И я никуда не пойду, - я старалась говорить спокойно, - Он может мне помочь.

    - Да как вы не поймете, мисс, он и есть убийца! - рявкнул Майкл, развернулся и зашагал прочь.

    Его слова не убедили меня. Что-то в Эдди, в его боли по матери, в его клятве, не позволяло мне поверить в его виновность. Я должна была найти его раньше, чем его найдет Майкл. Мой внутренний детектив из моего времени, взбунтовавшийся против местной полиции, требовал истины.

    Я вышла с кладбища Святой Марии и направилась вдоль улицы, оглядываясь по сторонам в поисках хоть какой-то подсказки. Мое внимание привлекла ближайшая аптека. Ее вывеска, написанная витиеватым шрифтом, до боли напоминала этикетки на бутылках виски в подземелье Гарри. И название аптеки было «LIBERTY». Совпадение? В моей голове прозвенел тревожный звоночек.

    Я зашла внутрь. Запах медикаментов, смешанный с ароматом старого дерева, ударил в нос. Я прошлась вдоль стеллажей, разглядывая баночки и бутылочки. На одной из полок, рядом с флаконами эликсиров, я увидела небольшую коробку с тем самым знакомым логотипом «LIBERTY». Похоже, аптека входила в цепочку поставок Эдди. Значит, здесь кто-то должен его знать.

    - Эй, здесь есть кто-нибудь? - мой голос разнесся по пустому помещению.

    Из боковой двери вышел крупный мужчина в дорогом, но немного помятом костюме, держащий в руках дымящуюся сигару. Он был странным образом похож на Эдди, не только лицом, но и комплекцией, словно старший брат или родственник.

    - Я ищу своего приятеля Эдди Капелло, может, вы видели его? - я посмотрела мужчине прямо в глаза, пытаясь прочитать что-то в его непроницаемом взгляде.

    - Мисс, вы в каждой аптеке спрашиваете про своего друга Эдди Капелло? С чего вы взяли, что я должен его знать? - он демонстративно поднес сигару ко рту, выпуская кольцо дыма в мою сторону.

    - Я случайно узнала, что он связан с этой аптекой, - я не отводила взгляда, но краем глаза заметила фотографию на стене, оказавшуюся аккурат над головой аптекаря.

    - Вижу, что вы все-таки знакомы с Эдди, - я указала пальцем на фото, - Там Эдди, его мама и вы. Семейное фото?

    Мужчина нахмурился.

    - Мисс, я не знаю, кто вы такая, но вы явно не из Бронкса. Эдди примерный семьянин и не любит доверять свои дела незнакомцам, - он говорил, не вынимая сигару изо рта, его слова звучали глухо и осторожно.

    - Я склонна предполагать, что у Эдди серьезные неприятности, и пытаюсь ему помочь, - я увидела, как глаза моего собеседника расширились, значит, мне удалось его заинтересовать.

    - Какие еще неприятности?

    - Агент ФБР считает, что Эдди причастен к убийству своего партнера по бизнесу и его жены. Он сейчас ищет его по всему Бронксу.

    - А с чего мне вам доверять? Откуда мне знать, что вы не заодно с ФБР? - он наконец вынул сигару изо рта, его голос стал чуть мягче, но осторожность не исчезла.

    - Оу, это «Пурпурное сердце»? - я увидела недалеко от семейной фотографии небольшую стеклянную коробку с медалью под стеклом, - Вы ветеран?

    - Было дело, - его взгляд потеплел и мужчина-похожий-на-Эдди быстро переключился на другую тему, - Капрал. Был ранен на Сомме.

    «Сомма», - эхом откликнулись чужие воспоминания Эвелины. Чудовищная битва.

    - Я работала медсестрой в полевом госпитале недалеко от тех мест, - я невольно прослезилась, вспоминая те жуткие картины, которые мне «передались» вместе с этим телом, - Столько жертв!

    Мои слова, видимо, подействовали на него. Мужчина, тяжело вздохнув, отложил сигару на пепельницу, и протянул мне руку.

    - Сонни Капелло, мэм. А вы?

    - Эвелин Пелл, - представилась я в ответ и добавила, - Я правда хочу помочь Эдди.

    - Вы найдете его в старом депо недалеко от Клифтона, в Джерси, - сказал он, его голос был глух и серьезен.

    Я поблагодарила Сонни и направилась в сторону станции. У меня было мало времени. Нужно было добраться до Эдди раньше, чем его найдет Майкл.

    Около заброшенного депо я обнаружила темно-синий автомобиль Эдди. Значит, он здесь, и Сонни меня не обманул. Место выглядело покинутым, но из одной трубы, торчащей из крыши складского помещения, вился тонкий черный дымок. По логике, это место хорошо подходило для подпольного перегонного цеха. Туда я и направилась.

    Вход на склад мне преградила знакомая фигура рыжего агента ФБР. Майкл Картер собственной персоной уже поджидал меня.

    - У вас отличный нюх, мисс Пелл, - он улыбался, но эта улыбка больше походила на хищный оскал, - Все, уходите. Дальше я сам.

    - Нет, Майкл, постойте! - крикнула я, но он уже скрылся за дверями склада.

    Я бросилась следом, пытаясь опередить его, но Майкл уже был внутри, и его пистолет был нацелен на Эдди.

    - Стоять, не двигаться! - прорычал Майкл.

    Эдди спокойно повернулся к нему лицом.

    - Эвелин, я кое-что нашел и вам стоит на это взглянуть, - произнес он, игнорируя Майкла, и потянулся рукой во внутренний карман пиджака.

    В этот момент Майкл выстрелил.

    Оглушительный грохот разорвал тишину склада. В воздухе запахло порохом.

    - Эдди! - я кинулась к раненому мужчине, - Майкл, зачем вы выстрелили?!

    - Он тянулся к пистолету, и я должен был вас защитить, - Майкл произносил слова оправдания, но хищный оскал не покидал его лица, - Мне следует доложить о произошедшем. Ничего здесь не трогайте.

    Майкл спешно покинул склад, оставляя меня наедине с умирающим человеком. Я опустилась на колени перед лежащим Эдди.

    - Эдди, я вам помогу. Рану нужно перевязать, доверьтесь мне, я медсестра.

    - Дьявольски больно, - прошептал он, его голос был едва слышен, - Эвелин, дайте мне виски, оно притупляет боль. Бутылка под столом. Возьмите ту, где написано «LIBERTY». Это наше с Гарри производство. Видимо, я увижу его раньше, чем рассчитывал, и я уйду свободным человеком. Но у меня для вас кое-что есть. Во внутреннем кармане пиджака, возьмите.

    Мои пальцы дрожали, когда я доставала из кармана его пиджака сложенный листок бумаги. Это было письмо от Гарри.

    «Отец Шарлот обо всем знает. Мне нужна твоя помощь».

    - Эдди, вы не знаете, о чем это он? Эдди? - я попыталась задать еще один вопрос, но его глаза уже остекленели, а тело обмякло. Дыхание Эдди остановилось навсегда.

    Эдди был мертв. И с ним умерла надежда на разгадку. Осталось лишь это письмо. «Отец Шарлот обо всем знает…» Но что именно? И какая Шарлот? Моя маленькая племянница? Что ей было знать? Я сжала письмо в руке, чувствуя, как на меня опускается ледяной холод нового, гораздо более зловещего подозрения.

  

  
    Глава 5

    Смерть Эдди Капелло, его обмякшее тело на грязном полу склада, запах пороха и пролитого виски - все это обрушилось на меня ледяным водопадом, смывая последние остатки наивной веры в то, что я смогу легко распутать этот клубок. Мой мозг, привыкший к миру, где смерть - это нечто далекое, происходящее на экранах новостей, отказывался принимать эту жестокую реальность.

    Вместо ответов я получила лишь его предсмертный хрип и загадочное письмо, которое теперь жгло мне руку. Оно было не просто уликой, а детонатором, взорвавшим последние остатки моего понимания этой семьи, в которую меня забросила судьба.

    «Отец Шарлот обо всем знает. Мне нужна твоя помощь».

    Слова, написанные рукой Гарри, бились в моей голове, как пойманная птица.

    Гарри не был отцом Шарлотты? Эта мысль была настолько чудовищной, настолько немыслимой, что я несколько раз перечитала записку, надеясь, что ошиблась. Но нет - девять лет лжи, девять лет обмана, который скрывался за фасадом идеальной, любящей семьи.

    Кто же тогда настоящий отец моей маленькой, рыжеволосой племянницы, которая стала моим единственным якорем в этом чужом мире?

    И тут же, как удар молнии, пришло осознание.

    Через пару часов, оставив позади полицейскую суету и безжизненное тело Эдди, я вернулась в поместье.

    Мои ноги сами понесли меня на второй этаж, в комнату Клэр. Она стояла нетронутой, словно мавзолей, где время замерло в день ее смерти. Пыль тонким слоем покрывала мебель, на туалетном столике застыли флакончики духов, а в воздухе витал едва уловимый аромат ее любимых лилий. Я чувствовала себя святотатцей, вторгаясь в ее личное пространство, но знала - ответы нужно искать здесь. Дневники, письма, любая мелочь могла стать ключом.

    Я снова и снова перечитывала письмо Гарри.

    Воспоминания Эвелины о сестре были яркими и живыми. Клэр и Гарри… они были неразлучны со времен колледжа. Клэр с таким восторгом, смущенно краснея, рассказывала о нем, о его шутках, о его ухаживаниях. В ее чувствах невозможно было усомниться. Как же эта идиллия могла быть ложью?

    Я осторожно подошла к ее письменному столу. В верхнем ящике, под кипой счетов и театральных программок, я нашла пачку писем, перевязанных выцветшей атласной лентой.

    - Прости, Клэр, - прошептала я в пустоту, развязывая узел. Почерк был незнакомым - энергичным, с сильным, почти агрессивным нажимом.

    «Гарри не сделает тебя счастливой. Ты совершишь ошибку, если выйдешь за него».

    Подписи не было ни в этом, ни в других письмах. Все они были анонимными, но в каждом сквозила одна и та же мысль - предупреждение, угроза, мольба не связывать свою жизнь с Гарри. Автор явно знал Клэр еще со времен колледжа.

    Мой взгляд упал на стопку книг.

    Сверху лежал тяжелый выпускной альбом в красной кожаной обложке с золотым тиснением: «Университет Ричмонда, 1910 год». Я никогда его не открывала. В прошлой жизни Эвелин не интересовалась юностью сестры, а я… у меня просто еще не было на это времени.

    - Тетя Эви, ты здесь? - в приоткрытую дверь заглянула Шарлотта. Ее глаза были заплаканными, но в них светилось детское любопытство, - Что ты тут делаешь?

    - Я решила понемногу разбирать вещи твоей мамы, - я взяла в руки альбом, чувствуя его тяжесть.

    - О, мамин выпускной альбом! - она подошла ближе, - А ты заметила, что здесь вырвана страница?

    Она указала пальчиком на мохнатые обрывки бумаги на корешке переплета. Я присмотрелась, и действительно, кто-то аккуратно, но с силой вырвал страницу.

    Мой современный мозг мгновенно проанализировал: вырван портрет того, кого Клэр хотела скрыть, того, кто писал ей эти письма - отца Шарлотты. Но я знала, что в любом учебном заведении всегда хранятся архивные копии.

    - Шарлотта, я хочу с утра кое-куда съездить. Составишь мне компанию?

    Ее лицо тут же озарилось улыбкой - первой искренней улыбкой за последние дни.

    - Да, конечно! Я так давно не выбиралась из поместья!

    Моей целью был Ричмонд.

    - А сейчас давай спустимся в столовую, Морганы нас уже заждались.

    За ужином, впервые с моего приезда, за столом собралась вся наша маленькая, осиротевшая семья. Я смотрела на огненные кудри Шарлотты, на ее серьезное личико, и понимала, что теперь ее судьба - моя ответственность.

    Все мои туманные планы Эвелин на будущее, на возвращение в Европу, рушились. Я была привязана к этому острову, к этому дому, по крайней мере, до совершеннолетия Шарлотты.

    Разговор за столом тек плавно. Морганы обсуждали нового президента, а потом перешли на своего сына, Бобби.

    - Бобби перебрался в Новый Орлеан. Там он играет в местном джаз-бэнде, - в голосе мистера Моргана слышалась и гордость, и тревога.

    - Вы ведь тоже в юности играли на саксофоне, не так ли?

    - Только любовь к музыке убедила меня отпустить его, - вздохнул он, - Кстати, Эвелин, он прислал нам грампластинку, которую записал вместе с самим Кидом Ори. Предлагаю после ужина перейти в гостиную и насладиться записью.

    Остаток вечера прошел под тягучие, меланхоличные звуки блюза, и только поднявшись к себе в комнату, я в очередной раз поймала себя на мысли, что так и не позвонила Джеку.

    Это уже становилось дурной привычкой.

    «Завтра, - пообещала я себе, - Как только вернусь из Ричмонда, я обязательно ему позвоню».

    Утром мы с Шарлоттой уже мчались по направлению к Ричмонду. Чтобы развеять мрачные мысли, я решила рассказать ей одну из историй, которые помнила из рассказов Гарри.

    - Ты знала, что твой отец однажды украл герб университета прямо со стены в главном холле?

    - Что? Не может такого быть! - Шарлотта недоверчиво хихикнула.

    - Еще как может. Он пробежал с ним по всему кампусу… абсолютно раздетый.

    Ее заливистый смех наполнил салон автомобиля, и мое сердце на мгновение оттаяло. Я дарила ей последнее светлое воспоминание о человеке, которого она считала отцом, прежде чем безжалостно разрушить этот образ.

    В университетской библиотеке, пахнущей пылью и старыми книгами, нам без проблем выдали архивный экземпляр альбома за 1910 год. Я нашла нужную страницу, и к горлу подкатил ком.

    Там, где в альбоме Клэр зияла дыра, здесь был вклеен портрет молодого, уверенного в себе мужчины с копной рыжих волос и пронзительным взглядом. Это был Майкл Картер.

    - Ой, а я видела раньше этого человека! - воскликнула Шарлотта, - Он бывал у нас в поместье. Незадолго до того, как… он разговаривал с мамой и папой. Они очень сильно кричали.

    Внутри меня все оборвалось. Мои догадки превратились в ужасающую уверенность.

    - Мне нужно срочно отвезти тебя домой, - пробормотала я, закрывая альбом.

    Вернув Шарлотту под опеку встревоженной миссис Морган, я, не теряя ни минуты, направилась в Нью-Йорк.

    Я припарковала автомобиль около отделения ФБР в Нью-Йорке и решительно вошла в кабинет.

    - Мисс Пелл, что вы здесь делаете? – по лицу Майкла я поняла, что он не удивлен моему появлению, - Если вы по поводу Эдди Капелло, то забудьте о нем, - Майкл отвернулся от меня в сторону полок, делая вид, что он озабочен поиском какой-то книги. Затем Майкл резко развернулся, схватил газету со своего стола и сунул её мне в руки.

    Это был свежий выпуск Нью-Йорк Таймс, где на первой полосе над фотографией Эдди крупными буквами был заголовок: «Эдди Капелло, убийца семьи Уокер, причастен к преступлениям мафии».

    - Эдди был долго связан с мафией, мы нашли много доказательств, когда обыскивали его рабочий кабинет.

    - Я здесь не из-за Эдди, - меня возмущало его спокойствие, - Почему вы мне не сказали, что были знакомы с моей сестрой и её мужем? Оказывается, моя племянница видела вас в поместье, незадолго до их убийства.

    Майкл резко повернулся в мою сторону.

    - Осторожнее со словами, мисс Пелл. Звучит как обвинение меня в убийстве, - тональность его голоса сменилась, как и настроение. Благодушного Майкла уже не было, передо мной сейчас стоял хладнокровный убийца. Все его эмоции отразились на лице и в жестах, всем своим видом Майкл демонстрировал высокомерие и недовольство.

    - Что вы вынюхивали у меня в доме? – довольно резко я задала свой вопрос.

    - Я собирал информацию о контрабанде, - Майкл сделал пару шагов назад, его голос стал громче, а на лице заиграла недобрая улыбка, - А сейчас, мне нужно закончить отчет. Закройте за собой дверь, мисс Пелл, когда будете уходить, - Майкл отвернулся и мой взгляд упал на бумаги, разбросанные по рабочему столу.

    Он демонстративно отвернулся.

    Мой взгляд упал на бумаги на его столе, и я увидела его почерк, тот самый, энергичный, с сильным нажимом, как в анонимных письмах, что я нашла у Клэр.

    Я вернулась в поместье.

    Мне трудно это было осознать, но, Майкл был любовником моей сестры.

    Однако, воспоминаний Шарлотты и пары писем было недостаточно, чтоб предъявить обвинение. Мне нужны были твердые доказательства в его причастности к убийству «моих» родных. Полиция осматривала место преступления несколько дней назад. Нужно понять, что же они упустили.

    Я зашла в гостиную и села в кресло, где в последний раз сидел Гарри. Из кресла хорошо просматривался камин, в котором я заметила обгоревший уголок письма. Опустившись на колени, я разгребла руками пепел и вытащила обгоревшее письмо. Его пытались сжечь, но оно, чудесным образом, частично уцелело.

    «…несмотря на родство с Шарлот, у тебя нет прав на эту семью. Держись от нас подальше.» - это почерк Гарри, и, судя по последним событиям, адресовано оно было Майклу. Значит, Майкл знал, что он отец Шарлот, и, видимо, спорил об этом с Гарри и Клэр.

    Но и этого обрывка письма было недостаточно, чтоб обвинить Майкла в преступлении.

    Голова шла кругом, мне очень захотелось курить, и я достала гаванскую сигару из шкатулки, стоящей тут же, в гостиной. Курила я редко, только в особых случаях. Под шкатулкой Гарри всегда прятал зажигалку. На этот раз зажигалка лежала рядом. Прежде чем поджечь сигару, я покрутила её в руках. На обратной стороне зажигалки был изображен хорошо знакомый мне герб Ричмонда с гравировкой «М.К. 1910». Майкл Картер?

    - Ну вот ты и попался, ублюдок!

    Мои размышления прервал женский крик, раздавшийся из гаража, я вскочила с кресла и поспешила туда.

    Из-за полумрака, я не сразу поняла, что происходит. Через несколько секунд, когда мои глаза привыкли, я увидела лежащую на полу гаража без сознания миссис Морган и Майкла, который крепко держал Шарлотту.

    - Тётя Эви, он вломился сюда и миссис Морган пыталась его остановить, - Шарлотта запаниковала и еле сдерживала истерику.

    Наконец, миссис Морган стала приходить в себя и даже смогла сесть.

    - Мисс Эвелин, кто этот человек? – еле слышно произнесла она.

    - Это Майкл Картер, он учился вместе с Клэр, - ответила я, - Только не понятно, что он делает у нас в поместье.

    - Это ты во всем виновата, Эвелин. Не надо было меня трогать, нужно было оставить меня в покое. Я дал тебе Эдди, но тебе этого оказалось мало, - Майкл наставил на меня пистолет. Да что же это такое, второй день подряд на меня наводят пушку, - Ты мне не оставила выбора, я забираю Шарлотту с собой.

    Майкл наступал на меня, продвигаясь к выходу из гаража, при этом левой рукой он крепко сжимал руку Шарлот, а в правой продолжал держать наведенный на меня пистолет.

    - Ты же убийца, Майкл, ты убил её родителей, - я показала на Шарлотту.

    - Не всех родителей. Шарлотта моя дочь, а они скрыли это от меня. Я все девять лет находился в неведении, хотя, имел право знать. А теперь, прочь с дороги!

    Майк двинулся вперед. Оттолкнув меня в сторону, он выбежал из гаража, все также держа за руку упирающуюся Шарлотту, затем, затолкал её в свой автомобиль и рванул по направлению к мосту. Все это произошло за несколько секунд, и я даже опомниться не успела.

    - Мисс Эвелин, что происходит? - миссис Морган еще плохо пришла в себя и мало понимала происходящее.

    - Не знаю, но я не позволю ему уйти.

    Быстро сев за руль своего автомобиля и не аккуратно выехав из гаража, зацепив при этом клумбу с цветами, я вслед за Майклом, направилась на выезд с острова в сторону моста.

    Машина Майкла все еще была в зоне видимости, когда я заезжала на мост, однако они были далеко, и уже съезжали с другого конца моста на материк. В это же самое время, движение на мосту остановилось, уступая место торговым судам. Мост начал свой медленный разворот, чтоб освободить проход в проливе. Опоздала на какие-то минуты. Однако, старый мост все еще был на месте и не начал подъем. У меня оставалась надежда, что я успею проскочить.

    И мне повезло.

    Успела.

    Когда колеса моего автомобиля достигли материка, Майкла и след простыл. Мне нужно было подумать, куда дальше ехать. Если бы я была Майклом, куда бы я направилась? Самый легкий способ покинуть город – это самолет. И я повернула автомобиль в сторону местного аэродрома - нужно было проверить мою догадку. Если они не улетели, то найти их в городе будет намного проще.

    Я опоздала. Маленький биплан уже отрывался от земли. На мгновение мне показалось, что в иллюминаторе мелькнула огненно-рыжая головка Шарлотты.

    Диспетчерская была пуста. На столе лежал полетный журнал.

    Дрожащими руками я открыла последнюю страницу.

    Вылет: 16:30. Пункт назначения: Гавана, Куба. Пассажиры: мистер Картер, мисс Картер.

    Куба. Он увез ее на Кубу. Бежать было некуда - полиции я не доверяла, ФБР было в руках убийцы.

    У меня остался лишь один человек, к которому я могла обратиться, человек, способный догнать любой самолет.

    Ну что ж, я тоже знаю способ, как быстро попасть на Кубу. Наконец-то пришла пора навестить Джека.

  

  
    Глава 6

    Джейкоб Эвери Хейзен третий. Так звали моего друга Джека.

    Даже имя у него было такое, словно его придумал сценарист для главного героя дорогого сериала на HBO. В моем времени году такие полные, аристократичные имена встречались разве что у породистых золотистых ретриверов или в исторических драмах, номинированных на «Оскар».

    Но здесь, в этих безумных, ревущих двадцатых, оно ему чертовски шло. Оно было таким же основательным, немного старомодным и до невозможности обаятельным, как и он сам.

    Мой смартфон, этот бесполезный кусок стекла и металла, который еще несколько недель назад был продолжением моей руки, теперь лежал в сумочке как саркастичное надгробие прошлой жизни. Никакого тебе Google Maps, чтобы проложить маршрут до его аэродрома, никакого Telegram, чтобы сбросить ему лихорадочное сообщение, усыпанное паникующими эмодзи: «SOS! Злодей-фэбээровец похитил ребенка! Срочно нужен твой пепелац! Вылетаем!»

    Только клочок бумаги с адресом, нацарапанным карандашом, который Эвелина когда-то записала, и отчаянная, почти иррациональная вера в то, что он будет там. Это было так… аналогово, так по-настоящему, и так до одури пугающе.

    Воспоминания Эвелины о Джеке, которые теперь стали частью меня, были яркими, теплыми, пропитанными запахом машинного масла, дорогого виски и озона перед грозой.

    Я видела его ее глазами: когда они встретились в парижском госпитале, он, сцепив зубы до скрипа, набивал себе на предплечье татуировку потрепанного грифона, и делал вид, что ему ни капельки не больно, хотя желваки на его скулах ходили ходуном.

    Его обаяние было оружием массового поражения - открытая, немного мальчишеская улыбка, ямочки на щеках и глаза цвета штормового неба, в которых вечно плясали черти. Он притягивал людей, как ночной фонарь притягивает мотыльков. Мужчины хотели выпить с ним, а женщины проснуться в его постели. А я… то есть, Эвелина… она просто присматривала за ним.

    Потом была та самая большая битва на Сомме. Кровавая мясорубка, перемоловшая целое поколение лучших мужчин Европы. Джеку удалось выжить. Его истребитель подбили, и он, объятый пламенем, сумел посадить горящую машину на ничейной земле. Следующая их встреча состоялась на операционном столе.

    Я видела это так четко, словно сама стояла там: хирург в окровавленном фартуке, вытаскивающий из его тела раскаленный металл, и Эвелина, ассистирующая ему, с лицом, белым как ее накрахмаленный чепец.

    На консилиуме врачи, с будничной жестокостью, обсуждали ампутацию его правой ноги. Я помню этот момент до мурашек. Он был в сознании и все слышал. И я видела, как по его лицу, покрытому копотью и пороховой гарью, скатилась одна-единственная слеза. Впервые она видела слезы на глазах этого сильного, несгибаемого мужчины. Его самым большим страхом была не боль, не уродство, которое останется на всю жизнь, страхом было невозможность летать. Ампутация ставила жирный крест на небе, на его свободе, на нем самом.

    Ногу удалось спасти, но Джеку потребовался долгий, мучительный уход. И Эвелина все свое свободное время, каждую свободную минуту, проводила у его койки, меняя повязки, делая уколы и читая ему вслух Дюма. Раны затягивались на нем с какой-то сверхъестественной скоростью, как на Росомахе из «Людей Икс», но легкая, едва заметная хромота на правую ногу осталась с ним навсегда.

    После войны они снова встретились в Париже, в дымных джаз-клубах и на шумных бульварах. Джек, пытавшийся утопить свои воспоминания в алкоголе и объятиях случайных женщин, какое-то время пытался за ней ухаживать, но их дружба оказалась сильнее мимолетной страсти. Они были слишком похожи, слишком хорошо понимали ту тьму, что пряталась у каждого из них в душе.

    Джек родился в богатой, влиятельной семье политиков из Новой Англии, и его будущее было расписано на десятилетия вперед: Йель, карьера сенатора, выгодный брак с дочерью какого-нибудь стального магната, но война сожгла все эти планы дотла.

    Он вернулся другим человеком. Человеком, который видел слишком много смертей, чтобы всерьез воспринимать политические игры и светские рауты. Вместо этого он начал писать. По ночам, между боевыми вылетами, он писал стихи и наброски романов на обрывках карт и папиросной бумаге. Когда Эвелина спросила, не думал ли он их напечатать, он лишь криво усмехнулся и сказал, что все сжег. Ему не нужны были читатели, ему нужно было выплеснуть боль.

    Пытаясь привыкнуть к мирной жизни, Джек нашел утешение в виски. Однажды Эвелине позвонила их общая подруга Элен и, задыхаясь от смеха и ужаса, рассказала, что едва удерживает взбесившегося Джека от драки с тремя морпехами в каком-то портовом баре. После этого они вдвоем провели с ним воспитательную беседу, убедив поменьше торчать в кабаках и побольше писать.

    И, вуаля, это сработало! Он стал почти как Хемингуэй, только с лучшим чувством юмора и, как мне казалось, с меньшим эго.

    Но его великой, всепоглощающей страстью, его религией, оставались самолеты. Знания Джека о них были энциклопедическими. Он не просто летал, он дышал ими.

    «Когда ты сам себе механик, Эви, у тебя ничего не сломается в самый неподходящий момент», - говорил он и подмигивал своей фирменной, хейзеновской ухмылкой, от которой у Эвелины, да и у меня, если честно, теплело где-то в районе солнечного сплетения.

    Однажды он рассказал ей, как в детстве, сбежав от гувернанток, забавы ради нанялся пасти скот на соседней ферме и подружился с большой пятнистой коровой по имени Донна. Могу представить себе паралич на лицах его высокородной родни, узнай они, что наследник их славной сенаторской династии замарал свои аристократические руки в чем-то столь низменном, как коровий навоз.

    Вот к этому человеку я и ехала, к опаленному войной поэту, гениальному механику, пьющему писателю и лучшему другу, который когда-то дружил с коровой. Единственному человеку во всем этом безумном мире, которому я могла доверять.

    Частный аэродром Джека оказался именно таким, каким я его себе и представляла: большой, продуваемый всеми ветрами ангар, пахнущий бензином, машинным маслом и свободой. Рядом стоял небольшой, но уютный домик, и взлетная полоса, уходящая прямо к синему, бескрайнему горизонту.

    Джека я застала в весьма живописной позе - он дремал на старой, продавленной кушетке, заваленной инструментами и какими-то чертежами. Его голова и руки безвольно свисали вниз, а из груди доносился могучий, богатырский храп, способный, кажется, спугнуть стаю ворон.

    На весь ангар стоял такой густой запах перегара, что, казалось, можно было прикуривать. Даже рев мотора моего автомобиля не смог его разбудить.

    - Джек? - я тихонько позвала его, подойдя ближе и потрясла за плечо, - Эй, Джек, просыпайся. У нас проблемы уровня «спасти мир, или хотя бы одного ребенка».

    Он что-то неразборчиво промычал, не открывая глаз, и попытался отмахнуться от меня, как от назойливой мухи.

    - Эй, Хейзен, подъем! - уже громче сказала я, переходя на более современный тон, - Перезагрузка системы. Хватит изображать мертвеца.

    Джек лениво приподнял голову, заморгал, пытаясь сфокусировать взгляд, словно настраивал старый фотоаппарат. Затем он поднял затекшую руку, пару раз сжал пальцы в кулак, и, кряхтя, потянулся за стаканом с водой, стоявшим на полу. Осушив его двумя жадными глотками, он, наконец, смог разлепить глаза и посмотреть на меня.

    - Эвелин, - констатировал он хриплым, пропитым голосом. А потом на его лице заиграла медленная, ленивая, но такая знакомая улыбка, - Какими судьбами? Решила сбежать со мной на край света? Я согласен.

    - Засиделся за написанием нового романа, гений? - съязвила я, скрестив руки на груди.

    - Что? А, да. Всю ночь работал. Творческий процесс, знаешь ли, - он попытался придать своему лицу вдохновенное выражение, но получилось не очень убедительно.

    - Ну-ну. Выглядишь так, будто ты больше налегал на выпивку, чем на роман. И, судя по запаху, выпивка победила с разгромным счетом.

    Джек приподнялся с кушетки и попытался пальцами расчесать свою непослушную шевелюру густых каштановых волос, которые торчали во все стороны, как будто он подрался с енотом.

    - Это жидкое вдохновение, Эви. Вот как, по-твоему, работает Хемингуэй? На трезвую голову такие шедевры не пишутся.

    - Джек, я к тебе по очень срочному делу. Ты сейчас лететь можешь? Или твое «жидкое вдохновение» отключило автопилот?

    В его глазах тут же что-то изменилось. Сонливость и похмельная муть исчезли, сменившись тревогой и полной концентрацией.

    - Что случилось?

    - Моя племянница в беде. Дело очень серьезное.

    Я вкратце, сбивчиво, перескакивая с одного на другое, изложила ему события последних дней - убийство, подпольный бизнес Гарри, Майкла, вырванную страницу, похищение, Кубу.

    - Эвелин, не беспокойся, - он уже был на ногах, натягивая свою старую кожаную куртку, которая, судя по всему, служила ему и подушкой, и одеялом, - Сейчас полетим. Я хотя бы раз тебя подводил?

    Он натянул куртку и глазами указал на пыльный пилотный шлем, лежавший на крыле самолета.

    - Только тебе придется сменить свою очаровательную шляпку на вот это. Аэродинамика, знаешь ли.

    - В Гаване у меня есть кое-какие знакомства, - продолжил он, уже проверяя приборы в кабине своего самолета, - Правда, я там больше знакомился с местным ромом и сигарами, но есть один парень. Лично я с ним мало знаком, но имя его знают все. Хосе Гонсалес. Поговаривают, если хочешь знать, чем на самом деле живет Гавана, нужно спросить Гонсалеса.

    - Хосе Гонсалес? Почему это имя звучит так знакомо? Он случайно не выставил свою кандидатуру на пост мэра?

    - Он самый!

    - И где его искать?

    - Хороший вопрос. Такие люди, как Хосе, всегда на виду и всегда недосягаемы. Но домой к нему просто так не заявишься.

    - Как ты вообще о нем узнал?

    - Проиграл ему кругленькую сумму в покер в одну из бессонных ночей, - усмехнулся Джек.

    - Значит, он игрок. Что ты еще о нем знаешь?

    - Ему принадлежит с полдюжины отелей в Гаване, но жемчужиной его коллекции является «Санта Изабелла». Там останавливаются все мировые звезды, голливудские знаменитости и даже наши нью-йоркские мафиози, когда им нужно отдохнуть от «Сухого закона». Ну, а Хосе всегда держится поблизости от своей Жемчужины.

    ***

    Полет до Кубы занял около трех часов. Три часа рева мотора, ветра в лицо и адреналина. Джек успел с гордостью показать мне свой новый самолет. Это был британский бомбардировщик, модифицированный и собранный американцами. Как ему удалось выкупить эту махину у вооруженных сил, оставалось загадкой. Наверное, не обошлось без старых связей его папаши-сенатора. И тем не менее, это был один из самых быстрых самолетов в США.

    Я не отрываясь смотрела, как под нами проплывала бесконечная синева Атлантики.

    Репутация Кубы как экзотической игровой площадки для богатых и знаменитых разлетелась по всей Америке. Страна стала излюбленным местом отдыха для магнатов, голливудских звезд и богемы. За последние десять лет здесь, как грибы после дождя, выросли роскошные отели, рестораны, ночные клубы, гольф-клубы и казино, рассчитанные на богатых путешественников, жаждущих роскоши и вседозволенности. Гавана была островком гедонизма в пуританском море «Сухого закона».

    Мы приземлились на небольшом частном аэродроме, и первое, что ударило в лицо - это густой, влажный, пряный воздух. Он пах морем, цветами, жареным мясом, дорогими сигарами и ромом. Гавана поражала своей роскошью и одновременно какой-то нишевой ленивой красотой. Разноцветные автомобили, женщины в ярких платьях, звуки музыки, доносившиеся из каждого открытого окна. Такое впечатление, что весь мир собрался здесь, чтобы танцевать на краю вулкана.

    Мне даже показалось, что я увидела Глэдис Лесли, знаменитую актрису, выходящую из сверкающего «Паккарда» у входа в отель «Санта Изабелла». Отель был великолепен. Белоснежное здание в колониальном стиле, возвышавшееся над набережной, как огромный свадебный торт.

    Когда мы зашли перекусить, я рассказала Джеку все в подробностях - о своих подозрениях, о зажигалке, об анонимных письмах, о вырванной странице. Он слушал молча, и я видела, как ходят желваки на его скулах. Когда я закончила, он лишь коротко бросил:

    - Найдем твою девочку, Эви. А потом я найду этого ублюдка, и он очень сильно пожалеет, что родился на свет.

    Через час мы стояли в холле Жемчужины.

    Это был не просто отель. Это был дворец. Огромный холл с мраморным полом, хрустальные люстры размером с небольшой дирижабль, зеркала в позолоченных рамах, и толпа красивых, беззаботных людей в бриллиантах и смокингах. В воздухе витал густой коктейль из ароматов сотен женских духов. Я на мгновение зажмурилась, ослепленная этим блеском. Я, в своем дорожном, помятом платье и с волосами, растрепанными после полета, чувствовала себя здесь как ворона среди павлинов.

    Я потянула Джека за рукав.

    - Эвелин, я знаю, что ты хочешь скорее найти племянницу, но Хосе - человек очень занятой. Даже если он сейчас в отеле, я бы не рассчитывал, что мы сможем вот так просто к нему подойти…

    - Джек, ну Джек, послушай, - перебила я его, - Кто не рискует, тот не пьет шампанское. А я сейчас очень хочу шампанского. Идем, дорогой, я куплю тебе выпить.

    - Ну что, видишь где-нибудь своего Хосе? - спросила я, оглядывая всю эту богемную публику.

    - Я же предупреждал, его нелегко найти, - вздохнул Джек.

    - Господи, какая же я дура, - у меня резко сменилось настроение. Отчаянная решимость сменилась всепоглощающей усталостью и безнадежностью, - С чего я взяла, что смогу выследить профессионального агента ФБР в чужой стране? Это же бред.

    - Эвелин, не говори так, - Джек мягко взял меня за руку, - Мы его найдем. Я пойду пообщаюсь с персоналом, поспрашиваю, а ты посиди здесь, в баре, и постарайся не ввязываться в неприятности.

    Джек растворился в толпе, а я присела за длинную стойку из красного дерева. В зале царила атмосфера вечного праздника, повсюду слышался смех, звон бокалов, и, конечно, джаз. Чернокожий музыкант за роялем виртуозно исполнял свою партию, и его музыка была единственным, что хоть как-то меня успокаивало.

    Бармен, с усами как у Сальвадора Дали, молча пододвинул ко мне высокий бокал с каким-то розовым коктейлем.

    - Простите, должно быть, это ошибка, я не заказывала.

    - Это я вам заказал, - раздался рядом низкий, бархатный голос с легким испанским акцентом.

    Передо мной стоял импозантный мужчина лет сорока, в безупречно белом льняном костюме и шляпе-канотье. Он смотрел на меня с вежливым любопытством и легкой, едва заметной усмешкой.

    - Попробуйте, Вам понравится. Это мохито «Санта Изабелла». Наш фирменный напиток.

    - Вам не кажется, что вы много на себя берете, сэр?..

    - Хосе Гонсалес к вашим услугам, - он слегка поклонился, приподняв шляпу, - Но прошу, зовите меня просто Хосе. А вы?

    - Эвелина Пелл. Приятно познакомиться, - я недоумевала от своего везения. Вот так просто, человек, который был моей единственной надеждой, нашел меня сам.

    - Что такая красивая и такая печальная женщина делает одна в самом веселом баре Гаваны?

    - О, это долгая и довольно грустная история.

    - А я не спешу, - он присел на соседний стул, - И готов выслушать.

    Терять мне было нечего. Я достала из сумочки фотографии Шарлотты и Майкла.

    - Я ищу свою племянницу. Ее похитил человек, который называет себя ее отцом. Я полагаю, что они могли остановиться где-то здесь, в Гаване. Возможно, в одном из ваших отелей.

    Я протянула ему фотографии. Он внимательно их рассмотрел, его взгляд на мгновение задержался на лице Майкла.

    - Если они остановились в каком-либо из моих отелей, я смогу вам помочь, но сперва я должен кое-что сделать. Зайдите ко мне завтра вечером, - Хосе сунул под мой бокал листок плотной бумаги с тиснением и после этих слов мгновенно испарился, словно его и не было.

    Через пару минут, когда я уже допивала свой восхитительный мохито, ко мне подсел Джек.

    - В общем, местные ничего не знают, - удрученно сказал он, - Но зато они выиграли у меня двадцать баксов в покер.

    Я молча показала ему записку от Хосе.

    - Это приглашение на частную вечеринку в доме Хосе Гонсалеса. Он сказал, что, возможно, сможет нам помочь разыскать Майкла и Шарлотту.

    - Эвелина, когда ты успела? - Джек смотрел на меня с изумлением, - Я же оставил тебя всего на полчаса! Я до сих пор не могу поверить, что ты встретила самого Хосе Гонсалеса и даже не позвала меня!

    - Джек, не расстраивайся. Все случилось слишком быстро, и я даже не поняла, почему он ко мне подошел и решил помочь.

    - Ну, это как раз-таки понять нетрудно, - он окинул меня оценивающим взглядом, - Тебе достаточно посмотреть на себя в зеркало. Даже в этом помятом платье ты прекрасна.

    - Джек, ты мне льстишь, - я кокетливо заулыбалась и поправила выбившийся из прически локон.

    ***

    На следующий вечер мы входили в дом Хосе.

    «Дом» - это было слишком скромное слово.

    Это была вилла, дворец, вырванный со страниц «Тысячи и одной ночи» и перенесенный на берег Карибского моря. Размах вечеринки поражал - сотни гостей, оркестр, фонтаны с шампанским.

    - Здесь слишком много людей, - прошептала я, озираясь по сторонам.

    - Можем поискать Хосе у покерных столов, - предложил Джек, - Смотри, вон там играют, но его там нет.

    - Пойди, сыграй пару партий, может, он еще появится. А я здесь постою, на пару с шампанским, - я ловко перехватила бокал у проходящего мимо официанта.

    В зале было шумно, жарко и весело. Как найти Хосе посреди этого всеобщего кутежа, я не представляла. Однако он снова нашел меня сам.

    Он вошел в зал, как король, обозревающий свое королевство - в том же роскошном белом костюме, с неизменной шляпой.

    - Эвелин, я снова рад вас видеть. И рад, что вы приняли мое приглашение.

    - Вам удалось что-нибудь выяснить о моей племяннице? - спросила я, переходя сразу к делу.

    - Выберете пластинку, мы потанцуем и поговорим, - он жестом указал на граммофон.

    Я, не глядя, выбрала первую попавшуюся и зазвучала меланхоличная мелодия Айшема Джонса.

    - Хороший выбор, - улыбнулся Хосе, выводя меня на середину зала, - После нашего вчерашнего разговора я нанял частного детектива. И да, ваша племянница и ее отец действительно остановились в одном из моих отелей. Детектив прислал мне несколько снимков. После танца я вам их покажу.

    Через несколько минут, присев за уединенным столиком на террасе, я рассматривала фотографии. Да, это были они - Майкл и Шарлотта, выходящие из отеля.

    - Но где это?

    - Отель «Гранд». Недалеко отсюда.

    - Можете меня туда сейчас отвезти? Я не хочу, чтобы Шарлотта оставалась с ним ни минуты дольше.

    - Они уже уехали, сеньорита Пелл, - мягко сказал Хосе, - Вот фотография их пустого номера. Поедемте, я вам все покажу.

    Через четверть часа я уже осматривала пустой гостиничный номер. Запах сигар Майкла и едва уловимый аромат детского шампуня - больше ничего не напоминало об их присутствии.

    - Где же мне их теперь искать? - отчаяние снова подступило к горлу.

    - Думаю, я смогу вам помочь. Ваш мистер Картер через управляющего отелем арендовал лодку. Я попрошу найти владельца этой лодки. Он наверняка сможет рассказать, куда он их отвез.

    - Давайте прямо сейчас!

    - Думаю, он еще не вернулся с моря. Сейчас мы все равно ничего не сможем сделать. Давайте вернемся ко мне на виллу и дождемся утра. Там, кажется, остался ваш друг, и он, судя по всему, снова проигрывает в покер. Завтра утром встретимся в фойе «Санта Изабеллы». Хорошего вечера, Эвелин Пелл.

  

  
    Глава 7

    В пять часов утра по кубинскому времени, когда сам дьявол, вероятно, еще только досматривал свой последний сон, Хосе Гонсалес уже ждал нас в мраморном, гулком холле отеля «Санта Изабелла».

    Он сидел в плетеном кресле с прямой спиной, словно позируя для обложки журнала «Vanity Fair», и лениво отхлебывал горячий кофе из белоснежной фарфоровой чашки. Он был воплощением невозмутимости и контроля, в то время как я чувствовала себя так, будто всю ночь пережевывала наждачную бумагу. Мои нервы были натянуты до предела, превратившись в тонкие, звенящие струны.

    Аромат его кофе, густой и пряный, ударил мне в нос, на мгновение перебив запах воска для пола и увядающих гардений.

    Это был запах жизни, бодрости, чего-то настоящего.

    - Сеньоры, - его голос был бархатным, без малейшего намека на ранний час, - Выпейте со мной чашечку ароматного кофе. Сейчас мой помощник готовит лодку, а потом отправимся в путь. У нас есть еще около часа.

    Хосе кивнул безупречно одетому бармену, который, казалось, материализовался из воздуха.

    - Это сорт Марагоджип, его выращивают на одной из моих плантаций, - продолжил Хосе, заметив мой интерес, - Способен прогнать даже самый крепкий сон. Уверен, такого кофе в вашем Нью-Йорке нет. Сейчас вам сделают настоящий кофе по-кубински.

    Через несколько минут перед нами с Джеком стояли две маленькие чашечки с темной, почти черной жидкостью и два высоких стакана с ледяной водой. Я мысленно хмыкнула - в моем времени кофе был ритуалом, который можно было растянуть на полчаса, потягивая латте с корицей из огромного бумажного стакана по дороге в офис. Здесь же это походило на подготовку к запуску в космос.

    - Какой интересный аромат. В него что-то добавлено? - спросила я, пытаясь поддержать светскую беседу, хотя единственное, чего мне хотелось - это кричать.

    - Таким кофе делает щепотка тростникового сахара, капля лучшего рома, а еще кардамон, корица, мускатный орех и черный перец, - Хосе мечтательно улыбнулся, и в его глазах блеснули огоньки, - И все это приправлено воздухом свободы. Пейте, вам понравится.

    Я сделала маленький, осторожный глоток. И тут же поняла, для чего нужен стакан с водой. Это был не кофе, это был концентрированный удар тока, смешанный с огнем и специями. Напиток был густым, сладким и одновременно жгучим, он обжигал горло и взрывался на языке тысячей оттенков. Я закашлялась, схватив стакан с водой.

    Джек, наблюдавший за мной, рассмеялся.

    - Добро пожаловать на Кубу, Эви. Здесь даже кофе с характером.

    Однако, после второго глотка я почувствовала, как сонное оцепенение, висевшее на мне тяжелым одеялом, начало таять. Туман в голове рассеялся. Я была бодра, полна какой-то злой, сконцентрированной энергии и готова к бою.

    Этот кофе был лучше любого энергетика, который я пробовала в своей прошлой жизни.

    - Они арендовали небольшой домик в одной рыбацкой деревушке, - тем временем сообщил Хосе, - Там почти ничего нет. Это уединенное место, вдали от посторонних глаз. Идеальное, чтобы спрятать ребенка. Я оповестил местную полицию, сказал, что мне может понадобиться их помощь. Они отправятся за нами, но не раньше, чем через несколько часов.

    Он сделал паузу, отпивая свой кофе с невозмутимостью римского императора.

    - Гаванская полиция, к сожалению, очень нерасторопна. Их необходимо дополнительно… стимулировать.

    Хосе многозначительно потер большой палец о средний и указательный. Ну конечно. Взятка. В наше время это называлось коррупцией и каралось по закону. Здесь это, видимо, было просто частью бизнес-процесса.

    - Лодка готова, - сообщил подошедший помощник, - В путь, друзья мои.

    Мы двинулись вверх по реке, углубляясь в самое сердце кубинских джунглей. Цивилизация с ее отелями, казино и джаз-бандами осталась позади. Теперь вокруг нас была только густая, непроходимая зелень, влажный, тяжелый воздух и оглушающая симфония из криков неизвестных птиц, стрекота цикад и плеска воды.

    Ситуация не давала мне покоя. Я не могла сидеть на месте. Я ходила взад-вперед по небольшой палубе лодки, словно тигрица в клетке, мысленно прокручивая в голове все возможные сценарии, один хуже другого.

    - Эвелин, прекрати ходить туда-сюда, - наконец не выдержал Джек, - У меня от твоего мельтешения скоро начнется морская болезнь. Сядь и дыши.

    - Легко сказать «дыши»! - огрызнулась я, - Там моя племянница с психопатом, который убил ее родителей и считает, что похищение - это отличный способ наладить отцовский контакт! Я не могу просто сидеть и дышать!

    - Сеньорита Эвелин, вам нужно поесть. Впереди долгий день, - вмешался Хосе, ставя передо мной поднос с нарезанными экзотическими фруктами. Их яркие цвета и сладкий аромат были совершенно неуместны в этой напряженной атмосфере.

    - Благодарю вас, сэр, но мне кусок в горло не лезет. Я не могу есть, когда так напряжена.

    - Мы будем плыть еще как минимум два часа, а потом, возможно, придется пробираться пешком через джунгли. Вам понадобятся силы, - настойчиво, но мягко сказал он.

    - Эви, попробуй манго, - Джек протянул мне сочный, оранжевый кусок, - Это очень вкусно, тебе понравится. Клянусь, это лучше, чем виски. Ну почти лучше.

    Мужчины, как всегда. В любой непонятной ситуации - накорми женщину. Словно кусок манго мог волшебным образом решить все проблемы. Но я понимала, что они правы. Я взяла фрукт и заставила себя съесть несколько кусочков.

    - Хосе, вы и вправду метите в мэры? - спросил Джек, пытаясь переключить мое внимание.

    - Да, но я проигрываю, - без тени сожаления ответил Хосе, - Гаваной уже много лет управляет одна и та же семья богачей и коррумпированных чиновников. Они вцепились во власть, как пиявки.

    - Тогда зачем участвовать, если вы не верите в свою победу? - удивился Джек.

    - Чтобы дать людям возможность высказать свое слово. Чтобы показать им, что может быть по-другому. Разве не в этом суть той самой демократии, которую так пропагандируют ваши американские политики?

    Я слушала их разговор и думала о том, как мало изменился мир за сто лет. Власть, деньги, коррупция, идеалисты-одиночки, бросающие вызов системе. Сменились лишь декорации.

    Через несколько часов, когда я уже начала думать, что мы плывем в бесконечность, сквозь густые заросли мангровых деревьев показался фасад небольшого домика на сваях. Он стоял на отшибе, одинокий и заброшенный. Идеальное убежище.

    - Вот оно, - сказал лодочник, указывая на дом.

    - Давайте я проверю, - предложил Джек, его лицо мгновенно стало серьезным, - Постараюсь, чтобы Майкл меня не заметил.

    - Иди, Джек, - кивнул Хосе, - А я пока поставлю лодку на якорь, а потом обойду дом с другой стороны. Эвелин, вы оставайтесь здесь и ждите полицию. Или хотя бы нас.

    Джек бесшумно, как пантера, соскользнул с лодки и растворился в зелени, Хосе занялся якорем, я же, разумеется, и не думала оставаться на месте. Я не для того летела через полстраны, чтобы сидеть в лодке и ждать, пока мужчины все решат.

    Джек вернулся через несколько минут, его лицо было мрачным.

    - Там никого, - он развел руки в стороны, - Дом пуст.

    - Еще очень рано, возможно, они спят, - предположил Хосе, уже выбравшись на берег. Он обошел дом, а потом его голос, уже не такой спокойный, позвал нас.

    - Эвелин, вам нужно это увидеть.

    Мы с Джеком поспешили за дом. На втором этаже было распахнуто окно, и из него, словно язык сказочного дракона, свисала веревка, скрученная из простыней.

    Мой мозг мгновенно опознал клише.

    «Серьезно? - пронеслось в голове, - Старая добрая веревка из простыней? Она что, насмотрелся фильмов про побег из тюрьмы?»

    - Похоже, Шарлотта сбежала через окно, - сказала я вслух, и меня охватила новая волна паники, смешанной с гордостью. Чем ближе я была к своей племяннице, тем дальше она от меня ускользала. Но она боролась, и она не сдавалась.

    - Умная девочка. Вся в тетю, - усмехнулся Джек, пытаясь меня подбодрить.

    - Боюсь, на мили вокруг одни джунгли, - голос Хосе вернул нас к реальности, - Но далеко они не могли уйти. Предлагаю разделиться. Я поищу Майкла, а вы ищите девочку.

    Хосе вытащил из кобуры под пиджаком пистолет.

    - Я пойду в джунгли. А вам - туда, - он указал направление вдоль реки, - Там должна быть деревня.

    Мы с Джеком двинулись по едва заметной тропинке.

    - Смотрю, вы неплохо поладили с нашим кубинским принцем, - в голосе Джека послышались нотки, которые мой слух, натренированный на романтических комедиях, безошибочно определил как ревность.

    - О, да, он очень нам помог, - я старалась не обращать внимания на его тон. Сейчас было не до этого.

    - Ты уверена, что дело только в этом? Он смотрел на тебя так, будто собирался немедленно сделать тебя королевой сахарного тростника.

    - Джек, сейчас для меня главное - найти Шарлотту. О своих матримониальных планах с кубинскими олигархами я подумаю потом.

    Его настроение немного испортилось, но он промолчал.

    - Идите сюда! - донесся до нас голос Хосе, который, оказывается, ушел не так далеко.

    Мы подошли. На влажной земле четко отпечатались следы.

    - Это следы ослиных копыт, - констатировал он, - Свежие. Предлагаю вам пойти по следу, а я перегоню лодку. Когда найдете девочку, выходите к берегу. Я надеюсь, к тому времени полиция уже будет на месте. Если вы не вернетесь через два часа - я организую полномасштабные поиски с собаками и шампанским.

    - Спасибо, Хосе. За все.

    Хосе кивнул, сел в лодку и медленно двинулся вдоль берега.

    - Шарлотта была под моей опекой меньше недели, и я уже умудрилась ее потерять, - я была близка к истерике. Чувство вины навалилось на меня всей своей тяжестью.

    - Эй, не вини себя. Ты здесь ни при чем, - Джек обнял меня за плечи, - Ты делаешь все, что можешь, и даже больше.

    - Я никогда себе не прощу, если с ней что-нибудь случится.

    - Эвелин, мы ее найдем. Я тебе обещаю.

    - Похоже, ослиный след обрывается здесь. Ну и где нам теперь их искать? Никаких больше следов.

    В этот момент из густых, пахнущих влажной землей и гниющими цветами кустов неподалеку послышалось настойчивое шуршание, а затем, раздвинув огромные листья, на нас выглянула любопытная ослиная голова. Уши животного подрагивали, а большие, грустные, обрамленные густыми ресницами глаза смотрели на нас с выражением вселенской мудрости и легкого укора.

    - А вот и наш транспорт, - хмыкнул Джек, и в его голосе проскользнула нотка черного юмора, - Или, скорее, то, что от него осталось. Похоже, след обрывается прямо здесь.

    Ослик, словно поняв, что о нем говорят, громко и протяжно вздохнул, выпустив из ноздрей облачко пара, и принялся с аппетитом общипывать ближайший куст. Он был свободен, а Шарлотта нет.

    - Ну и где нам теперь их искать? - голос Джека был ровным, но я видела, как напряглись мышцы на его челюсти, - Никаких больше следов, ни единого отпечатка.

    И тут меня накрыло, не просто волной отчаяния, а полноценным девятибалльным штормом. Вся выдержка, которую я так старательно демонстрировала последние несколько часов, вся моя маска «крутой девчонки из будущего, которая со всем справится», треснула и рассыпалась в пыль. Я опустилась на землю, прямо во влажную траву, обхватив голову руками. Слезы, которые я так долго сдерживала, хлынули из глаз горячим, обжигающим потоком.

    Это была истерика. Громкая, уродливая, с судорожными всхлипами, от которых сотрясалось все тело. В моем мире, в такой ситуации я бы достала телефон, открыла бы карту, включила бы геолокацию, я бы позвонила в службу спасения, которая прибыла бы на вертолете через полчаса. Я бы запостила фото Майкла в соцсети, и через час его бы опознали в десяти разных точках земного шара, у меня были бы инструменты.

    - Дыши глубже, дорогая, - Джек опустился рядом со мной на колени. Его большая, теплая рука уверенно легла мне на плечо, - Слышишь? Просто дыши. Вдох. Выдох.

    Он не пытался говорить банальности вроде «все будет хорошо». Он просто был рядом, и его спокойствие, его физическое присутствие действовали как заземление.

    - Хосе говорил, что поблизости есть деревня, - продолжил он тихо, когда мои рыдания немного утихли, - Девочка она умная, она не пошла бы вглубь джунглей. Наверняка она отправилась туда, где есть люди.

    Я подняла на него заплаканное, опухшее лицо. Джек был прав. Шарлотта была не из тех, кто будет сидеть и ждать спасения, она боец.

    Сквозь густые, переплетенные лианами ветви деревьев я увидела проблеск цивилизации - хлипкий на вид, но, видимо, крепкий подвесной мост был перекинут через глубокое, заросшее зеленью ущелье, а за ним, на склоне холма, виднелись крыши домов, покрытые пальмовыми листьями. Это была та самая деревня.

    - Кажется, я вижу рынок, - мой голос был хриплым, но в нем уже появилась надежда. - Пойду туда, поспрашиваю. Люди на рынках всегда все знают.

    - Хорошо, - кивнул Джек, поднимаясь на ноги и помогая мне встать, - План такой: иди вперед, смешайся с толпой. Веди себя естественно, словно ты туристка. А я пойду за тобой на расстоянии и буду твоей тенью. Вдруг я смогу выследить Майкла. Он наверняка ищет ее там же, и он будет искать не ее, а тебя, зная, что ты пойдешь за ней.

    Это был хороший план. В нем чувствовалась военная выучка Джека.

    Как только я ступила на оживленную рыночную площадь, меня оглушил и ослепил калейдоскоп звуков, запахов и красок.

    Торговцы, с лицами, выдубленными солнцем, громко, на певучем испанском, расхваливали свой товар. В воздухе стояла густая смесь ароматов: пряных специй, жареной на углях рыбы, сладкой патоки, перезрелых манго и чего-то еще, незнакомого, мускусного. Женщины в ярких, цветастых платьях и мужчины в соломенных шляпах сновали туда-сюда, создавая живую, пульсирующую реку. И посреди всей этой пестрой, хаотичной толпы я увидела ее.

    Это была лишь вспышка, яркий огонек среди темных волос и смуглых лиц - рыжая детская головка. Мое сердце пропустило удар, а потом забилось с бешеной силой.

    — ШАРЛОТТА!

    Мой крик прорезал шум рынка. Девочка, стоявшая у лотка с фруктами, вздрогнула и обернулась. В ее огромных, как у олененка, глазах на мгновение мелькнул испуг, а затем - узнавание, неверие и безграничное, всепоглощающее облегчение и радость. Она бросилась ко мне сквозь толпу, неловко расталкивая людей, спотыкаясь, но не останавливаясь ни на секунду.

    - Тетя Эви!

    Она врезалась в меня с такой силой, что я едва устояла на ногах. Ее маленькие ручки обхватили меня так крепко, что, казалось, она пытается врасти в меня. И она разревелась. Громко, горько, по-детски, выплескивая весь свой страх, одиночество и напряжение последних суток.

    - Ты пришла за мной! Ты меня нашла! Я знала, что ты найдешь!

    - Не плачь, малышка, все хорошо. Я здесь, - я обнимала ее хрупкое, дрожащее тельце, зарывшись лицом в ее растрепанные, пахнущие солнцем и джунглями волосы. И я плакала вместе с ней слезами облегчения и радости, слезами какой-то дикой, первобытной нежности.

    Вокруг нас уже начала собираться небольшая толпа любопытных, но мне было все равно. В этот момент для меня не существовало никого, кроме этой маленькой, отважной девочки.

    - Как же ты смогла меня найти? - прошептала она, когда первые рыдания стихли и перешли в тихие всхлипы, - Ведь он увез меня так далеко!

    - Это долгая история, котенок. Расскажу по дороге домой. А сейчас нам нужно убираться отсюда. Где Майкл?

    - Не знаю, - она шмыгнула носом, - Я дождалась, пока он крепко уснет, а потом сделала веревку из простыней, как в книжке про графа Монте-Кристо. Спустилась вниз и спряталась у моста. Подождала, пока он проснется и уйдет в джунгли меня искать, а сама побежала сюда, в деревню, чтобы найти кого-нибудь, кто говорит по-английски, и попросить о помощи.

    Она не успела договорить. Ее детскую, полную гордости речь прервал злобный, яростный мужской рык прямо за моей спиной.

    - Когда же ты, черт возьми, прекратишь лезть не в свое дело, Эвелин Пелл!

    Я замерла, инстинктивно прижимая Шарлотту еще крепче. И я почувствовала уже знакомое до тошноты ощущение холодного, твердого металла, упершегося мне в основание черепа. Третий раз за эту безумную неделю на меня наставили пистолет. Это уже становилось какой-то дурной, извращенной традицией. Я мысленно хмыкнула: в моем времени люди коллекционировали кроссовки или винтажные виниловые пластинки. Моей же коллекцией, похоже, становились моменты, когда мне в затылок тычут пистолетом. Нужно будет завести для этого отдельную полку в шкафу с трофеями. Если я, конечно, доживу до того момента, когда у меня снова будет шкаф.

    - Быстро! Бери Шарлотту, и идем в доки, - его голос был низким, напряженным, и срывался от едва сдерживаемой ярости. Дыхание, пахнувшее ромом и страхом, опалило мне шею, - У меня там лодка. И без фокусов, Эвелин. Один резкий звук, и я разнесу твою умную голову по всей этой чертовой площади.

    Я медленно, очень медленно, подняла руки, показывая, что не собираюсь сопротивляться. Шарлотта вцепилась в мою юбку, ее маленькое тельце тряслось как осиновый лист.

    - Зачем ты это делаешь, Майкл? - я заговорила, пытаясь придать голосу спокойствие, которого и в помине не было. Мне нужно было потянуть время. Джек был где-то рядом, в этой толпе и Хосе с его «нерасторопной» полицией уже должны были быть на подходе.

    - Еще три недели назад я вообще не знал, что у меня есть дочь! - его голос дрожал, в нем смешались ярость, обида и какая-то отчаянная, почти детская боль. Это был не просто злодейский монолог из дешевого детектива, это была исповедь сломленного человека.

    - Я любил Клэр! Любил ее еще в колледже, до этого хлюпика Гарри! Она была моей! А потом она выбрала его с его деньгами и положением! Я пытался поговорить с Гарри, когда узнал правду. Он велел мне держаться подальше от их «семьи»! Но Шарлотта - моя дочь! Я это понял, как только увидел ее! А Гарри… ему все равно оставалось недолго, он был смертельно болен, болезнь пожирала его изнутри, и он скрывал это ото всех!

    Его слова лились сбивчивым, лихорадочным потоком. Он не просто говорил, он выплевывал свою боль.

    - Я пришел в тот вечер поговорить с Клэр, думал, она поймет. Она должна была все рассказать, должна была уйти со мной! Но тут вошел Гарри, увидел нас вместе и взбесился! Он размахивал этим дурацким графином с виски, как какой-то сумасшедший, кричал, чтобы я убирался из его дома! Я достал пистолет, просто чтобы его напугать, чтобы он успокоился! У меня тряслись руки, я выпил перед этим… Я не хотел никого убивать! Черт возьми, Гарри когда-то был моим лучшим другом! Но палец соскользнул… я выстрелил.

    Он замолчал, тяжело дыша. Толпа вокруг нас расступилась, образовав пустое кольцо. Никто не вмешивался. Они просто смотрели, как разыгрывается эта чужая, непонятная им драма.

    - Клэр упала… Гарри закричал, бросился к ней… она уже не дышала. Он поднял на меня глаза, и я увидел в них такую ненависть… я понял, что он меня убьет. Разорвет голыми руками. Я уже не думал, я просто действовал. Я выстрелил снова. А потом… потом я просто действовал на автомате. Вложил пистолет ему в руку…

    - Мне жаль, Майкл. Искренне жаль, - я говорила тихо, но старалась, чтобы каждое слово звучало твердо, - Я не знаю, почему Клэр не рассказала тебе о Шарлотте, но ты убил их, и тебе нет оправдания. Сделанного не вернешь.

    - Заткнись! - взвизгнул он, - Давай, полезай в лодку!

    Он с силой ткнул меня пистолетом в спину, подталкивая к небольшому причалу, где у кромки воды покачивалась его лодка.

    - Живее, поторапливайся!

    Я сделала шаг к лодке, заслоняя собой Шарлотту и пытаясь выиграть еще несколько драгоценных секунд. И в этот момент за спиной раздался глухой, сочный, почти карикатурный удар, как будто кто-то со всей силы треснул по перезрелому арбузу. А за ним - звук падения тяжелого тела на деревянный настил.

    Я резко обернулась. Майкл лежал на земле без сознания, раскинув руки. Его пистолет отлетел на несколько футов в сторону. А над ним, с большой корявой палкой, похожей на дубину неандертальца, в руке, стоял Джек. Его волосы были растрепаны, на щеке - свежая царапина, но в глазах цвета грозового неба плясали знакомые черти.

    - Все в порядке, дамы, - сказал он с невозмутимым видом, словно только что прихлопнул надоедливого комара, - Против лома нет приема. А против пистолета, как выяснилось, отлично работает хорошо высушенная ветка гуавы.

    Он с отвращением отбросил палку в сторону и, не теряя времени, принялся деловито связывать Майклу руки его же собственным дорогим ремнем.

    - Дождемся полиции. Хосе, я думаю, уже пьет с ними кофе на берегу и обсуждает погоду.

    - Джек, ты как всегда, вовремя, - я смотрела на своего друга глазами, полными слез и безграничного, почти собачьего обожания. В этот момент он казался мне не просто героем, а настоящим супергероем из комиксов. Капитаном Америка и Тором в одном флаконе. Я всегда знала, что на Джека можно положиться.

    - Это моя работа, Эви, вытаскивать тебя из неприятностей, - он подмигнул мне, заканчивая вязать хитроумный узел, - Хотя, должна признаться, в этот раз ты превзошла саму себя. Мафия, ФБР, Куба… Что дальше? Поиски потерянной Атлантиды?

    Я рассмеялась сквозь слезы и опустилась на колени перед Шарлоттой. Она смотрела на всю эту сцену широко раскрытыми, потрясенными глазами.

    - Шарлотта, ты в порядке? Познакомься, это Джек, мой лучший друг. Я еще не успела тебе о нем толком рассказать.

    - Я в порядке, тетя Эви, - она шмыгнула носом, но на ее губах уже появилась слабая, дрожащая улыбка. Она посмотрела на Джека, потом на связанного Майкла, потом снова на Джека, - И я очень хочу домой. Приятно познакомиться, дядя Джек. Спасибо, что ударили этого плохого человека палкой.

  

  
    Глава 8

    После возвращения с Кубы, адреналиновый шторм, который нес меня последние несколько дней, наконец, утих, оставив после себя странную, гулкую тишину и гору обломков, которые теперь предстояло разгребать. Жизнь, со свойственной ей безжалостной иронией, потекла своим чередом, не обращая внимания на то, что мой внутренний мир был перевернут с ног на голову и все еще слегка подрагивал.

    Первые недели превратились в настоящее бумажное чистилище. Я, человек, выросший в эпоху облачных хранилищ, электронных подписей и мгновенных банковских переводов, оказалась погребенной под лавиной документов, написанных от руки каллиграфическим почерком.

    Мне предстояло принять на себя управление всем, что осталось от маленькой империи Пеллов-Уокеров: корабельными верфями и устричным бизнесом, доставшимися от отца, а также… благотворительным фондом, основанным Клэр. Фонд занимался помощью семьям ветеранов Великой войны.

    Я сидела в ее кабинете, перебирая отчеты о пожертвованиях и благодарственные письма, и чувствовала укол стыда, смешанный с восхищением. Похвально, Клэр. Об этой твоей стороне жизни я даже не догадывалась. Ты была не просто светской львицей и верной женой. В тебе была глубина, которую я, увы, никогда не смогу по-настояшему узнать.

    Самым сюрреалистичным квестом стало опустошение подпольных складов Гарри от контрабандного виски. На встречу приехал Сонни Капелло, брат покойного Эдди. Он, с видом крестного отца из малобюджетного фильма, предложил мне продолжить «семейный бизнес».

    - Мисс Пелл, ваш зять был человеком слова. Сеть уже налажена, товар отличный. Глупо было бы бросать такое прибыльное дело, - говорил он, попыхивая своей неизменной сигарой.

    Я посмотрела на него и представила себе заголовки в газетах: «Наследница громкого состояния поймана с поличным во время руководства бутлегерской сетью». Нет, спасибо. У меня и так приключений выше крыши.

    - Мистер Капелло, я ценю ваше предложение, но я предпочитаю зарабатывать деньги способами, которые не подразумевают перестрелок и тюремного заключения, - ответила я с максимально вежливой улыбкой, - Поэтому, если вы найдете покупателя на весь… э-э-э… ассортимент, я буду вам очень признательна.

    Сонни очень быстро нашел покупателя. Через неделю склады были пусты, а в моем сейфе лежал пухлый конверт с наличными, от вида которых у меня закружилась голова. Больше к бутлегерству наша семья и поместье отношения не имели. Аминь.

    Суд над Майклом состоялся на удивление быстро. Лишенный поддержки ФБР и пойманный с поличным, он не стал отпираться и во всем признался. Я присутствовала на каждом заседании, пытаясь найти в его лице хоть каплю раскаяния, хоть тень тех чувств, о которых он так страстно писал в своих письмах к Клэр.

    Но его лицо было непроницаемой маской. Он сидел с таким ледяным, невозмутимым видом, что порой я сомневалась, человек ли он вообще. Наверное, в его бывшей работе агента, poker face был залогом выживания.

    Майкл отправился в тюрьму надолго. Его признали виновным не только в двойном убийстве Клэр и Гарри, но и в убийстве Эдуардо Капелло.

    Еще несколько недель после суда его лицо взирало на меня со всех газетных полос. Через какое-то время я не выдержала и попросила миссис Морган больше не приносить мне свежую прессу. Меня физически тошнило от одного вида человека, который разрушил нашу семью и отнял у Шарлотты любящих родителей. Как бы он ни каялся на последнем слове, его ужасное преступление навсегда изменило наши жизни.

    Вечерами, когда Шарлотта уже спала, я пыталась собрать все кусочки этой трагической мозаики воедино. Как же так получилось, что никто ничего не знал? Майкл был полной противоположностью Гарри, как огонь против воды. Выходец из низов, он самостоятельно пробил себе дорогу в жизни, при этом, судя по его письмам, он был тихим, чутким и невероятно романтичным. Гарри никогда бы не смог написать таких страстных, полных нежности строк.

    В одном из старых альбомов Гарри я нашла фотографию с выпускного вечера. Они стояли втроем: Клэр, Гарри и Майкл - лучшие друзья. Гарри, сияя, обнимал Клэр за талию, а она… она смотрела не в объектив, она смотрела на Майкла. И в ее взгляде было столько обожания, столько нежности, что у меня перехватило дыхание. Как? Как Гарри, ее жених, ее будущий муж, мог этого не видеть? Или не хотел видеть?

    После свадьбы Майкл навсегда исчез из их жизни, а Клэр уже ждала появления на свет Шарлотты. Их общая ложь, их попытка построить семью на тайне, в итоге и привела к этой страшной трагедии. Все могло сложиться иначе, если бы каждый из них в свое время нашел в себе силы просто сказать правду. Но история, как известно, не знает сослагательного наклонения.

    Джек стал частым гостем в нашем поместье. Он прилетал на своем ревущем самолете, распугивая чаек и вызывая недовольное ворчание мистера Моргана, и привозил с собой смех, шум и ощущение нормальной, полноценной жизни. Он очень быстро нашел общий язык с Шарлоттой. Они подружились на почве взаимного интереса к писательству. Джек читал ей наброски своего нового романа, а Шарлотта, с серьезностью профессионального критика, выносила свой вердикт.

    - Дядя Джек, вот этот ваш главный герой, он какой-то… скучный, - однажды заявила она, дожевывая яблочный пирог, - Он все время страдает. Почему бы ему просто не пойти и не надрать задницу этому злодею, вместо того, чтобы сидеть и пить виски?

    Джек на мгновение замер, а потом расхохотался так громко, что миссис Морган в кухне уронила кастрюлю. С тех пор Шарлотта стала его первым читателем и самым беспощадным критиком.

    Она также продолжала свои тренировки по верховой езде, отдаваясь этому занятию с неистовой страстью, но я видела, что за внешней активностью скрывается глубокая боль, и скоро эта боль нашла выход.

    Все началось с того, что за завтраком я, в попытке выглядеть интеллектуально, решила почитать томик Ницше.

    Пока миссис Морган суетилась на кухне, расставляя тарелки, из книги выпал сложенный вдвое листок. Это был табель успеваемости Шарлотты, который она, видимо, пыталась использовать в качестве закладки в надежде, что я никогда его не найду. Оценки по латыни, истории и математике были обведены жирным красным кругом. В моем времени это был бы повод для серьезного разговора с психологом. Здесь, я подозревала, это было поводом для розги.

    Миссис Морган поставила передо мной тарелку с яичницей и беконом. Пока я изучала табель, я машинально жевала, да так, что даже не заметила, как от завтрака ничего не осталось.

    - Эви, как завтрак? - миссис Морган вопросительно на меня посмотрела.

    - А? Что?.. Ах, завтрак! Восхитительно, миссис Морган. Как всегда, - я попыталась изобразить энтузиазм.

    - Тебя что-то отвлекло, дорогая? Ты, наверное, думаешь о предстоящем обеде с тем самым привлекательным кубинцем? Я краем глаза видела фотографию, которую он прислал, ну очень импозантный мужчина. Если бы я только не была замужем… - миссис Морган тихонечко хихикнула, прикрывая рот уголком фартука.

    - Миссис Морган, а ну прекратите! - я весело рассмеялась. Знал бы Хосе, какие страсти он вызывает в сердцах экономок на острове Сити-Айленда. И да, миссис Морган была права, Хосе Гонсалес был, без преувеличения, самым обаятельным и привлекательным представителем сильной половины человечества, которого я встречала, но я почти ничего о нем не знала, кроме того, что он богат, умен и, возможно, однажды станет мэром Гаваны.

    - Эви, мне бы хотелось поговорить о Шарлотте, - ее лицо тут же стало серьезным, - С тех пор, как вы вернулись, я за нее беспокоюсь. Она стала такой… замкнутой.

    - Я тоже обеспокоена, - я протянула ей табель, - Вот, посмотрите, она совершенно забросила учебу. Хочу поговорить с ней, пока буду везти ее в школу. Попечительница, мисс Хадсон, пишет, что в этом году ее не аттестуют по двум предметам.

    - Учителя меня ненавидят! - раздался с лестницы голос Шарлотты. Она стояла на полпути вниз, скрестив руки на груди, ее лицо было угрюмым.

    - С чего им тебя ненавидеть? Ты опять надумала себе лишнего. Отвезу тебя в школу и поговорю сегодня с попечительницей, - сказала я, поднимаясь из-за стола, - Садись, Шарлотта.

    Показавшийся за деревьями строгий фасад частной школы для девочек «Сент-Пруденс» навеял на меня волну не самых приятных воспоминаний.

    Войдя в знакомые стены, я отметила, что с годами здесь мало что изменилось. Те же обшитые темным деревом стены, тот же запах мастики от натертого до блеска пола, который смешивался с едва уловимым ароматом отчаяния и подавленных подростковых бунтов.

    На входе меня встретила попечительница, мисс Хадсон. Это была высокая, стройная женщина с туго затянутым пучком каштановых волос и лицом, которое, казалось, никогда не знало улыбки.

    - Эвелин Пелл? Хорошо, что вы зашли. Нам нужно с вами серьезно поговорить о посещаемости занятий Шарлоттой Уокер. Она не ходит на занятия, вы знали об этом?

    - Не ходит на занятия? Не может быть. Я лично привожу ее каждое утро к воротам школы.

    - Вот, смотрите, - мисс Хадсон с триумфальным видом раскрыла перед моим носом толстый журнал посещений, - Десять пропусков за последний месяц.

    - Ничего не понимаю. В эти дни я точно ее отвозила. Почему вы мне раньше об этом не сообщили?

    - Мы сообщали. И не один раз. Но все письма мы выдавали Шарлотте в руки. Неужели она вам ничего не передавала? - мисс Хадсон впилась в меня своими маленькими, колючими глазками.

    - Понятно, - единственное, что я смогла выдавить из себя, - Я не понимаю, что происходит. Раньше Шарлотте нравилось учиться.

    - У нее, скажем так, определенные трудности в общении с другими ученицами.

    - Какие у нее могут быть трудности? Шарлотта открытый и веселый ребенок.

    - В ее сторону сыплются насмешки и… издевательства. В последнее время ситуация только ухудшилась, - попечительница махнула рукой в сторону класса, - Вот, посмотрите.

    Она указала на стул за партой Шарлотты. На сиденье была аккуратно выложена горсть острых канцелярских кнопок.

    Мой мозг из моего времени, знакомый с понятием «буллинг», мгновенно взорвался от ярости.

    - Это кнопки. Их что, подложили другие ученицы?

    - Да. Думаю, для всех будет лучше, если Шарлотта немного отдохнет от школы. Она может вернуться на занятия в следующем году. Это для ее же блага, - мисс Хадсон поджала губы, ее лицо выражало непоколебимую уверенность в своей правоте.

    - Для ее же блага?! - я едва сдерживала себя, чтобы не закричать, - Вы сейчас серьезно? Вы наказываете жертву, потому что не можете или не хотите справиться с агрессорами? Вы предлагаете изолировать ребенка, которому и так пришлось пережить ад, вместо того, чтобы создать для нее безопасную среду? Это что, ваша педагогическая методика?!

    - Мисс Пелл, я понимаю ваше беспокойство, но так будет лучше для всех. Мы избежим скандала.

    К компромиссу с мисс Хадсон мы в тот день так и не пришли. Я ушла, хлопнув дверью так, что со стен посыпалась штукатурка.

    После встречи с попечительницей мне нужно было остыть. Я бесцельно каталась по улицам Бронкса, пока красная пелена гнева перед глазами не начала рассеиваться. Однако на встречу с Хосе я все же безнадежно опоздала.

    - Хосе, простите, что я заставила вас ждать, - я плюхнулась на стул в шикарном ресторане, чувствуя себя совершенно разбитой.

    Хосе, в своем белоснежном костюме с иголочки, с неизменной шляпой-канотье на соседнем стуле и с элегантной тростью в руках, как всегда, был великолепен.

    На мгновение я засмотрелась на него. Красивый, обеспеченный, галантный, умный… Что еще нужно женщине, чтобы потерять голову? Наверное, чтобы в ее жизни не было похищенных племянниц, убитых родственников и проблем с буллингом в школе.

    - Эвелин, ничего страшного. Я очень рад снова вас видеть, - Хосе жестом подозвал официанта.

    После того как вино было разлито по бокалам, он предложил тост.

    - Эвелин, давайте выпьем за новые начинания, и, прошу вас, расслабьтесь. Я чувствую, что ваши мысли сейчас очень далеко.

    - Простите, Хосе. Сегодня выдалось не самое лучшее утро, - и я, неожиданно для самой себя, рассказала ему о Шарлотте, о школе, о кнопках, о своей беспомощности.

    - У Шарлотты все будет хорошо, - сказал он, когда я закончила, и накрыл своей сильной, теплой ладонью мою руку, лежавшую на столе, - Знаете, откуда я это знаю? Потому что рядом с ней есть вы.

    Я не могла отрицать, что в тот первый вечер на Кубе я заметила, как в глазах Хосе промелькнула искра. Но, моя внутренняя феминистка, противилась этому. Обед шел своим чередом, а мысли о Шарлотте так и не покидали мою голову.

    - Мне бы хотелось преподнести вам небольшой подарок, - Хосе положил передо мной плотный кремовый конверт.

    - Подарок? О, как это мило, - в конверте я обнаружила два билета первого класса на пассажирский пароход до Гаваны.

    - Во время вашего прошлого визита вам так и не удалось увидеть всю красоту моего города, - продолжил Хосе, - Я подумал, что хочу показать вам настоящую Гавану, и стать вашим личным гидом.

    - Хосе, может, прогуляемся? - я не знала, что ему ответить. Самый лучший выход, сказать, что мне нужно было подумать.

    - Эвелин, вы так и не ответили, - мягко напомнил он, когда мы вышли на улицу.

    - Что? Ах, Гавана… Не знаю, - я сама не заметила, как мои ноги привели нас к школе «Сент-Пруденс», - Простите, сегодня я действительно плохой собеседник.

    - Беспокойство о ребенке - это совершенно нормально.

    В этот момент школьные ворота распахнулись, и на улицу высыпала шумная толпа девочек в одинаковой форме. Хосе тоже заметил их.

    - Вам нужно отдохнуть от всего этого, вы слишком опекаете Шарлотту. Отправляйтесь со мной в Гавану…

    - Шарлотта? - воскликнула я, не дав ему договорить.

    - Эвелин, это всего на неделю, с ней ничего за это время не случится…

    - Да нет же, вот она, смотрите! - я указала на знакомую фигурку, - Она бежит по улице! Почему она не ждет меня у ворот?

    Шарлотта быстрым шагом направлялась в сторону станции метро. Оттуда она могла уехать куда угодно.

    - Она спускается в метро! Я должна пойти за ней!

    - Эвелин, я вас понимаю, и не осуждаю. Мне сегодня нужно вернуться в Гавану, но мое предложение остается в силе. Очень надеюсь, что в вашей жизни найдется место не только для Шарлотты, но и для меня.

    Мы поспешно распрощались, и я бросилась к входу в метро. Шарлотта вышла на станции Кони-Айленд, и я последовала за ней, держась на расстоянии.

    На протяжении последних сорока лет Кони-Айленд был крупнейшим парком развлечений в Соединенных Штатах, настоящей фабрикой грез и иллюзий. При входе висело объявление, что сегодня, из-за технических работ, парк закроется раньше. Он уже почти пустел, толпа лениво текла в направлении выхода, а я все еще не могла понять, куда подевалась Шарлотта. И вдруг она сама появилась прямо передо мной, вынырнув из-за карусели.

    - Ты что, следишь за мной?! - она насупилась, ее лицо было сердитым и несчастным, - Оставь меня в покое!

    - Ты должна была ждать меня в школе. Почему ты не сказала, что у тебя неприятности?

    - Потому что это не твое дело! Ты мне не мать! И ты все равно здесь ничем не поможешь! Поэтому просто оставь меня в покое!

    Она развернулась и побежала прочь, затерявшись в толпе.

    - Я не закончила разговор! - крикнула я ей вслед, - Жду тебя в машине у главного входа!

    Шарлотта отсутствовала почти два часа. Я ждала ее, сидя в автомобиле, и чувствовала себя худшей опекуншей в истории человечества. Наконец, она появилась - тихая, понурая, с красными от слез глазами. Она молча села на переднее сиденье.

    - Прости меня, тетя Эви, - прошептала она, не глядя на меня.

    - Поговорим об этом потом, - сказала я, заводя мотор, - Сейчас едем отдыхать, а я подумаю, что можно сделать с этой вашей школой. У меня появилась одна идея, правда, думаю, мисс Хадсон это не очень понравится.

  

  
    Глава 9.

    Вечерами, когда Шарлотта, утомленная дневными заботами и тренировками, наконец, отправлялась спать, а в огромном доме воцарялась густая, бархатная тишина, наступало мое время. Время выдохнуть, сбросить с себя маску компетентной наследницы и сурового опекуна, и снова стать просто Аней из 2026 года, застрявшей в чужом теле и чужой эпохе.

    Я спускалась на кухню, где миссис Морган, моя бессменная фея-крестная и по совместительству хранительница домашнего уюта, уже поджидала меня.

    Она всегда чувствовала, когда мне это было особенно необходимо. Сегодня она превзошла саму себя, приготовив целую гору моего любимого шоколадного печенья - того самого, с большими кусками тающего шоколада и морской солью. Рецепт этого печенья, я была уверена, она получила не из поваренной книги, а напрямую от самих ангелов во время секретного сеанса связи.

    - Эви, дорогая, тебе сегодня посыльный принес бандероль, - миссис Морган с заговорщицким видом протянула мне увесистый пакет, перевязанный грубой бечевкой. Он пах пылью дорог и чем-то типографским.

    Я с любопытством, как ребенок на Рождество, разорвала плотную оберточную бумагу.

    - Да это же новый роман Джека! выдохнула я, с благоговением проводя рукой по твердой, еще пахнущей свежей краской обложке. На ней, на фоне зловещего силуэта поместья, готическим, полным драматизма шрифтом было выведено: «Убийство в поместье».

    - О, да! - я плюхнулась в уютное кресло у камина, в котором весело потрескивали поленья, - Хорошая, наверняка кровавая книга, лучшее в мире шоколадное печенье миссис Морган и чашка свежесваренного, крепкого кофе, - мечтательно произнесла я, откидываясь на спинку и вытягивая уставшие ноги, - Что может быть лучше для идеального вечера? Кажется, я наконец-то нашла свой дзен. Гармония. Покой. Тишина…

    - Тетя Эви, не пытайся меня одурачить, - раздался с дивана насмешливый голос Шарлотты, которая до этого делала вид, что с головой ушла в чтение «Острова сокровищ». Она опустила книгу, и я увидела ее хитрые, всезнающие глаза.

    - Тебе совершенно незнакомо слово «покой». Ты не можешь просидеть спокойно и пяти минут. Я видела, как ты сегодня пыталась научить нашего садовника делать компост по какой-то «прогрессивной технологии», он теперь от тебя прячется за сараем. Так что, признавайся, что ты придумала на этот раз?

    Эта маленькая проницательная ведьма знала меня лучше, чем я сама себя. Она видела насквозь мою маску усталой леди и безошибочно угадывала кипящую внутри меня энергию, которая отчаянно искала выхода.

    - Не знаю, дорогая, о чем ты говоришь, - я попыталась изобразить невинность, откусывая большой кусок печенья, - Мне кажется, я выжата как лимон после всей этой бумажной волокиты и сражений со школьными мегерами. Мой единственный план на ближайшее будущее - это доесть это печенье и, возможно, вздремнуть.

    - Ага, конечно, - фыркнула она, - А потом ты проснешься и решишь, например, построить на заднем дворе ветряную электростанцию.

    Я рассмеялась. Она была права.

    - Ладно, ты меня раскусила, - я сдалась, поднимая руки, - Но… к книге Джека прилагалось еще и письмо, - я с интригующей улыбкой помахала кремовым конвертом, - Наш гениальный писатель, мистер Джек Хейзен, уехал в Голливуд. Его роман не просто одобрили, его немедленно запустили в производство! Его начали экранизировать! И он, как лучший друг на свете, приглашает нас с тобой погостить, посмотреть на живых кинозвезд и понаблюдать за съемочным процессом.

    - УРА! - Шарлотта подскочила на диване так, что с него слетели все подушки, - Тетя Эви, что же ты сразу этого не сказала! Поехали! Пожалуйста, пожалуйста, поехали! Я очень тебя прошу!

    Ее глаза сияли таким неподдельным восторгом, что я не могла не улыбнуться. Это была отличная возможность не просто отдохнуть, но и сделать перерыв в учебе Шарлотты, которая после всей этой истории со школой превратилась в сущий ад для нас обеих.

    Может быть, и права была эта мегера Хадсон, и нам нужно подождать год. А может, стоит нанять частных учителей или мне самой, вооружившись методичками, заняться ее обучением. В любом случае, решение было принято, мы собираем чемоданы.

    - Вперед, Шарлотта! Голливуд ждет нас!

    И мы собрали чемоданы. Причем сделали это с такой скоростью, что, казалось, мы не просто едем в отпуск, а эвакуируемся с тонущего корабля.

    Миссис Морган, всплескивая руками, пыталась впихнуть в наши саквояжи теплые вещи, «на случай, если в Калифорнии вдруг похолодает», а Шарлотта тайком упаковывала всего своего плюшевого медведя, который был размером с нее саму.

    Мы приобрели билеты на первый же пассажирский пароход, идущий до Города Ангелов. Еще год назад такая поездка заняла бы целую вечность и напоминала бы скорее ссылку, чем путешествие, но открытие Панамского канала, этого чуда инженерной мысли, существенно сократило путь и время.

    И все же, несколько дней, проведенных в открытом море, показались мне бесконечными. Днем я отбивалась от назойливых ухажеров - скучающих богачей в белых костюмах, которые считали своим долгом развлечь «одинокую молодую леди». Вечерами я играла в шарады с Шарлоттой и пыталась объяснить ей правила покера, к ужасу окружающих нас матрон. А ночами, стоя на палубе под огромным, усыпанным бриллиантами звезд небом, я думала о том, какой же сюрреалистичной стала моя жизнь.

    Лос-Анджелес встретил нас ослепительно ярким, почти физически ощутимым солнцем, густым, сладковатым запахом эвкалиптов и неизменной, широкой, как калифорнийское шоссе, улыбкой Джека, который встречал нас прямо в порту.

    Он выглядел так, словно сошел с рекламного плаката: загорелый, в расстегнутой на груди белой рубашке и светлых брюках. От него пахло успехом, свободой и чем-то неуловимо голливудским.

    - Адель, Шарлотта, мои милые девочки! - он сгреб нас в охапку, легко подняв Шарлотту на руки и закружив ее так, что ее шляпка едва не улетела в океан, - Наконец-то вы здесь! Я уже думал, вы решили по пути завернуть на Гавайи!

    Джек галантно открыл нам двери своего нового, блестящего, вишневого цвета кабриолета. Сиденья из кремовой кожи были такими мягкими, что я утонула в них, как в облаке.

    - Сразу покажу вам студию, - объявил он, лихо выруливая из порта, - А потом отвезу в гостиницу. Я снял для вас лучший номер в «Амбассадоре».

    Он вдавил педаль газа в пол, и мы с ветерком рванули по длинному шоссе вперед, к видневшимся на холмах гигантским, белым буквам. К Фабрике Грез.

    - Добро пожаловать в Голливуд, дамы! - прокричал он, перекрывая шум ветра, - Место, где мечты становятся реальностью, а реальность похожа на дурной сон!

    На студии царил тот самый организованный хаос, который, видимо, и является двигателем творческого процесса. Мне, привыкшей к тишине и стерильному порядку офисной жизни в 2026-м, это место показалось филиалом сумасшедшего дома во время дня открытых дверей.

    Все вокруг было заставлено огромным количеством каких-то фанерных конструкций, раскрашенных под кирпич, мрамор или дерево. Повсюду, как муравьи, сновали люди с озабоченными, горящими энтузиазмом лицами: они кричали что-то в рупоры, таскали осветительные приборы размером с небольшую зенитную установку и разматывали километры толстых черных кабелей. Мои глаза разбегались, пытаясь уловить и запомнить хоть что-то в этом безумном, калейдоскопическом ритме.

    - Джек, а это разве не Глория Свенсон только что прошла мимо? - я замерла, проводив ошарашенным взглядом невероятно красивую девушку в роскошном платье с перьями и длинным мундштуком в руке, которая, грациозно вильнув бедрами, выпорхнула из одного из павильонов.

    - Она самая, - небрежно бросил Джек, словно видеть живую богиню немого кино было для него таким же обычным делом, как выпить утренний кофе, - Она здесь снимается в соседнем павильоне. Милая девушка, но немного капризная. Вы еще много кого сможете здесь увидеть. Рудольф Валентино вчера пытался одолжить у меня десять долларов на скачки. Пришлось дать. Как отказать такому красавчику?

    - Тетя Эви, мы уже третью звезду немого кино видим за последние четверть часа! - Шарлотта, вцепившись в мою руку, еле сдерживала восторженный писк. Ее щеки раскраснелись, а глаза горели, как два маленьких прожектора, - Как же мне здесь все нравится! Это лучше, чем цирк и зоопарк вместе взятые!

    Только ради этого неподдельного, детского счастья в ее глазах стоило проделать такой длинный и утомительный путь.

    - Джек, похоже, у тебя действительно неплохо идут дела. Я так горжусь тобой! Как тебе все это удалось? - мне было искренне, до слез, радостно за своего друга.

    - После всех этих перипетий в Гаване на меня накатило такое вдохновение, что я написал роман за две недели, — он скромно улыбнулся, но я видела, как он горд собой, - А потом приятель из Лос-Анджелеса сказал, что может познакомить меня с одним режиссером, который как раз ищет свежие, остросюжетные идеи. Я, ни на что не надеясь, выслал ему свой сценарий, а через неделю получил телеграмму: «Приезжайте немедленно. Это золото». И вот… все мы здесь, - по его сияющим глазам я поняла, что его мечта, та самая, которую он когда-то пытался сжечь на полях войны, наконец, обрела реальную, осязаемую форму.

    - О чем твой фильм, Джек? Прости, я так и не успела прочитать роман, была немного занята, ну, ты знаешь, разгребала последствия двойного убийства и похищения.

    - О, Эви, тебе понравится. Он очень… автобиографичен. Все основано на… ну, ты поймешь, - он хитро подмигнул, - Смелая, умная и невероятно красивая девушка-детектив с острым языком прибывает в Нью-Йорк, чтобы навестить своего лучшего друга, отважного, но немного беспутного летчика. В общем, в фильме будут таинственные убийства, опасные приключения, контрабандисты, мафия и, конечно, грандиозная развязка, которая приведет главных героев прямо к алтарю, где боевая подруга, после долгих уговоров, наконец, скажет свое заветное «да».

    - Хм, звучит до боли знакомо всё, кроме алтаря. Насчет этого пункта я бы на твоем месте не торопилась, - фыркнула я.

    - Зрители, так же, как и читатели, всегда ждут хэппи-энда, дорогая. Таковы законы жанра. Если хочешь, вот копия сценария, на досуге почитаешь, внесешь правки, - он протянул мне увесистую папку, перевязанную тесьмой.

    - «Леди-детектив», - прочитала я название на титульном листе, - А книга называлась «Убийство в поместье», разве не так?

    - Да, но режиссер настоял на этом названии. Сказал, что оно более… интригующее и лучше продается. А теперь - небольшая экскурсия по миру великих киноиллюзий. Вперед, дамы!

    Джек решительно, как Колумб, шагающий на неизведанные земли, направился в сторону павильона, где пару минут назад, словно божественное видение, скрылась Глория Свенсон. Мы с Шарлоттой поспешили за ним, боясь отстать в этом лабиринте из фанеры и грез.

    - Просто удивительно, до чего дошел прогресс, - не переставал вещать Джек, явно наслаждаясь ролью гида по закулисью. Его энтузиазм был заразителен.

    - Это вам не театры с их бархатными занавесами. Это - фабрика! Здесь мы создаем миры! Вот, посмотрите на этот автомобиль, - он с гордостью указал на половину металлического корпуса, сиротливо стоящую на нескольких деревянных ящиках. Выглядело это так, будто машина попала в очень серьезное ДТП с гильотиной, - Они использовали этот «автомобиль» в фильме «Малыш» с Чарли Чаплином. В сцене, когда его везут в богатый дом. Оператор снимает с правильного ракурса, и вуаля - у вас на экране роскошный лимузин!

    - А теперь посмотрите сюда, - он указал на стопку грубо раскрашенных листов фанеры, прислоненных к стене, - Это декорации бара из фильма «Ковбой». Полная иллюзия!

    - Надо же, а в кино это все выглядит гораздо более реалистично, - сказала я, осторожно перешагивая через горы реквизита и толстые, как удавы, мотки кабелей. Я чувствовала себя Алисой, попавшей не в Страну Чудес, а на ее задний двор, где валялись сломанные игрушки и картонные замки.

    - Вся магия в деталях. Ну и в правильном освещении, - назидательно произнес Джек, - Вот смотри, сейчас мы поставим эту декорацию с баром, перекрасим ее в какой-нибудь депрессивный темно-зеленый цвет, рядом поставим ящики с бутылками, на которых будет написано «ОЧЕНЬ КРЕПКИЙ ВИСКИ», и получится подпольный бар в Бронксе для нашего фильма. А вот эту декорацию, с бочками из пиратского фильма «Порт отчаяния», мы поставим рядом с этой фанерной кирпичной стеной, и получится…

    - Тайный склад Гарри с контрабандным виски, - закончила я за него, и по моей спине пробежал холодок. Слишком уж все было реально.

    - Именно! А теперь - фокус! - Джек с видом заправского иллюзиониста и счастливой улыбкой на лице извлек из кармана пистолет и, к моему ужасу, выстрелил вверх. Раздался оглушительный хлопок, от которого Шарлотта взвизгнула, а я инстинктивно присела. Но штукатурка на высоком потолке павильона осталась совершенно целой.

    - Это бутафорский пистолет. Звук есть, а пули нет. Максимум, что он может сделать - это напугать особо впечатлительную даму. И это, кстати, оружие нашей леди-детектива, - он с гордостью покрутил пистолет на пальце, как заправский ковбой.

    - Но я же не произвела ни одного выстрела за все время нашего расследования. Я предпочитаю использовать мозг, а не грубую силу, - заметила я.

    - Это в жизни, Эви. А в кино леди будет стрелять. И много. И желательно с двух рук. Перестрелки любят все. Это закон Голливуда.

    - Луиза… Где, черт возьми, Луиза?! - послышался разъяренный мужской голос из-за одной из декораций, который заставил нас всех вздрогнуть, - Джек, верни пистолет на место! Через пять минут мы снимаем перестрелку в баре!

    Перед нами, шатаясь, как корабль в девятибалльный шторм, появился невысокий, но очень сердитый мужчина средних лет, в отчаянно мятом костюме и нелепой кепке, сдвинутой набок. От него за версту несло дешевым виски, и его немного пошатывало, отчего его образ казался еще более нелепым.

    - Как мы, спрашивается, собираемся снимать великое кино, если главная актриса вечно где-то шляется, а мой второй режиссер-писатель водит на съемочную площадку посторонних девиц?! - мужчина продолжал кричать, активно жестикулируя и забрызгивая все вокруг слюной.

    Пока Джек отлучился, я решила как-то разрядить обстановку, пока он не взорвался от праведного гнева.

    - Может, вам чем-нибудь помочь? Найти вашу актрису, например? Или принести стакан воды?

    Мужчина с трудом сфокусировал на мне свой мутный взгляд. Потом его глаза медленно, очень медленно, поднялись вверх и уставились на мою новую, модную шляпку-клош, которой я очень гордилась.

    - То, что надо, - пробормотал он, словно увидел священный Грааль. Он, пошатываясь, подошел ко мне и совершенно бесцеремонно, двумя пальцами, сорвал шляпку с моей головы.

    - Сэр, что вы себе позволяете?! Верните мою вещь! - моему возмущению не было предела.

    - Мэм, я не знаю, кто вы такая, и мне, если честно, глубоко плевать, - прорычал он, - Но если вы хотите помочь великому искусству, отнесите эту шляпу в гримерную и отдайте Луизе! Она должна быть в ней в следующей сцене! И скажите ей, что если она не появится здесь через три минуты, я лично утоплю ее в Тихом океане!

    Он сунул мне в руки мою собственную шляпку и, шатаясь, удалился, продолжая что-то бормотать себе под нос про бездарных актрис и гениальных режиссеров.

    - Прости, Эви, я не успел тебя предупредить, - на лице вернувшегося Джека было написано такое смущение, что мне стало его даже немного жаль, - Это наш гениальный режиссер, Декстер. Когда он в творческом запое… то есть, процессе, он не замечает, что может быть немного грубым и фамильярным.

    - Так это был режиссер? Какой-то он совсем уж… нервный. Я бы на его месте проверила печень. Но, я готова простить ему его грубость, раз уж моя шляпка станет главным аксессуаром леди-детектива. Джек, ты иди на площадку, не давай Декстеру повода кричать, а то еще покусает кого ненароком, а мы с Шарлоттой пока поищем эту вашу неуловимую Луизу.

    Джек с благодарностью кивнул, указал нам направление, и мы отправились в дальний сектор студии, по длинному, гулкому коридору, на поиски главной актрисы. Уж очень нам хотелось посмотреть на эту таинственную «леди-детектива», которая, по слухам, была моей копией.

    - Тетя Эви, как здесь здорово! Мы словно в секретном музее, здесь вокруг столько всего интересного! Ой, посмотри, что там происходит впереди?

    Я посмотрела в направлении, куда указывала Шарлотта. Впереди, у одной из дверей, жарко, но вполголоса, спорили двое мужчин. Один из них был молодым, невероятно красивым, с идеальным профилем и томным взглядом — настоящая будущая кинозвезда. Второй - солидным, пожилым, в дорогом бархатном пиджаке и с лицом человека, который привык считать деньги.

    - Милтон, - говорил молодой красавчик, понизив голос, но в гулком коридоре мы все равно услышали каждое слово, - Говорю тебе, кто-нибудь пострадает. Эти трюки с аквариумом слишком опасны. Хуже будет, если кто-нибудь погибнет. Тогда кровь будет на твоих руках.

    - Проваливай с моей площадки, Чарли Миллер! - прорычал в ответ Милтон, - Ты всего лишь каскадер! Твое дело падать и гореть, а не лезть в производственный процесс! Иначе я вызову полицию, и тебя арестуют за саботаж!

    Мы с Шарлоттой, стараясь быть незамеченными, юркнули в боковой коридор, где располагались гримерки, чтобы не попасть мужчинам под горячую руку.

    - Шарлотта, посмотри таблички на дверях. Главную актрису зовут Луиза Дэвис. Видишь где-нибудь ее имя?

    Мы обошли почти все гримерки. Имя Луизы, написанное золотыми буквами, было на самой дальней двери. Я аккуратно постучала. Тишина. Я постучала громче. Снова тишина. Тогда я осторожно толкнула дверь. Она была не заперта, но, к нашему разочарованию, гримерка оказалась пустой.

    - Ну и бардак здесь, - сказала Шарлотта, в то время, когда я оглядывала комнату. На гримерном столике, среди разбросанной косметики, перьев и пустых бутылок из-под шампанского, стояла одна, с недопитым виски.

    - Интересно, где она сама?

    - Может, она лежит дома с головной болью после вчерашней вечеринки? - предположила Шарлотта.

    - В этом есть определенная логика, дорогая. Отсутствие на съемочной площадке и явная тяга к алкоголю часто бывают взаимосвязаны. Кстати, свет в гримерке горел, когда мы вошли. Должно быть, она была здесь совсем недавно.

    - Тетя Эви, посмотри, здесь есть еще одна дверь, - Шарлотта указала на неприметную дверь у дальней стены, замаскированную под шкаф, которую я сначала не заметила.

    - Тогда понятно, как она отсюда вышла, и почему мы ее не встретили по пути сюда. Черный ход. Молодец, малышка, ты очень внимательная.

    Я толкнула дверь и шагнула в темный, пыльный коридор, который больше походил на какое-то техническое помещение. Шарлотта немного задержалась в гримерке, с восторгом рассматривая сценические платья актрисы.

    Нащупав на стене рубильник, я щелкнула выключателем. Загорелась одна тусклая лампочка. Коридор был заставлен старым, списанным реквизитом: чучелами животных, рыцарскими доспехами, египетскими саркофагами. И посреди всего этого хлама стоял он. Огромный, вертикальный, наполненный мутной водой аквариум, величиной в полтора человеческих роста. Такие часто использовали в фильмах про фокусников и иллюзионистов для трюка с освобождением.

    И в этом аквариуме, застыв в неестественной, сломанной позе, среди медленно поднимающихся пузырьков воздуха, плавало тело молодой женщины. Тело Луизы Дэвис. Она была одета в такой же, как у меня, синий дорожный костюм, а на ее голове, съехав набок, красовалась ярко-красная шляпка-клош. Точная копия моей.

    Я замерла, не в силах ни закричать, ни пошевелиться.

    Воздух словно выкачали из моих легких. Мой мозг, мой рациональный мозг, отказывался обрабатывать эту информацию. Это было слишком нереально. Слишком похоже на дурной, очень дурной сон.

    - Шарлотта, не заходи! - крикнула я, мой голос прозвучал глухо и чужеродно, - И быстро… быстро приведи сюда Джека! Очень быстро! Бегом, Шарлотта!

    Только когда я услышала удаляющиеся, испуганные шаги племянницы, я смогла сделать шаг вперед, к стеклянной стене аквариума. Да, у меня был шок, ведь не каждый день доводится увидеть мертвым своего двойника.

    Меня привел в чувство Джек, который влетел в коридор, как вихрь, и тряс меня за плечо, что-то кричал, но я не слышала его слов, только видела, как двигаются его губы.

    - Эви, успокойся. Тебе нужно присесть. У тебя шок. Принесите кто-нибудь воды! И виски! - крикнул он куда-то в сторону суетящихся вокруг ассистентов, которые уже успели сбежаться на крик Шарлотты.

    Да, у меня был шок. Ведь не каждый день доводится увидеть себя, или кого-то до жути похожего на себя, мертвым в аквариуме. И я поняла одно, может убийство в поместье и закончилось, но, похоже, началось убийство в Голливуде. И я, черт возьми, по какой-то злой иронии судьбы, снова оказалась в самом его эпицентре.

  

  
    Глава 10

    Ну что ж, раз уж я умудрилась найти тело, значит, по неписаным законам всех детективных историй, от классических до самых трэшовых, я просто обязана во всем разобраться. Судьба, или кто там пишет сценарий моей безумной жизни, явно подсовывает мне главную роль в этом голливудском фарсе. И отказываться, похоже, уже поздно.

    - Как думаешь, Эви, это было… оно? - в чувство меня привел стакан с водой, заботливо подсунутый Джеком. Его лицо было бледным, даже под калифорнийским загаром, видимо, находить мертвых актрис в аквариумах не входило в его обязанности второго режиссера.

    - Не знаю, - честно ответила я, делая большой глоток. Вода была теплой и отдавала хлоркой.

    - С одной стороны, да. С другой… смотри. Над аквариумом есть открытый люк, который ведет на чердак. И в ее гримерке, как ты помнишь, целый склад пустых бутылок. Не исключено, что наша звезда, будучи подшофе, решила поиграть в кошку и полезла на чердак за очередной порцией «вдохновения», а потом просто провалилась. Только одного я не понимаю: зачем вообще было хранить виски на чердаке? Это же неудобно.

    Я подошла ближе к аквариуму, стараясь не смотреть на то, что было внутри.

    - И еще, посмотри, Джек. Весь пол вокруг усыпан свежими окурками. Кто-то здесь стоял, долго стоял, и курил сигареты, одну за одной. Он наблюдал, и нервничал, но непонятно, куда этот кто-то потом делся, и что именно он видел.

    Мне отчаянно хотелось найти этого возможного свидетеля, этого нервного курильщика, но на место преступления уже прибыла полиция Лос-Анджелеса, которая с видом всезнающих экспертов взяла инициативу в свои крепкие, но, как я подозревала, не слишком умные руки. Они прошли по тому же пути, что и мы с Шарлоттой, и, конечно, тоже обратили внимание на батарею пустых бутылок в гримерке.

    «Ага, несчастный случай по неосторожности в состоянии алкогольного опьянения», - я почти слышала, как скрипят шестеренки в их головах. Слишком просто, и слишком удобно.

    Тем временем, мой взгляд, скользнувший по помещению, зацепился за какое-то движение наверху. В полумраке чердака, на самом верху старой деревянной лестницы, мне показалось, что я заметила чей-то силуэт. Тень мелькнула и исчезла.

    - Джек, мне кажется, или наверху кто-то есть? - прошептала я, указывая пальцем, - Я точно видела тень.

    - Эви, я понимаю, что тебе хочется во всем разобраться. Твой мозг детектива-любителя уже строит теории, - он мягко взял меня за руку. - Но ты видишь подозрительное там, где его, скорее всего, нет. Дай полиции заняться этим делом. Давай заберем Шарлотту и где-нибудь перекусим. Нам всем нужно успокоиться и прийти в себя после увиденного. Хорошо, что ты ее сюда не пустила. Она уже достаточно смертей увидела в своем юном возрасте.

    Он был прав. Я кивнула, и мы покинули этот импровизированный морг.

    Шарлотта ожидала нас в блестящем кабриолете Джека, свернувшись калачиком на заднем сиденье и читая сценарий.

    - Тетя Эви, ты расскажешь мне, что случилось? - спросила она, как только мы сели в машину. Ее глаза были полны тревоги, - Все вдруг забегали, засуетились, а потом приехала полиция. Что-то плохое произошло, да?

    - Позже, малышка, я тебе все обязательно расскажу, - я погладила ее по голове, - А сейчас наш отважный друг Джек хочет нам показать, где в этом городе пекут самые лучшие в мире блинчики. Ты же проголодалась?

    - Да! Очень! - ее лицо тут же просияло, - Я хочу есть еще с того момента, как мы сошли с корабля на землю!

    - Что же ты молчишь, дорогая! - рассмеялась я, - Мы бы давно уже попросили Джека нас куда-нибудь отвезти и накормить.

    - Да-да, хочу блинчики с черникой и взбитыми сливками! - Шарлотта от радости захлопала в ладоши. Какой же она все-таки еще ребенок, несмотря на все, что ей пришлось пережить.

    Джек был прав. Мне стоило хотя бы на время оставить расследование полиции и просто побыть тетей для этой замечательной девочки.

    ***

    - Так и знал, что найду тебя здесь, Джек, - к нашему столику в уютном кафе приблизился Декстер. Он выглядел еще хуже, чем на съемочной площадке. Его кепка съехала на затылок, костюм был еще более мятым, а в глазах стояла вселенская скорбь. Он бесцеремонно уселся на соседний стул.

    - Вы в порядке, мистер Декстер? - осторожно обратилась я к нему.

    - А? Что? Нет! Я не в порядке! Луиза мертва! Мой фильм обречен! - Декстер с грохотом уронил голову на стол и закрыл глаза ладонями.

    - Тетя Эви, та самая Луиза мертва? - прошептала Шарлотта, ее глаза расширились от ужаса, - И это ты ее нашла? Поэтому ты отправила меня за дядей Джеком?

    Она была готова вот-вот заплакать. Черт. Джек был прав. Для ее юного возраста это было слишком.

    - Да, дорогая. К сожалению, это так, - я принялась с преувеличенным усердием резать свой блинчик, - Я потом расскажу тебе все подробности.

    - Дублерши нет! - Декстер вдруг жалобно завыл на весь ресторан, заставив обернуться посетителей за соседними столиками, - Мы выбиваемся из графика! Инвесторы меня убьют! Мой фильм обречен!

    Так, стоп. То есть, его не трогала смерть молодой женщины. Его волновал только его драгоценный фильм. Получается так? Вот же бесчувственная скотина!

    - Мистер Декстер, Луизу, конечно, очень жаль. У нее кто-нибудь остался из родных? Может, стоит как-то помочь ее семье? - попыталась я воззвать к его совести.

    - Джек, какая к черту семья?! - он поднял на Джека свои красные, заплаканные глаза. - Вы сейчас не о том думаете! Фильм об-ре-чен! - произнес он по слогам, - Это единственное, что меня сейчас интересует! И тебя это должно интересовать не меньше! Это, Джек, был твой единственный шанс заявить о себе как о великом сценаристе и втором режиссере!

    - Мы что-нибудь придумаем, чтобы спасти проект, - по реакции Джека я поняла, что слова Декстера попали в цель. Он тоже в этот момент задумался о своих карьерных перспективах, - Найдем Луизе замену.

    - И кого ты, гений, собрался найти за такой короткий срок?! - Декстер с тоской посмотрел на свою чашку с кофе, а потом я увидела, как он достал из внутреннего кармана пиджака металлическую флягу и щедро плеснул себе в чашку.

    - Не рановато ли для бурбона, мистер Декстер?

    - А вам какое дело, мэм?! - он, наконец, перевел на меня свой мутный взгляд, - О! А вы… вы же та самая леди со шляпкой!

    - Декстер, у меня идея! - глаза Джека вдруг загорелись безумным огнем, - Предлагаю на замену Эви!

    Он посмотрел на меня таким умоляющим взглядом, что я поняла - отступать некуда. И, кроме того, это была легальная, просто идеальная возможность находиться поближе к месту преступления и вести собственное расследование.

    - Но я же не актриса, - сделала я слабую, чисто для проформы, попытку сопротивления, - Может, это не самая лучшая идея?

    - Да брось, Эви! - воскликнул Джек, - Ты же будешь практически играть саму себя! Ты - идеальная кандидатура! Посмотри на нее, Декстер! Она вылитая Луиза, только трезвая и с мозгами!

    На следующий день я, подписав какой-то сомнительный контракт, уже стояла на съемочной площадке в качестве новой звезды Голливуда. Шарлотта, назначенная моим личным ассистентом и суфлером, шла за мной по пятам и читала вслух сценарий.

    - Так… в этой сцене ты, рискуя жизнью, достаешь орудие преступления из разинутой пасти гигантского аллигатора, - в этом моменте Шарлотта захихикала, - Интересно, тетя Эви, откуда на Кубе аллигаторы? Джек что, не проверял факты? Так, читаю дальше… из кустов выползает аллигатор и хватает тебя за руку.

    - Стоп! Нет! Я видела, они где-то раздобыли живого аллигатора с замотанной пастью! Я даже близко к этой доисторической рептилии не подойду!

    - Но в сценарии написано, что у тебя будет бутафорская рука. Ты в полной безопасности.

    - Что-то я в этом не уверена! А если он решит откусить мою настоящую ногу из солидарности?

    - Тетя Эви, все есть в сценарии, который ты, кстати, должна была прочитать! И не забывай, что тебе еще нужно выучить три страницы текста!

    - ГОТОВЫ?! - Декстер, который, видимо, ночевал прямо на площадке, оказался у меня за спиной и неожиданно громко заорал в свой рупор, - Мы зря тратим драгоценное время и пленку! Давайте уже начинать! По местам! Камера! Мотор!

    И когда я, сжав зубы и мысленно прощаясь с жизнью, уже почти готова была войти в роль и сделать шаг навстречу аллигатору, на съемочную площадку неторопливо вошел тот самый молодой и красивый каскадер, Чарли Миллер.

    - СТОП! СНЯТО! - снова заорал Декстер, - Эвелин, куда вы смотрите?! Вы должны смотреть на аллигатора с ужасом, а не на этого проходимца!

    - Что этот человек здесь делает? - спросила я, указывая на Чарли.

    - Чарли Миллер, какого черта ты снова здесь?! Милтон должен был тебя еще вчера уволить! Охрана!

    - Прости, Декстер, просто заглянул на минуту, забрать свои вещи, - спокойно ответил Чарли.

    В его поведении было что-то странное. Зачем он явился сюда, если его уволили? Может, он действительно причастен к смерти Луизы? Мой внутренний Шерлок проснулся. Я решила за ним проследить.

    ***

    У каждого актера и члена съемочной группы был свой шкафчик за павильоном. Мне нужно было срочно узнать, что у Чарли лежит в его шкафчике. Дождавшись, когда Декстер и Чарли скроются из виду, я шмыгнула в нужный коридор. Долго искать не пришлось, его шкафчик стоял первым, и, о чудо, был не заперт. Открыв дверцу, я в полумраке начала быстро шарить руками внутри, пока не нащупала картонный тубус.

    В тубусе лежали чертежи.

    Детальные чертежи декораций, нарисованные с невероятным вниманием к каждой детали. И на одном из них я увидела ту самую площадку, тот самый аквариум, в котором погибла Луиза.

    - Откуда это у него? - прошептала я вслух.

    - Не вашего ума дело, леди, - услышала я спокойный голос у себя за спиной.

    Я подпрыгнула от неожиданности. Там стоял Чарли и с легкой усмешкой наблюдал за мной.

    - Немедленно отойдите от моего шкафчика! Или мне вызвать полицию за попытку кражи?

    - Я видела вас на площадке в день смерти Луизы, - перешла я в наступление, но он не дал договорить…

    - Это про вас снимают фильм, да? Та самая леди-детектив?

    - Меня зовут Эвелина Пелл. И я намерена расследовать гибель Луизы Дэвис.

    - И вы считаете, что я к этому причастен, раз роетесь в моих вещах? Мило.

    - Вы вели себя подозрительно. Вас действительно уволили?

    - Да, уволили. Но это никак не связано с Луизой. Вот, смотрите, - Чарли, к моему удивлению, порылся в своем шкафчике и выудил оттуда папку с документами, которую протянул мне.

    - Вы пытаетесь создать профсоюз для каскадеров? - содержимое папки меня несколько удивило.

    - Именно так. Все эти декорации - смертельно опасны. Они построены наспех и из гнилых досок. В прошлом году я сломал руку. А то, что случилось с Луизой… это было лишь вопросом времени.

    - То есть, вы уверены, что это был несчастный случай?

    - Да я был убежден в этом! Если хотите, могу все показать, - Чарли повел меня по знакомому маршруту, в сторону гримерки Луизы, - Оглядитесь. Старые веревки, дешевые доски…

    - А что удерживало люк в полу? И зачем Луиза полезла на чердак? - спросила я, снова входя в помещение, где вчера нашла тело.

    - На чердаке у нее был тайник с виски. Очень удобно, лестница туда вела почти прямо из ее гримерки. А люк удерживала вот эта веревка. Но она могла просто лопнуть, когда Луиза наступила на него, - Чарли отыскал на полу ту самую веревку и поднял ее, - Стоп…

    - Что такое?

    - Смотрите, Эвелина. Веревка не лопнула. Она перерезана. Видите?

    Он показал мне место разреза. Гладкий, чистый срез, сделанный острым ножом.

    - Вы уверены?

    - Абсолютно. Когда веревка рвется, на концах остается бахрома. А тут - чистый разрез.

    - Тогда, Чарли, это не несчастный случай. Кто-то знал, что Луиза полезет на чердак, и намеренно перерезал веревку.

    - Но зачем кому-то ее убивать? Она была милой, хоть и немного взбалмошной.

    - Пока не знаю. И очень хочу в этом разобраться. Вам не кажется, что… пахнет дымом?

    Мы выскочили из гримерки и побежали в направлении, откуда валил густой черный дым.

    - Это же декорации плантации! Где сидел ваш аллигатор! - крикнул Чарли, - Похоже, загорелся один из осветительных приборов! Нужно немедленно покинуть павильон!

    - Чарли, пожар слишком быстро распространяется! Эти фанерные декорации горят, как спички!

    - Судя по суматохе, пожарных уже вызвали. Но вам не кажется странным, что к месту пожара ведет тонкая, опаленная полоса на полу? Как будто кто-то специально разлил горючую жидкость, - я указала Чарли на свою находку.

    Мы пошли по этому следу и пришли к небольшому трейлеру, где стояла канистра с бензином и валялась коробка с использованными спичками.

    Да что здесь, черт возьми, происходит?!

    - Чей это трейлер, Чарли?

    Но мой вопрос так и повис в воздухе. Я обернулась и увидела, как руки Чарли за спиной скручивают двое полицейских.

    - Вот он! Вот поджигатель! Арестуйте его! - кричал Декстер, тыча в Чарли пальцем.

    - За что?! - крикнула я.

    - Проникновение! Саботаж! Убийство! Пусть сам выбирает! - прорычал Декстер.

    Чарли забрали и увезли в участок, а Декстер объявил о приостановке съемок на неопределенный срок.

    ***

    Вечером мы с Шарлоттой отправились к Джеку. Он жил не в отеле, а в небольшом, но уютном плавучем доме, пришвартованном в марине.

    - О чем задумался, Джек? - спросила я, найдя его на палубе с неизменным стаканом виски в руке.

    - Я тут подумал, может, стоит найти этого Чарли Миллера и выбить ему пару зубов? Это же из-за него все пошло наперекосяк.

    Я была уверена в невиновности Чарли, но спорить с расстроенным Джеком не стала.

    - Джек, это просто стечение обстоятельств, но ты еще наверстаешь упущенное, я уверена! Давай-ка, друг мой, я угощу тебя выпивкой.

    - Спасибо за заботу, дорогая, - он отхлебнул виски, - Кино было моим шансом. Теперь все пропало.

    - Мне кажется, ты рано расстраиваешься. Поверь, я знаю. Я все думаю об этом пожаре и аресте Чарли, здесь какие-то нестыковки. Я чувствую, но пока не могу понять, какие, но одно я знаю точно: когда разгорелся огонь, мы с Чарли были в гримерке Луизы. Он не мог устроить поджог.

    - Эви, ты хочешь сказать, что он невиновен?

    - Он почти не знал Луизу. Какой у него мог быть мотив? Вот скажи мне, кто был близок к Луизе настолько, чтобы желать ей смерти? Кто знал о ее тайнике с виски на чердаке?

    - Эви, мне нужно подумать… но, пожалуй, я смогу быть тебе полезен. У меня есть ключи от квартиры Луизы. Может, съездишь туда, посмотришь? Вдруг ты найдешь там что-нибудь интересное.

    Я удивленно посмотрела на него.

    - Джек, я чего-то не знаю о тебе и Луизе?

    - Нет, дорогая. Это совсем не то, о чем ты могла подумать, - он криво усмехнулся, - Луиза любила выпить. Иногда слишком. У меня были ее ключи на тот случай, если ее нужно было доставить домой в невменяемом состоянии. Только и всего.

    - Ты поедешь со мной?

    - Нет, дорогая. Дай мне возможность немного похандрить в одиночестве. Удачи, Эви. И будь осторожна.

  

  
    Глава 11

    Я стояла посреди квартиры Луизы Дэвис и чувствовала себя так, будто попала в декорации к фильму о жизни Марии-Антуанетты, если бы та вдруг решила переехать в Голливуд.

    Шикарная квартира с видом на холмы, антикварная мебель, на которой, казалось, боялись сидеть даже пылинки, и тяжелые шелковые ковры, в которых тонули ноги. Мощные кариатиды подпирали проемы дверей, а с потолка на меня взирали пухлые, слегка укоризненные ангелочки. Посередине огромной гостиной, как пришвартованный кит, располагался черный концертный рояль.

    Повсюду, на каждой свободной поверхности, стояли фарфоровые статуэтки и расписные китайские вазы. На стенах висели старинные гобелены и подлинники картин. Мой взгляд, натренированный на лекциях по истории искусств, зацепился за одну из них - яркое, солнечное полотно.

    - Шарлотта, смотри, мне кажется, это Матисс, - прошептала я, - Живя в Париже, мне доводилось часто бывать на его выставках.

    В квартире было множество технических новинок той эпохи: патефон с огромной трубой, телефон с позолоченным диском, даже электрический вентилятор. Повсюду царила кричащая, почти вульгарная роскошь. Я невольно задумалась: неужели в 1920-х актрисы так много зарабатывали? Или у Луизы был очень щедрый покровитель?

    Квартира находилась недалеко от киностудии, на Голливудских холмах, рядом со знаменитым Голливуд-Боулом - модным местом культурного отдыха всего Лос-Анджелеса. Благодаря уникальной акустике парка, звуки концертов, которые там часто проводились, были отчетливо слышны прямо здесь, в квартире Луизы.

    - Что-то я не наблюдаю здесь следов борьбы, - сказала я вслух, осматриваясь, - Только красота, эстетика и, кажется, запах дорогих духов.

    Мое внимание привлекло открытое письмо, лежавшее на изящном секретере, но Шарлотта, с ее орлиным зрением, меня опередила.

    - Смотри, тетя Эви! Это письмо адресовано Декстеру, нашему режиссеру!

    «Дорогой Декс, - прочитала я вслух, - Мне очень жаль. Наверное, не стоило давать обещаний, которые я не смогу сдержать. Я никогда не сумею стать той, кто тебе нужен. Прости меня. Луиза».

    - Тебе не кажется, что она хотела с ним расстаться? - даже Шарлотта в своем юном возрасте безошибочно уловила трагическую интонацию письма.

    - Похоже на то, дорогая. Декстер ведь ни словом не обмолвился, что у них были отношения. Похоже, он не хотел, чтобы кто-то знал об их связи. И, возможно, именно поэтому так поспешил перевалить всю вину на Чарли. Думаю, ему придется объясниться. Только вот где его теперь искать? - я на мгновение задумалась, перебирая в памяти события последних дней, - Хотя, постой… у меня же есть приглашение на вечеринку, которая состоится сегодня вечером в его доме. Правда, после всего произошедшего, он вполне мог ее отменить.

    Больше ничего интересного в квартире Луизы мы не нашли. За исключением, конечно, просто неприличного количества бутылок с виски, которые были расставлены, казалось, в каждом углу.

    Я порылась в своей сумочке и нашла тот самый конверт с приглашением - сиреневого цвета, с золотыми вензелями. Время и место проведения вечеринки.

    - Так, маленькая леди, план такой: давай-ка кое-что проверим. Я еду к Декстеру на разведку, а тебя завожу к Джеку. Поговори с ним, вытащи его из пучины самобичевания. Скажи, что хватит хандрить, и пусть тоже туда подъезжает. И проследи, чтобы он надел чистую рубашку, — продолжила я, заводя мотор автомобиля.

    Когда я прибыла к дому Декстера, к моему огромному удивлению, вечеринка была в самом разгаре. Из открытых окон доносились звуки джаза и громкий смех, а вся подъездная аллея была заставлена дорогими автомобилями.

    - Похоже, шоу и веселье в Голливуде не прекращается никогда, - пробормотала я, паркуясь чуть поодаль, - Даже если главная звезда твоего фильма только что трагически погибла.

    И тут, к своему еще большему изумлению, я увидела у ворот знакомую фигуру Чарли.

    - Чарли Миллер?

    - Леди-детектив?

    Мы стояли друг напротив друга и мерились взглядами. Картина была сюрреалистичной. Еще утром этого человека, скрутив, увезла полиция по прямому обвинению Декстера. А сейчас, на вечеринке у того самого Декстера, он стоит передо мной - чистый, свежий, благоухающий дорогим одеколоном, и, судя по всему, уже изрядно пьяный.

    - Чарли Миллер, какого черта ты тут делаешь? - наш немой диалог прервал разъяренный голос того самого злого мужчины в бордовом бархатном пиджаке. Милтон.

    - Надо быть настоящим храбрецом, чтобы показаться здесь после того, что ты сделал с Луизой! - прорычал Милтон. Судя по выражению его лица, он в любой момент был готов ринуться в бой.

    - Я ее и пальцем не трогал, старый хрыч. Но если ты не заткнешься, Милтон, то я за себя не ручаюсь. Ты пожалеешь о своих словах, - Чарли картинно закатал рукава своей белоснежной рубашки, всем своим видом показывая, что к бою готов.

    Однако Милтон, бросив на него еще один полный ненависти взгляд, предпочел ретироваться, прихватив по пути у пробегавшего мимо официанта бокал шампанского.

    - Ты не хочешь мне ничего объяснить, Чарли? - я все-таки озвучила свой вопрос.

    - А что тут объяснять? У полиции не было никаких доказательств. Меня отпустили. И у меня появилось праздничное настроение!

    - Праздничное настроение? Что же ты празднуешь, Чарли? Смерть Луизы?

    - Мэм, полегче! Я пошутил насчет настроения, - он попытался улыбнуться, но получилось криво, - Я пытаюсь выяснить, кто меня подставил. Только, мне кажется, мне здесь не особенно рады. Хотя, Декстер сам еще пару дней назад настаивал, чтобы я пришел на эту вечеринку.

    - Чарли, но ты же пьян!

    - Ну, мне же нужно как-то соответствовать местной публике, - Чарли обнажил свою белозубую голливудскую улыбку. Но сейчас она не казалась мне очаровательной. Скорее, зловещей.

    - Давай поможем друг другу, Чарли, - я сорвала с ближайшего куста цветок герберы и протянула ему.

    - Это еще зачем?

    - Для петлицы твоего пиджака. Если хочешь быть моим спутником на этой вечеринке, нужно выглядеть соответствующе.

    - Твоим спутником? Послушайте, дамочка…

    - Чарли, ты хочешь попасть внутрь и найти ответы, или будешь стоять здесь и препираться?

    Я взяла его под руку, и мы по аллее направились ко входу в дом.

    - А ты знал, что Декстер и Луиза состояли в отношениях? - начала я прощупывать почву.

    - Да-а-а? - протянул он, - Мне казалось, он не в ее вкусе. Слишком старый и слишком много пьет. Ты думаешь, это он ее… того?

    - Я не знаю. Но я собираюсь задать ему пару вопросов. Кстати, это же он стоит вон там, у бара?

    - Да, он самый. Хлещет виски, как не в себя. Это, пожалуй, единственное, что роднило его с Луизой. Это был их общий интерес.

    - Пошли к нему, послушаем, что он скажет.

    Но не успели мы сделать и двух шагов, как перед нами снова вырос Милтон. Он был еще более пьян, чем четверть часа назад.

    - Эй! - обратился он к Чарли, - Тебе же, кажется, ясно дали понять, что тебе здесь не рады. Или у тебя проблемы со слухом?

    - Пошел прочь, ублюдок. С дороги! - Чарли попытался оттолкнуть его, но Милтон вцепился ему в рубашку.

    - У Луизы осталось много хороших друзей. И если полиция не преподала тебе урок, то это сделаем мы, - прошипел Милтон.

    - Ты сам напросился, - Чарли снова закатил рукава и принял на себя первый удар.

    Вскоре Чарли оказался один против четверых дружков Милтона. Драка была неравной. Нужно было действовать быстро, чтобы ему не переломали все ребра. Мой взгляд упал на электрический щиток у входа. Не раздумывая ни секунды, я дернула за главный рубильник.

    Вокруг мгновенно стало темно. Музыка стихла, а в зале началась паника и давка. Послышался звон разбитого стекла, женские визги и мужские ругательства.

    - Идем, надо уходить, скорее! - я схватила Чарли за руку и потянула его на себя.

    - Что ты делаешь? У меня было все под контролем! - пропыхтел он, пытаясь вырваться.

    - Чарли, их было четверо! Пошли уже, у тебя идет кровь! - я указала на его руку, на которой расплывалось темное пятно, - Хорошо, что еще в живот ножом не пырнули.

    - Пустяки! Царапина!

    - Ты можешь сколько угодно строить из себя крутого парня, но от столбняка это тебя не спасет. Пошли к машине, я тебя перевяжу.

    Отъехав на пару миль от дома Декстера, мы остановились на смотровой площадке у озера. Ничего лучше, чем чистое полотенце из багажника машины Джека, в качестве перевязочного материала я не нашла.

    - Не идеальный вариант, конечно, но сойдет, - пробормотала я, туго затягивая концы полотенца на его руке.

    - Ай! Зачем так туго?! — возмутился он.

    - Пальцами шевелить можешь? Значит, не туго. А теперь сиди спокойно, крутой парень.

    - И что дальше, Эвелина? В дом Декстера мне теперь вход заказан. Где его искать?

    Внезапно, тишину ночи разорвал визг тормозов и оглушительный грохот.

    - Что это было?! - мы с Чарли произнесли это одновременно.

    Мы выскочили из машины. В полумраке я различила автомобиль, который, пробив ограждение набережной, повис над водой, задними колесами цепляясь за пирс. Еще немного, и он рухнет в озеро.

    - По-моему, кто-то решил искупаться вместе с машиной, - произнес Чарли очевидную истину, - Водитель еще внутри! Нужно его вытащить!

    Я перегнулась через то, что осталось от ограждения, и вгляделась в салон автомобиля.

    - Чарли, это же Декстер! Нужно его вытаскивать, быстро!

    Дальнейшие события слились в один смазанный, адреналиновый ком. По счастливой случайности, в багажнике машины Джека обнаружился прочный металлический трос.

    Чарли действовал быстро и профессионально.

    - Эвелин, садись за руль! - крикнул он, закрепляя один конец троса к машине Декстера, а другой - к автомобилю Джека, - Сдавай назад, очень медленно! Натяни трос, не дай машине упасть! А я тем временем попытаюсь вытащить Декстера. Не зря же я столько лет работаю каскадером!

    Я прыгнула за руль и надавила на педаль газа. Трос натянулся, как струна. Я понимала, что вытащить машину не удастся, но я должна была выиграть для Чарли время. Каждая секунда была на счету.

  

  
    Глава 12

    Действия Чарли, надо признать, были молниеносными и, что удивительно, эффективными. С ловкостью, которой позавидовал бы любой голливудский каскадер (чем он, собственно, и являлся), он обвязал себя веревкой и, скользнув по наклонной машине Декстера, добрался до режиссера.

    Я же, стиснув зубы, медленно давила на газ, чувствуя, как трос натягивается, а задние колеса Джекового кабриолета скребут по асфальту. Моя единственная задача была не дать Декстеру уйти на дно Тихого океана раньше, чем его спасут. В 2026 году для таких ситуаций вызывали бы дроны с лебедками, а тут - ручной труд и полная самоотверженность. Это вам не кофейный стаканчик поднять, это жизнь человеческая!

    Чарли удалось вытащить Декстера. Тяжело дышащий, мокрый и обмякший режиссер был больше похож на выброшенного на берег кита. Мы вдвоем с Чарли, кряхтя и матерясь (мысленно, конечно, в 1920-х так не принято), закинули его на заднее сиденье Джековой машины, которая теперь пахла не только кремовой кожей и бензином, но и тиной с озера.

    Ближайший госпиталь оказался образцом местной медицины: стерильный, но до ужаса неуютный. И, несмотря на все старания врачей, Декстер так и не пришел в сознание даже на утро следующего дня. Все это время, пока звезды на небе менялись на рассвет, а потом на яркое калифорнийское солнце, мы дежурили у его палаты. Я сидела на жестком стуле, чувствуя, как моя спина превращается в вопросительный знак, а мозг в кашу.

    «Надеюсь, он очнется, - крутилось в голове, - Иначе вся эта детективная история превратится в скучный нераскрытый кейс».

    - Так что ты там говорила, Эвелин, - Чарли, сидящий на соседнем стуле, потер виски. Последствия алкогольных возлияний прошлой ночи давали о себе знать, - Декстер состоял с Луизой в тайных отношениях?

    -Всё указывает на это, Чарли. Да и сама ситуация, если подумать, просто кричит об этом. Сначала мы находим мертвую Луизу, плавающую в аквариуме, а потом и пьяный Декстер влетает на машине в озеро. Интересно, от тоски он туда влетел или из чувства вины? Или просто по старой доброй голливудской традиции нажрался до чертиков? - я озадаченно потерла подбородок. В моем времени таким бы сразу прописали курс реабилитации и психотерапию. А здесь, видимо, просто ждали, пока само пройдет.

    Наш разговор был прерван внезапно появившимся Милтоном. Он был в своем неизменном, слегка помятом, бархатном пиджаке, и от него, кажется, разило перегаром еще сильнее, чем от Чарли. Под глазом Милтона красовалось впечатляющее лиловое пятно - видимо, сувенир от вечерней драки с Чарли.

    - Эй, Миллер, снова ты! - рыкнул Милтон, - Почему ты всегда оказываешься там, где неприятности? Ты что, притягиваешь их, как магнит?

    Затем он перевел взгляд на меня.

    - Милочка, а мы знакомы? - в его взгляде не было ни тени узнавания.

    Я закатила глаза. «Конечно, знакомы. Я тебя вчера спасла от того, чтобы твоего каскадера не поколотили до полусмерти. Но кто я такая, чтобы ты меня помнил, когда у тебя в голове только бурбон и баксы?»

    - Познакомься, Эвелин, - Чарли, криво усмехнувшись, решил сам нас представить. — Это Милтон Гоббс. Клоун, который руководит нашей студией.

    Милтон нахмурился.

    - Чарли хотел сказать, что я управляющий в «Монументал Продакшнз» и, по совместительству, владелец киностудии. А ты, как я понимаю, новая актриса? Слышал, что ты пришла на замену Луизе.

    - Приятно познакомиться, мистер Гоббс, - я выдавила максимально вежливую улыбку. Не будем портить отношения с потенциальным подозреваемым.

    - Чарли, я же вроде уволил тебя на прошлой неделе? И на позапрошлой, кажется, тоже.

    - Да, уволил, - спокойно ответил Чарли, - И на прошлой, и на позапрошлой, и на той, что была до нее. Но вам нужен каскадер, а я, видимо, оказался настолько глуп, что подписал с вами очередной контракт.

    - Ах, контракт, как же я забыл! - Милтон махнул рукой, - Но теперь и ты можешь о нем забыть. Я закрываю студию, на этот раз ее уже ничего не спасет, - он протянул Чарли розовый листок бумаги.

    - Это что?! Уведомление об увольнении?! Милтон, какого черта?! - Чарли был вне себя от ярости.

    - Прости, Чарли, но съемки сожрали весь бюджет. И раз Декстер в больнице, у нас не осталось времени для покрытия расходов. Это последний чек, который ты получаешь из моих рук, - Милтон протянул Чарли еще один листок, - Постарайся не просадить все сразу.

    Милтон развернулся и почти бегом покинул госпиталь, даже не заглянув к Декстеру. Странный тип. Неужели он сюда пришел только ради того, чтобы известить Чарли об увольнении? Вопросы у меня только множились, а ответов на них, увы, пока даже не прибавлялось.

    - Скряга! - в сердцах прокричал Чарли, сжимая в руке чек, - Представляешь, обманул меня на пять долларов! Пять долларов, Эвелин! В наше время это целое состояние!

    - Идем, Чарли, - я встала, - Время бежит, а настоящий виновник так и не найден. И, кажется, твой чек скоро станет единственным источником дохода.

    На выходе из больницы нас встретили Шарлотта и Джек. Шарлотта обняла меня, а Джек, увидев меня, тут же бросился с обеспокоенным видом.

    - Эвелина, дорогая, ты не вернулась в отель, я начал переживать! Я уж думал, ты решила насовсем стать ночной сиделкой, - Джек был обеспокоен, но в его голосе проскользнула легкая ревность. Или мне показалось?

    Я в нескольких словах рассказала ему о событиях прошедшей ночи. Он слушал внимательно, изредка кивая.

    - Да уж, - Джек в задумчивости почесал подбородок, - А что говорят врачи? Есть надежда, что он поправится? Я съездил в дом к Декстеру, поговорил с его гостями. Они сказали, что Декстер был в стельку пьян, когда садился за руль. И все время говорил о Луизе. Похоже, он за нее серьезно переживал. Или, скорее, переживал, что она его бросила.

    - Джек, не знаешь, удалось ли вытащить из озера машину?

    - Да, на счастье, в том месте было неглубоко. Прибывшие на место полицейские справились самостоятельно, прикрепив тросы к двум своим машинам, даже подмогу вызывать не пришлось. Сейчас она стоит там же, на берегу, насквозь мокрая и грязная.

    - Джек, давай съездим, может, что интересное там найдем. Полиция, как обычно, могла что-то упустить, - я была в этом уверена (они же не знают, что я смотрю сериалы про CSI).

    Машина Декстера действительно пропиталась водой и была покрыта тонким слоем ила.

    Пахло сыростью и чем-то гнилым, но, странно, вещи были на месте. По крайней мере, я не заметила, чтобы кто-то рылся в салоне. На первый взгляд, ничего примечательного там не было, однако за сиденьем водителя я обнаружила спрятанную папку.

    В папке лежали какие-то документы и красная бархатная коробочка. Приоткрыв коробочку, мне в руки выпало увесистое золотое кольцо с огромным, сияющим сапфиром. На кольце была сделана гравировка: «Моей блистательной Луизе».

    - Неужели Декстер собирался сделать Луизе предложение? - первым заговорил Чарли.

    - Но, судя по письму в квартире Луизы, она намеревалась порвать с ним, - малышка Шарлотта не теряла нити происходящих событий. Она была гораздо внимательнее, чем я ожидала.

    - Эвелина, как считаешь, это может быть мотивом? - Джек протянул мне какой-то документ из папки, - Вот, посмотри, буквы размылись, но кое-что еще можно прочитать.

    - Это завещание Луизы, - история становилась все интереснее, - Написано недавно, но самое важное, увы, уже размыто. Только откуда оно у Декстера? Он что, знал, что Луиза… того?

    - Предлагаю узнать у него лично, когда он очнется, - Чарли потянулся, словно только что проснулся, - А пока, мне ужасно хочется позавтракать. Я всю ночь проторчал в больнице, и мой желудок подает очень неоднозначные сигналы. Предлагаю посетить местное кафе, тут неподалеку. Там, говорят, готовят лучшие яйца Бенедикт.

    Чарли поспешил сесть в машину и жестом пригласил нас поскорее присоединиться к нему.

    По наводке Чарли, мы приехали в кафе, а точнее, в небольшой ресторанчик с тематическим названием «The Library» (Библиотека). В ресторанчике было немного столов, накрытых на французский манер - белые скатерти, шикарные цветы на каждом столе в больших вазах, канделябры со свечами. Обилие посуды, от вилок до бокалов. Фарфоровые тарелки, все из одного сервиза, как и бокалы, вилки, ложки и ножи. Все приборы сияли необычайной чистотой. На тарелках лежали красиво свернутые накрахмаленные салфетки, закрепленные зажимами.

    И, конечно, ресторан нес свое название не зря. Вдоль стен по всему периметру стояли книжные шкафы, забитые книгами. Надо же, хозяин ресторана не был скуп, ведь иметь такое количество книг в 1920-х, да еще и в Голливуде - это очень дорогое удовольствие.

    Джек заботливо пододвинул мне стул в стиле Людовика IV, затем он столь же галантно поухаживал и за Шарлоттой. Чарли же, усевшись рядом со мной, жестом подозвал официанта.

    - Шампанского!

    - Чарли, мы что-то празднуем? - видимо, мое недоумение отразилось на лице, и он вместо шампанского заказал бренди.

    - Ночь была тяжелая, а в доме у Декстера мне так и не удалось выпить.

    - Мне показалось, ты был уже изрядно выпивший, когда стоял у дома Декстера. Твой градус был примерно равен градусу алкоголя в чистом спирте.

    Между нами образовалась неловкая пауза, и Чарли, чтобы разрядить обстановку, подошел к ближайшей книжной полке и вытащил томик.

    - Эвелина, вы знакомы с творчеством Хемингуэя? Я как раз недавно закончил читать «И восходит солнце». Отличная книга!

    - Увы, я больше люблю творчество Эдит Уортон. А Хемингуэй - это, кажется, для Джека. У него ведь тоже писательские порывы случаются.

    - Всё же, рекомендую к прочтению. Там есть всё, что должно быть в хорошей истории: любовь, ревность, предательство, страсть…

    Наконец, официант принес яйца Бенедикт, которые так расхваливал Чарли. Яйца на вкус были просто божественны. Все-таки, французская кухня - это верх поварского и кулинарного искусства. Ммм, в 2026-м мне бы за такой завтрак пришлось выложить ползарплаты.

    - Эвелин, у тебя что-то на губе, - Чарли неожиданно близко наклонился ко мне, и я почувствовала легкий запах бренди.

    - Простите, наше присутствие вас не смущает? - Джек слегка откашлялся, его голос был натянутым, - Эвелин, могу ли я переговорить с тобой наедине?

    Он вышел на улицу и направился в сторону своего автомобиля. Я, вздохнув, поднялась и последовала за ним.

    - Сегодня утром я посетил местную публичную библиотеку. Дело в Чарли, ты должна это увидеть, - Джек протянул мне газету двухмесячной давности.

    - «Голливудский каскадер задержан за драку»? - прочитала я заголовок, - Чарли Миллер избил кого-то, отправив того в больницу. Джек, в чем дело? Зачем я должна была это увидеть?

    - Затем, что я беспокоюсь за тебя, Эвелин. Мне кажется, тебе не стоит общаться с этим типом. Крутой нрав Чарли Миллера известен всем в Голливуде. Ты должна была это уже заметить.

    - Джек, ты ревнуешь? - я не удержалась от колкого вопроса.

    - Что?! Нет! - он вскинул руки, - Я просто оберегаю тебя! Не хочу, чтобы ты пострадала! Он опасен, Эвелина, поверь мне!

    Наш разговор прервала вышедшая за нами Шарлотта.

    - Простите, что перебиваю, - сказала она, - Чарли звонил из ресторана в больницу. Декстер очнулся и зовет тебя, тетя Эви. Чарли просил это передать.

    - Меня звал? Очень странно. Ну что же, Шарлотта, зови Чарли, едем в больницу.

    Декстер пришел в себя, но выглядел, все так же, паршиво. Он был бледным, сильно потел. Это обычные последствия злоупотребления спиртным. Врачи впустили меня в палату, предупредив, что визит должен продлиться не более пятнадцати минут.

    - Хорошо, что вы очнулись, мистер Декстер.

    - Эвелина, я должен вам сказать… я никогда бы не причинил вреда Луизе.

    - Вы состояли в любовных отношениях?

    - Что?! Нет! - он с трудом приподнялся на локтях, - Мы оба страдали от алкогольной зависимости, и я пытался помочь ей завязать. Плохой из меня пример, да? Но мы были просто друзьями… по несчастью.

    - В вашей машине я нашла завещание Луизы, но не смогла его прочесть - документ намок, и буквы расплылись.

    - Я хранил его в папке. Я ведь тоже пытался выяснить, кто убил Луизу. У нее были деньги. Она была очень обеспеченной дамой. Я полагаю, что именно это стало мотивом. После смерти Луизы все унаследует Милтон Гоббс.

    - Милтон Гоббс? - я не верила своим ушам, - Это тот, который владелец киностудии?

    - Да, именно он. Милтон приходится дядей Луизе, и он был по уши в долгах. Эвелин, в моем пиджаке возьмите ключи от киностудии. В моем кабинете есть сейф. Там найдете все доказательства.

    - Я прямо сейчас поеду туда. Надеюсь, Милтон еще не уничтожил их.

    Оставив Чарли в больнице (он решил остаться с Декстером, что было довольно мило с его стороны), мы с Джеком отвезли Шарлотту в отель, и только потом сами направились в киностудию. Так как съемки были прекращены, студия пустовала.

    «Нужно найти убедительные доказательства того, что Милтон является наследником Луизы, и именно это обстоятельство является мотивом для ее гибели, - думала я, пока Джек лихо вел машину, - Дядя убил племянницу ради ее денег. Звучит как сюжет для очередного романа Джека, который он напишет под названием «Убийство в Голливуде». Только там главным героем будет крутой летчик, а не простая девчонка из будущего».

    В кабинете Декстера царил образцовый порядок. Сейф долго искать не пришлось - он располагался прямо в полу, под ковром.

    - Вот, посмотри, - Джек протянул мне кипу долговых расписок. Милтон действительно был по уши в долгах. Там же, в сейфе, обнаружился второй экземпляр завещания, согласно ему, все имущество Луизы переходило Милтону, как ее единственному родственнику. Имущества у Луизы было много, впрочем, как и денег.

    - Да уж, Декстер оказался на верном пути, - выдохнула я, - Глава киностудии наследовал все состояние Луизы.

    - Да, дорогая, ты вычислила убийцу, - Джек кивнул, - Осталось теперь его найти.

    Мы направились домой к Милтону. Я чувствовала, как адреналин снова начал бурлить в крови. Этот вечер обещал быть жарким.

  

  
    Глава 13

    На подходе к дому Милтона я сразу поняла, что его там нет, и, скорее всего, уже давно. Об этом красноречиво кричал почтовый ящик, до отказа забитый разного рода корреспонденцией, которая уже начала вываливаться наружу. В моем времени это был бы верный знак, что хозяин либо уехал в цифровой детокс на Бали, либо… умер. Учитывая наши недавние приключения, второй вариант казался более вероятным.

    - Минуточку, - сказала я Джеку, который уже собирался толкать дверь, - Давай-ка проведем небольшую проверку.

    Не мешкая, я вскрыла непокорный ящик, и на нас вывалилась целая лавина бумажных свидетельств катастрофы. Кипа неоплаченных счетов, грозные уведомления о просрочке долга, а некоторые письма, написанные на дешевой бумаге и явно не каллиграфическим почерком, содержали недвусмысленные угрозы в адрес Милтона в случае невозврата долга.

    - Похоже, наш киномагнат предпочитал вообще не появляться дома, - сделала я вывод, - Это, кстати, объясняет, почему я каждый раз видела его в одном и том же бархатном пиджаке. Он, видимо, в нем и жил.

    Входная дверь в дом была не просто приоткрыта, а грубо взломана. На дереве остались глубокие царапины. Видимо, кто-то из «благодарных» кредиторов решил проверить, не прячет ли Милтон свои сокровища под матрасом.

    - Эви, ты уверена, что нам стоит туда входить? - Джек неуверенно мялся на пороге, его лицо выражало крайнюю степень неодобрения, - Это незаконное проникновение.

    - Джек, милый, после того как я нашла два трупа, была похищена, угнала лодку и стала кинозвездой, незаконное проникновение кажется мне чем-то вроде безобидной детской шалости. В любом случае, нужно быть начеку.

    Мы осторожно, на цыпочках, как в шпионском фильме, вошли в жилище Милтона. Дом встретил нас оглушающей тишиной, толстым слоем пыли и полным, абсолютным хаосом. Повсюду на полу виднелись грязные следы мужских ботинок, а вещи были разбросаны так, словно здесь пронесся ураган.

    - Либо здесь кто-то очень усердно что-то искал, - сказала я, перешагивая через опрокинутый стул, - либо сам Милтон в дикой спешке собирался в бега, пакуя в чемодан только самое необходимое. Например, свой бархатный пиджак.

    - Смотри, Эви, это же закладная? - Джек поднял с пола документ, заверенный внушительной нотариальной печатью. Рядом валялось уведомление, которое гласило, что из-за хронической неуплаты, мистеру Гоббсу предстоит покинуть этот гостеприимный дом до… завтрашнего дня.

    Еще одно уведомление было от банка. Согласно ему, банк с прискорбием сообщал, что забирает его шикарный автомобиль.

    - Неужели Милтон не стал оплачивать долги после того, как должен был получить наследство от Луизы? Но почему? - Джек задал вопрос, который и мне не давал покоя.

    - У него была успешная киностудия. Он снимал фильмы со звездами! Откуда, черт возьми, могли взяться такие долги? - продолжил он свой монолог.

    - Похоже, я знаю ответ, - я подошла к рабочему столу и открыла верхний ящик. Я не ошиблась. В ящике, среди неоплаченных счетов и старых газет, были в беспорядке разбросаны разноцветные фишки из казино.

    - Жетоны казино «Золотая долина». Я знаю это заведение, пару раз заходил туда пропустить стаканчик после рабочего дня, - Джек взял в руки несколько фишек, - Получается, Милтон заядлый игрок. Но мне все равно не верится, что он мог вот так взять и все разом проиграть. Особенно киностудию.

    - Долги перед казино, Джек, могли стать отличным мотивом для того, чтобы ускорить получение наследства.

    До казино «Золотая долина» мы добрались за несколько минут. Внутри, в полдень, заведение представляло собой довольно унылое зрелище - никакого блеска, никакого гламура, лишь несколько отчаянных завсегдатаев с потухшими глазами, которые, казалось, пытались отыграть у судьбы свою вчерашнюю зарплату.

    - Если Милтон здесь, то, скорее всего, мы найдем его у рулетки, - предположила я.

    - Простите, я ищу Милтона Гоббса, - Джек обратился к крупье с лицом скучающего сфинкса, - Полагаю, он здесь часто бывает.

    - Да, он постоянно здесь торчал, но это в прошлом, - равнодушно ответил крупье, не отрываясь от своего занятия, - Он задолжал казино целое состояние и больше здесь не появится, пока не рассчитается с долгами.

    - А когда вы в последний раз его видели?

    - Да примерно час назад. Пришел сюда, распустил хвост, словно павлин, швыряясь деньгами направо и налево. Проигрался в пух и прах за пятнадцать минут. Ну, наши охранники и вышвырнули его на задний двор, чтобы преподать небольшой урок хороших манер.

    - Каким же образом они преподали ему урок? - спросила я, хотя уже догадывалась.

    - У нашего управления установлены строгие правила для тех, кто не хочет платить. Милтон нарушал их регулярно. Вот охранники и надавали ему тумаков. Для профилактики.

    Больше в казино нам делать было нечего. На выходе мальчишка-газетчик предложил нам купить свежий номер «Los Angeles Record». Пока Джек заводил автомобиль, я открыла первую страницу. На первой полосе, под кричащим заголовком, красовалась пометка чернилами: «ПРАВДА!»

    «Полиция Лос-Анджелеса расследует связи мафии с казино «Золотая Долина»».

    - Джек, похоже, Милтона преследует не только фортуна, но и мафия, - я протянула ему газету.

    - Ну вот, все потихоньку начинает проясняться, и проникновение в его дом, и даже то, почему он мог решиться на такой отчаянный шаг.

    - Едем, Джек. Нужно найти Милтона раньше, чем его найдут эти ребята в шляпах. Дома он не появлялся, на студии его нет, автомобиль забрал банк. Логично предположить, что он захочет сбежать из города.

    - Я бы на его месте купил билет на автобус и направился в Лас-Вегас, - Джек выехал на шоссе, - Давай проверим мою догадку.

    - Побитый, отчаявшийся, преследуемый мафией - кто знает, что он еще может натворить. Какая ближайшая автобусная компания? Может, знаешь?

    - Вот, - Джек протянул мне визитку, - Захватил в доме Милтона. Даже не знаю, зачем.

    На бежевой визитке синими буквами было написано: «Автобусная компания «Пустынные рейсы». Два раза в сутки до Лас-Вегаса».

    - Похоже, ты мыслишь в правильном направлении, Джек. Здесь даже адрес вокзала есть.

    На вокзале не было ни автобусов, ни пассажиров, но у входа я заметила на земле белый носовой платок со следами крови, где на уголке были вышиты инициалы «M.G.». Такой же платок всегда кокетливо выглядывал из нагрудного кармана его бархатного пиджака.

    - Смотри, Джек. Похоже, мы на правильном пути.

    Смотритель станции сообщил нам, что автобус до Лас-Вегаса отправился примерно час назад.

    - Джек, нужно попробовать его догнать. Это наш единственный шанс.

    Спустя четыре часа изнурительной езды по раскаленной пустыне, мы остановились на какой-то захудалой заправочной станции.

    - Эви, дорогая, посиди в машине, пока я поищу кого-нибудь, чтобы нас заправили.

    - Джек, долго будешь искать. Все сотрудники заняты обслуживанием вон того пассажирского автобуса, - я махнула рукой в сторону, а потом прищурилась, всматриваясь в синюю надпись на его бежевом боку, - Похоже, он перегрелся. Джек, будь добр, посмотри, что это за рейс.

    Конечно же, это оказался тот самый автобус компании «Пустынные рейсы», и Милтон был там.

    - Хватит бегать, Милтон! Мы знаем, что ты сделал с Луизой! - Джек преградил ему вход в автобус.

    - Послушай, Джек! Я не хотел! Но мне нужны были деньги! Меня преследует мафия, они хотят меня убить! - Милтон попытался оттолкнуть Джека, но это было безуспешно. Что он мог сделать против военной выправки Джека, ежедневно занимающегося физическими упражнениями?

    - И ради этого вы убили свою родную племянницу?! - мне был физически омерзителен этот человек.

    - Я просил ее! Я умолял ее дать мне денег! А она смеялась мне в лицо! Назвала меня неудачником! Она прожигала жизнь и деньги, которые заработал мой отец и которые, по недоразумению, достались ей! Ее бы все равно кто-нибудь рано или поздно прикончил! Я лишь слегка ускорил ход событий!

    - Ты хоть слышишь себя, Милтон?!

    Но мою гневную тираду прервал его жалобный, полный ужаса вой.

    - О, Боже! Это он! Тот, кто хочет меня убить! Джек, спасите меня, умоляю!

    Милтон указывал трясущимся пальцем куда-то нам за спину. Я обернулась и увидела, как из подъехавшего черного автомобиля выходит мужчина в черном костюме и шляпе, с пистолетом в каждой руке. Прямо как в кино, в «Крестном отце». Только это было не кино.

    - А что такое? Как ты там говорил о Луизе, Милтон? Может, оставим мафии «ускорить ход событий»? - съязвила я.

    - У вас есть машина! Умоляю, увезите меня отсюда! -— Милтон рухнул передо мной на колени.

    - Эви, пора делать ноги, - голос Джека был абсолютно спокойным, - Похоже, сейчас начнется заварушка. Беги к зданию заправки, вызывай полицию!

    Незнакомец открыл огонь и пули засвистели мимо нас. Джек и Милтон почти ползком пробирались к нашей машине, пока я, спотыкаясь, неслась к телефонному аппарату.

    - Джек, что нам делать?! - скулил Милтон.

    - В первую очередь, попытаться выжить! Милтон, видишь ту яму и резервуар с водой над ней? Пока ты будешь его отвлекать, я постараюсь обрезать веревку и резервуар упадет прямо на него. Твоя задача - привлечь его внимание.

    - Джек, я боюсь!

    - Снимай шляпу! Быстро!

    Джек протянул Милтону палку.

    - Надень шляпу на палку и маши ей над машинами, пусть стреляет по ней. И помни, Милтон, это наш единственный шанс выжить!

    Пока Милтон, трясясь от страха, ползал с палкой в руке, стрелок, увлеченный стрельбой по шляпе, медленно приближался. Когда он подошел к яме, Джек перерезал веревку. Огромный резервуар с грохотом рухнул вниз, и поток воды смыл в яму незадачливого киллера.

    - Джек! Эвелин! У нас получилось! - ликовал Милтон, - Давайте в машину, надо бежать!

    - Мы никуда мы не поедем, Милтон, - я устало посмотрела на него, - Вы с этим вашим приятелем отлично проведете время в тюрьме.

    Джек связал Милтона до приезда полиции, а автобус «Пустынные рейсы» продолжил свой путь в город грехов. Сев в автомобиль к Джеку, вдруг поняла, что отчаянно хочу домой, на свой остров в Сити-Айленд, к устрицам и миссис Морган.

    - Джек, может, вернемся в Нью-Йорк? Студия закрыта, и, похоже, свой фильм ты в этот раз не снимешь.

    - Я и сам об этом думаю, дорогая. Закажем билеты на ближайший рейс.

    - Осталось только попрощаться с Чарли, навестить Декстера в госпитале и забрать Шарлотту.

    - Снова этот Чарли!

    - Джек, не будь занудой! Мы увидим его в последний раз, а потом - домой.

    - Эви, я надеюсь, обратный путь пройдет спокойно и очередное преступление не найдет тебя в дороге.

    Нуууу, как знать, как знать….

  

  
    Глава 14

    Весь обратный путь из Голливуда я провела в размышлениях о своем будущем. Пароход мерно покачивался на волнах, чайки с криками кружили над палубой, а я, завернувшись в колючий плед и потягивая отвратительный корабельный кофе, пыталась собрать в кучу свои мысли. Каким я его вижу, это самое будущее? Что я вообще хочу?

    В моем 2026-м у меня был четкий, расписанный по пунктам план - защитить диссертацию по истории искусств, получить грант на стажировку в Лувре, завести корги по имени Багет и, возможно, научиться готовить что-то сложнее авокадо-тоста.

    Здесь же я была чистым листом, на котором судьба писала какой-то безумный, остросюжетный роман с элементами фарса. Определенности не было никакой. Одно я знала точно, что сидеть сложа руки и вышивать крестиком, как подобает леди из 1920-х, я не буду. Я найду себе дело по душе.

    С моими знаниями из будущего это лишь вопрос времени и правильного стартового капитала. Я могла бы произвести революцию в устричном бизнесе, предсказать крах фондового рынка или, на худой конец, открыть первую в Нью-Йорке студию йоги.

    А еще на мне теперь висела ответственность за это огромное, слегка обветшалое поместье и весь семейный бизнес, который тоже требовал моего пристального внимания.

    Хотя, надо отдать должное, дела в поместье были в образцовом порядке. Чета Морганов управляла им с такой педантичностью и любовью, что я была им безмерно благодарна.

    Однако по возвращении я твердо намеревалась провести небольшой косметический ремонт. И, возможно, тайно от всех, установить нормальный, современный душ вместо этой чудовищной ванны на львиных лапах, в которой можно было утопить небольшого слона.

    Также я планировала провести небольшую модернизацию на устричной ферме.

    Еще при жизни Гарри, как оказалось, отправил своего помощника во Францию для обмена опытом. Тот вернулся с горящими глазами, фонтанируя новыми идеями о системах фильтрации воды и разведении каких-то особенно вкусных и мясистых устриц. Жаль, живым Гарри он уже не застал.

    Выслушав его пламенный доклад и посмотрев наброски проектов, я была полностью с ним согласна. Пришла пора выводить устричный бизнес на новый, почти космический уровень.

    Верфи тоже не простаивали. Перед самым отъездом из Лос-Анджелеса я получила телеграмму от управляющего: получен крупный правительственный заказ на строительство трех кораблей. Так что возвращались мы очень своевременно.

    Тем временем, пока я в своей голове строила бизнес-империю, Шарлотта и Джек прекрасно проводили время.

    Вместе им никогда не приходилось скучать. Шарлотта, с видом опытного редактора, раскритиковала черновик нового романа Джека, а он, в обмен, помог ей написать школьное эссе по литературе, которое, я была уверена, шокирует ее учителей своей глубиной и вольнодумством.

    В дороге Шарлотта даже написала свой собственный рассказ о приключениях девочки-пирата, которая бороздит Карибское море на дирижабле. Джек прочел его и вернул с серьезными, вдумчивыми комментариями. Так они и подружились - на почве взаимной любви к писательству. Мне нравилась их дружба и то, как Джек, этот взрослый, повидавший войну мужчина, с таким неподдельным уважением относился к этому маленькому, но очень умному человеку.

    Нью-Йорк встретил нас проливным дождем и слякотью, словно напоминая, что праздник закончился и пора возвращаться к суровым будням. Попрощавшись в порту, Джек вернулся к своим самолетам, пообещав навестить нас в ближайшие дни. А мы с Шарлоттой поспешили в наш уютный, пахнущий деревом и старыми книгами дом, в теплую кухню миссис Морган, к ее объятиям и наивкуснейшим яблочным пирогам.

    Я отдыхала на кушетке в гостиной, пытаясь дочитать тот самый роман Джека, который теперь казался мне не таким уж и вымышленным, когда ко мне с заговорщицким видом подошли Шарлотта и мистер Морган. Их лица были полны таинственности и предвкушения.

    - Вот ты где, тетя Эви! - Шарлотта размахивала свежим выпуском «The New York Times» у меня прямо перед носом, как тореадор красной тряпкой, - Хочу тебе кое-что показать!

    Она с гордостью ткнула пальцем в последнюю страницу газеты.

    «Детективное агентство Эвелин Пелл. Раскроем любую тайну, найдем любого пропавшего. Конфиденциальность и современный подход гарантированы», - прочитала я вслух и поперхнулась чаем.

    - Шарлотта! Откуда в главной газете страны эта реклама?!

    - Только подумай, тетя Эви! Тебе же так хорошо удается распутывать всякие загадки! - девочка просто сияла от своей гениальной, как ей казалось, задумки.

    - Я просто помогаю дорогим мне людям, потому что больше некому! И я не собираюсь открывать свое агентство! Шарлотта, это не шутки! Это же целый бизнес!

    - Ну вот еще! В помощи нуждается столько людей! И тебе же нравится это занятие, я же вижу! У тебя прямо глаза горят, когда ты находишь очередную улику! - она явно была расстроена моей реакцией.

    - В ее словах есть правда, Эвелин, - неожиданно поддержал племянницу мистер Морган, который до этого скромно стоял в сторонке, - У вас определенно по возвращению открылся талант.

    Я посмотрела на эту парочку заговорщиков. Мой личный девятилетний пиар-менеджер и ее верный помощник.

    - Шарлотта, я была бы не против, если бы ты стала моим рекламным менеджером, когда вырастешь. Но я не частный детектив! У меня нет лицензии, нет опыта…

    - Спорить уже поздно, - Шарлотта хитро мне подмигнула, ее глаза блестели от восторга, - У тебя уже есть первый клиент.

    - О чем ты говоришь?! - я села на кушетке, чувствуя, как у меня начинает дергаться глаз.

    - Этим утром на твое объявление откликнулся один джентльмен. Оставил свое имя и номер телефона, - Шарлотта, довольная произведенным эффектом, со смехом кинулась убегать от меня по лестнице.

    - Шарлотта, а ну-ка вернись! Признавайся, что ты там ему наобещала?! - я погналась следом, и мне удалось поймать ее только на втором этаже, у двери в мою спальню.

    - Пообещала, что ты обязательно разберешься со всеми его проблемами! Вот! - она сунула мне в руку вырванный из блокнота листок с контактами «клиента», вырвалась из моих рук и, заливаясь счастливым смехом, побежала вниз.

    Вернувшись в гостиную и пытаясь восстановить дыхание, я, наконец, прочитала запись, сделанную аккуратным почерком миссис Морган.

    - Сонни Капелло, - удивленно произнесла я, - Но он и так знает, где меня найти. И наш номер телефона у него есть. Зачем ему было звонить по объявлению в газете? Это какой-то сюр.

    - В чем дело, тетя Эви? - Шарлотта уловила смену моего настроения и подошла ко мне, уже без былого задора.

    - Нет, ничего, дорогая. Просто… это брат того самого Эдди, о котором я тебе рассказывала. Присядь ка, кажется, я не все тебе рассказала о делах Гарри. Помнишь то подземелье с бочками?

    И я, глядя в ее серьезные, умные глаза, поведала племяннице все, что мне удалось узнать о процветающем подпольном алкогольном бизнесе ее отца.

    - И что теперь? - прошептала Шарлотта. Она была изумлена и напугана.

    - Теперь все в порядке, дорогая. Сонни вывез с острова весь контрабандный алкоголь. Наш семейный бизнес снова стал кристально чистым, но я посчитала, что ты должна знать правду.

    Я позвонила Сонни, и он, к моему удивлению, назначил встречу в Атлантик-Сити. Я немного занервничала. Атлантик-Сити в 1920-х - это не просто курорт с променадом. Это столица игорного бизнеса, место, где заключаются сомнительные сделки и куда съезжаются весьма колоритные личности со всего Восточного побережья. И мне предстояло отправиться туда одной.

    Атлантик-Сити встретил меня криками чаек, соленым ветром и атмосферой вечного, слегка потрепанного праздника. Я припарковала свой автомобиль у набережной и направилась в условленное место - небольшое кафе с видом на океан. Сонни уже ждал меня за столиком, вальяжно развалившись на стуле и выпуская в воздух колечки дорогого сигарного дыма.

    - Здравствуйте, мисс Пелл, - произнес он, делая эффектные паузы между словами, чтобы затянуться сигарой, - Рад видеть вас в Атлантик-Сити.

    - Могу я поинтересоваться, зачем вы позвонили по объявлению в газете, Сонни? Могли бы просто приехать ко мне в поместье. Вы же знаете дорогу, - я перешла сразу к делу. Я не для того тащилась в эту игорную столицу, чтобы вести светские беседы.

    - Понимаете, мисс Пелл… мне же нужна ваша помощь… как детектива, - он произнес это слово с некоторой долей благоговения, словно обращался не ко мне, а к самому Шерлоку Холмсу, - Поэтому все должно быть официально.

    С этими словами он немного замялся, потушил свою сигару и с серьезным видом положил на стол старый, потрепанный документ.

    - Речь идет о моем наследстве. Точнее, о его недостающей части. Мне бы хотелось, чтобы вы его нашли.

    Он протянул мне завещание своей покойной матушки. Я пробежалась глазами по витиеватому юридическому тексту.

    - Сонни, согласно этому документу, все имущество вашей матери, включая денежные сбережения, должны были получить вы с Эдди в равных долях. Эдди мертв, и завещания он, как я понимаю, не оставил…

    - Немного не так, мисс Пелл, - перебил он, - Наследство мы получили. И я, как любящий старший брат, отдал свою долю Эдди на хранение. А у меня, в свою очередь, есть завещание от Эдди. Он, да упокоит Господь его душу, все завещал мне, включая деньги, доставшиеся нам от мамы. Вот только есть один маленький, но очень неприятный нюанс.

    - Вот с этого места, пожалуйста, поподробнее, - я пододвинулась ближе, - Я вас внимательно слушаю.

    - Эдди… он не доверял банкам, - вздохнул Сонни, - Он все держал наличными. Где-то прятал. И теперь, когда его не стало, я понятия не имею, где искать эти деньги.

    - Вы проверили его жилье?

    - Нет еще. Эти ищейки из полиции только недавно оттуда убрались. Но у меня есть ключи. Предлагаю нам с вами немедленно туда проехать.

    Через сорок минут мы стояли на пороге квартиры Эдди.

    «Квартира» - это было слишком громкое слово. То, что я увидела, больше напоминало место, где взорвалась небольшая бомба. Мебель была перевернута, обои содраны со стен клочьями, доски пола выломаны, словно кто-то искал под ними клад. Полицейские даже разобрали камин по кирпичику и вытащили трубу дымохода.

    - Боже, - выдохнул Сонни, - Копы действительно все здесь перевернули. Даже самая занюханная ночлежка в Бронксе выглядит лучше, чем это.

    - Будь я гангстером из 1920-х, где бы я прятала деньги? - размышляла я вслух, осторожно перешагивая через обломки мебели, - Сонни, был ли у него какой-нибудь особый тайник?

    - Милая Эвелин, Эдди не прятал деньги. Он их просто… разбрасывал. Он держал их повсюду: в ящике стола, под матрасом, на чердаке. Однажды, на День благодарения, нам даже пришлось выгребать пачки купюр из духовки, чтобы запечь индейку. Но он как-то обмолвился, что именно мамины деньги, ее наследство, он держит в особом, укромном месте. В память о ней.

    - Здесь все уже осмотрено и перевернуто до нас, - вздохнула я, - Остались только воспоминания, да вот эти фотографии на стенах. Может, снимете что-нибудь на память?

    - Да, пожалуй, - Сонни с грустью посмотрел на стену и снял небольшое фото в позолоченной рамке, - Здесь мы с Эдди еще совсем мальчишки… О, смотрите, сзади что-то написано. Я узнаю почерк Эдди.

    - «Если твой зад окажется в опасности, сядь на него понадежнее и найди Луи. Он приглядит за тобой», - прочитала я загадочное послание, - Бред какой-то, вам не кажется? Может, это какой-то шифр?

    - Луи! Ну конечно же! - Сонни так сильно стукнул себя кулаком по лбу, что я испугалась, не получил ли он сотрясение, - Это диван, Эвелин! Старый диван! Как я мог о нем забыть?!

    - Сонни, постойте. При чем здесь диван? И почему Луи?

    - Диван в стиле Людовика XIV! Мама его обожала! Мы в детстве называли его «король Луи»! Эдди, должно быть, спрятал деньги в нем! Он был уверен, что полиция не станет забирать с собой старую рухлядь!

    - Тогда только копы смогут нам рассказать, куда они дели этот ваш королевский диван. Придется наведаться в полицейский участок.

    Через пятнадцать минут мы с Сонни, к великому неудовольствию дежурного офицера, уже стояли в полицейском участке.

    - Офицер, - обратилась я к проходившему мимо мужчине в форме с лицом, выражавшим вселенскую усталость, - Мы ищем предмет мебели, изъятый полицией при обыске. Не подскажете, к кому нам обратиться?

    - А если точнее, старый, антикварный диван в стиле Людовика XIV. Это семейная реликвия, - с пафосом добавил Сонни.

    - Вам ко мне, - вздохнул офицер, - А вы, собственно, кто такие?

    - Я Сонни Капелло, владелец аптеки.

    - Ах, Капелло, - офицер скривился, словно съел лимон, - Припоминаю эту фамилию.

    - Послушайте, офицер, я не несу ответственность за поступки моего брата. Я законопослушный гражданин!

    - Тогда что вы делаете здесь с этой дамочкой? - он смерил меня подозрительным взглядом, - Она ваш адвокат? Или детектив, что ли?

    - Офицер, нам просто нужно найти диван, - вмешалась я, пока Сонни не взорвался, - Он принадлежал покойной матери мистера Капелло.

    - Верно! И это очень важно для меня! - Сонни немного успокоился, - Если поможете, я… я могу подсказать, где найти одного из старых приятелей моего брата.

    Офицер на мгновение задумался. Сделка была явно выгодной. Он порылся в картотеке и достал нужную карточку.

    - Аукционный дом? Вы серьезно? Вы отправили мой королевский диван на аукцион?! - взревел Сонни.

    - Да. Его уже могли продать. Но у них хранятся списки всех покупателей. А теперь, Капелло, как насчет вашей части сделки?

    - Джекки Романо. Он принимает «посылки» в баре «Красная дверь» по вечерам вторников. Но я вам этого не говорил.

    Когда мы сели в автомобиль, я не удержалась от вопроса.

    - Зачем вы сдали полицейским этого Джекки?

    - Поверьте, Эвелина, так будет лучше для всех. Он отчаянный головорез и психопат. Я лишь ускорил неизбежное.

    Аукционный дом, конечно же, был уже закрыт.

    - Думаю, это тот самый момент, когда стоит проявить смекалку и вломиться без спроса, - сказала я, глядя на массивный замок.

    По «счастливой случайности» у Сонни в кармане обнаружился набор отмычек. Через минуту замок щелкнул.

    - Сонни, вы точно… законопослушный гражданин и простой фармацевт?

    - Вы во мне сомневаетесь, мисс Эвелин? - он улыбнулся во весь рот, и я увидела у него золотой зуб.

    - Нет, что вы, конечно нет. Давайте уже скорее найдем ваш диван.

    Однако дивана в огромном, заставленном антиквариатом зале не оказалось.

    - Давайте поищем списки. Как думаете, где они могут быть?

    - В сейфе, где же еще. А сейфы обычно прячут за картинами, - сказал Сонни с видом знатока.

    Через пять минут я уже держала в руках тяжелый аукционный журнал.

    - Сейф оказался на удивление простеньким, - резюмировал Сонни, вытирая пыль с рук.

    - Я в этом даже не сомневалась, - я покачала головой и быстро пролистала страницы. - Так, нашла! Смотрите, Сонни, ваш диван был продан в антикварную лавку некоего Артура Смитта. Адрес прилагается. А теперь уносим отсюда ноги, пока нас не застукали и не отправили на аукцион вместе с этим антиквариатом.

  

  
    Глава 15

    В общем, нам с Сонни Капелло, моим первым и, надеюсь, последним клиентом из мира организованной преступности, удалось установить, что миллионное наследство его матушки спрятано не в швейцарском банке и не зарыто на заднем дворе, а банально зашито в обивку старого дивана.

    Не теряя ни минуты, мы отправились на его поиски. Однако этот неуловимый антиквариат, этот диван-призрак, постоянно оказывался на шаг впереди, ускользая от нас, как здравый смысл из головы пьяного поэта. Наш квест «В поисках утраченного дивана» привел нас в место под названием «Антикварный ломбард Арти».

    В помещении этого ломбарда пахло так, словно здесь одновременно умерли старая библиотекарша, моль и чьи-то несбывшиеся мечты.

    Густой, тяжелый аромат сырости и вековой пыли забивал ноздри.

    Чего здесь только не было!

    Это был не магазин, а настоящий музей хаоса, склад забытых историй. Рыцарские доспехи разных размеров стояли вперемешку с напольными китайскими вазами, грозя в любой момент устроить международный конфликт. На стенах, вплотную друг к другу, висели картины - от манерных портретов XVIII века до авангардных клякс местных современников.

    Дамские веера, вышитые бисером сумочки, ожерелья с мутными камнями, дуэльные пистолеты, венецианские маски, шкатулки всех мастей, канделябры, посуда и даже пыльные женские шубки были разложены и развешаны в самых неожиданных местах. Они лежали в каждой свободной нише и висели на каждом гвоздике. У всего этого изобилия не было абсолютно никакой систематизации. В моем времени такой магазин давно бы обанкротился, не выдержав конкуренции с минималистичными шоурумами и онлайн-каталогами.

    Во втором зале, нагроможденные друг на друга, стояли стулья вперемешку со столами, диванами, креслами, комодами и музыкальными инструментами. Но нашего дивана, нашего «короля Луи», нигде не было.

    - Простите, - я обратилась к усатому лысому мужчине, который с сосредоточенным видом натирал витрину с женскими украшениями, - Мы ищем диван в стиле Людовика XIV. Вы его еще не продали?

    - Все может быть, все может быть… но точно не помню, - протянул усатый мужчина, не отрываясь от своего занятия и не поднимая на нас глаз, - Но вы могли бы, так сказать, освежить мою память. Не желаете ли что-нибудь приобрести?

    - Вы что, издеваетесь? Вы всех клиентов так обслуживаете? - Сонни начал закипать. Это можно было понять по его раскрасневшемуся носу и глубокой морщине, пролегшей между бровей, - Может, обойдемся без этих ваших базарных шуточек?

    - Прости, приятель, но мне нужно делать деньги, - антиквар, наконец, оторвался от витрины и смерил нас оценивающим взглядом, - Вы же хотите, чтобы я вспомнил ваш диван? А я хочу, чтобы вы что-нибудь купили в моей лавке. Это называется «бизнес».

    Мужчина театрально пошевелил своими лихо закрученными усами, явно довольный своей выходкой. Я мысленно вздохнула. Передо мной стоял классический мелкий торгаш, который не упустит своего. Придется играть по его правилам.

    Я огляделась по сторонам, и мой взгляд упал на вычурные каминные часы с золотыми амурчиками. Боже, какая безвкусица. Это было настолько плохо, что даже хорошо. Поставлю их в прихожей, чтобы шокировать гостей.

    - Ладно, - сказала я, снимая часы с полки и ставя их на прилавок, - Возьму это.

    - Вы серьезно, Эвелин? - Сонни изумленно поднял бровь, - Это же ужас какой-то! Это даже для камина в борделе слишком вычурно!

    - Мистер, вы несете вздор! Это прекрасный образец стиля рококо! - антиквар тут же встрепенулся и заботливо протер тряпочкой циферблат часов.

    - Да-да, мы поняли, шедевр, - нетерпеливо перебил его Сонни, - А теперь, будьте любезны, вернемся к моему дивану.

    - Ах, диван, - антиквар картинно почесал затылок, - Припоминаю. Да, был такой. Я купил его на аукционе и в тот же день продал. Это же Людовик XIV! Такие вещи продают себя сами.

    - И вы, конечно же, помните, кому вы его продали? - спросила я, продолжая с интересом разглядывать хлам в его лавке.

    - Инструкция запрещает разглашать такие данные, - антиквар с самым серьезным видом принялся снова протирать свою многострадальную витрину, - Это конфиденциальная информация.

    - Хм, - я прекрасно понимала, к чему он клонит, - Пожалуй, я куплю еще и вон ту картину для прихожей, - я указала на темное, пыльное полотно, висевшее в самом дальнем углу, - Надеюсь, это подлинник?

    На картине была изображена «Маха обнаженная» Гойи.

    - В нашей лавке продаются исключительно подлинники! - антиквар даже попытался состроить обиженное лицо, пока снимал со стены эту подделку. Я была уверена, что он понятия не имеет, что это за картина и что ее оригинал в Прадо всегда демонстрируют в паре со второй, «Махой одетой». Ну что ж, будет забавно повесить это в сарае у Мистера Моргана.

    - Я сейчас пойду и тщательно упакую ваши бесценные покупки, - провозгласил антиквар, - А вы пока… э-э-э… можете украдкой взглянуть в мой журнал продаж, который я совершенно случайно оставил на прилавке. Но только украдкой!

    Он гордо удалился в подсобку, оставив на прилавке толстую бухгалтерскую книгу.

    - Нашла! - я развернула книгу к Сонни, - Вот, смотрите. Диван продан в клуб «Слепой тигр». И по странному стечению обстоятельств, я уже бывала в этом замечательном месте.

    - Это же был любимый клуб Эдди! - мрачно подтвердил Сонни, - Он проводил там много времени и, как владелец части этого заведения, никогда не платил за выпивку. Смотрите, здесь - бартер. Антиквар им - диван, они ему - пожизненный бесплатный алкоголь.

    - Похоже, вы нашли, что искали, - антиквар появился так же неожиданно, как и исчез, - А теперь, дамы и господа, прощайте. И, пожалуйста, не забудьте свои покупки.

    Он ловко сунул мне в руки картину и тяжеленные часы, а затем почти вытолкал нас на улицу.

    - Приятно было иметь с вами дело… наверное, - не удержался Сонни от язвительного комментария, когда дверь за нами захлопнулась, - Ну и жук.

    - Зато у меня теперь есть почти настоящий Гойя, - усмехнулась я, - Поехали, Сонни. Наш диван ждет нас в логове тигра.

    - Эвилин, ну ладно, часы в прихожую, я еще могу это понять, - ворчал Сонни, с преувеличенной осторожностью укладывая мою «Маху обнаженную» на заднее сиденье автомобиля, - Но картину-то вы куда денете? Вы уверены, что она вам нужна? Она же… голая!

    Я мгновенно нашлась. Не буду вешать в сарай и смущать старика Моргана, у меня есть план получше.

    - Сонни, это не просто картина, это мой подарок вашей аптеке, - я едва сдерживала смех, наблюдая за его реакцией, - Повесите напротив входа, чтобы покупатели от культурного шока скупали все, что вы им предложите. Отличный маркетинговый ход, не находите?

    - Эвилин, избавьте меня от своего щедрого подарка, умоляю! - Сонни разволновался так, что на его лысине выступил пот, - Давайте лучше подарим ее первому встречному! Или, еще лучше, оставим здесь, на тротуаре! Может, кто подберет…

    Я, наконец, не выдержала и рассмеялась. Сонни, видимо, не понял шутку. Он был человеком старой закалки, и изображение обнаженной «Махи» в его представлении было чем-то из ряда вон выходящим.

    В моем времени такие картины печатали на кружках и футболках, но здесь, в пуританской Америке 1920-х, это было на грани скандала. Даже почтовые марки с изображениями этих картин не принимались почтовой службой. Ну да ладно. Отвезу на устричную ферму, там ее, кроме управляющего и самих устриц, никто не увидит.

    В этот раз мне не пришлось долго искать клуб «Слепой тигр». Я уже знала этот неприметный переулок.

    Подойдя к знакомой зеленой двери, я легонько нажала на ручку, ожидая, что она будет заперта, но дверь, скрипнув, поддалась. Однако, войдя в абсолютно пустое, безлюдное помещение, я была поражена изменениями, которые произошли здесь всего за несколько месяцев.

    - Определенно, «Слепой тигр» видал и лучшие дни, - пробормотала я, оглядываясь по сторонам, - Мы словно попали в город-призрак из вестерна.

    - А я помню времена, когда к этой двери выстраивались очереди на три квартала, - Сонни с тоской посмотрел на пустую сцену, где когда-то играл джаз. Он достал из нагрудного кармана сигару и попытался ее раскурить, но, видимо, от волнения, у него ничего не получалось.

    Больше в клубе нам делать было нечего. Дивана здесь не было.

    - «Закрыто за нарушение Сухого закона», - прочитала я табличку на двери, которую мы не заметили при входе, - Похоже, полиция все-таки накрыла их подпольный бизнес.

    - Похоже на то, - мрачно подтвердил Сонни, - И что теперь делать? Куда они могли деть всю мебель?

    - Сонни, не унывайте. Сейчас попробуем кого-нибудь найти, кто знает, что здесь произошло. В этом мире всегда есть кто-то, кто что-то знает. Вот там, видите, ресторанчик?

    - Вы про это единственное открытое заведение во всем квартале? Вы серьезно думаете, что нам там прямо так возьмут и расскажут, что случилось с подпольным клубом?

    - Сонни, в любом случае, попытаться стоит, - я уже начинала терять терпение, - Если повезет, получим наводку, куда делся наш драгоценный диван. Мы здесь за диваном, Сонни, не забывайте об этом!

    Я решительно двинулась в сторону открытого ресторана.

    - Добрый день, - поздоровалась я с единственным человеком в зале - барменом, лицо которого показалось мне смутно знакомым, - Не подскажете, что произошло с клубом по соседству?

    - Закрыли, - буркнул бармен, не отрываясь от протирания кофейных чашек, - Как видите, мне пришлось срочно искать другую работу. А я вас помню, мадам. Вы как-то приходили с вашим рыжим другом к нам в заведение.

    - Да-да, и я вас тоже вспомнила, но у меня к вам другой вопрос. Может, вспомните, куда дели мебель из клуба?

    - Служба переезда «Стив и сыновья» вывезли все на следующий же день после рейда. Я еще помогал им грузить, - бармен закончил с чашками и с тем же усердием взялся за столовые приборы, - А почему вы, собственно, интересуетесь этой рухлядью? Мебель была под стать этому убогому заведению - старая и потрепанная.

    - Поверьте, у нас свои, очень веские причины, - я направилась к выходу, жестом подзывая за собой Сонни, - И спасибо за помощь.

    ***

    Мы направились в офис «Стив и сыновья», надеясь, наконец, перехватить наш неуловимый диван. Но, когда мы прибыли на место, заведение уже пустовало. Остались только уборщики, которые лениво мели пол.

    - Проклятье! - Сонни смачно выругался, пнув ногой ближайшую урну, - Мы так никогда не найдем мой диван! И мои деньги!

    - Тихо, тихо, Сонни, без паники, - я пыталась его успокоить, - Видите тот желтый грузовик у обочины? Мебель вполне может быть там. Посторожите, пока я проверю.

    - Мисс Эви, как можно… - Сонни прищурился, глядя на меня, а потом вдруг расхохотался, - Отмычку дать?

    - Оставьте себе, у меня есть своя, - я подобрала с земли кусок толстой проволоки, оставшийся от каких-то мебельных работ, и через несколько секунд, под удивленным взглядом Сонни, замок на кузове грузовика щелкнул, - Не только у вас есть необычные способности, мистер Капелло. В моем мире этому учат на YouTube.

    - Иногда, я вас не понимаю, мисс Эвелин. Особенно эти ваши странные словечки. Каккой еще Туб? Ну да ладно. Вам говорили, что у вас талант настоящего медвежатника! - Сонни снова рассмеялся, - Если я случайно окажусь под замком, то обязательно обращусь в ваше детективное агентство, Эви.

    - И тем не менее, в кузове пусто, - констатировала я, заглянув внутрь, - Диван они уже куда-то доставили.

    - И что теперь? - Сонни устало вздохнул. Погоня за диваном явно его вымотала.

    - А теперь я поищу в кабине журнал доставок, - я ловко залезла в кабину грузовика, -- Сонни, придется посторожить еще немного.

    - Всегда к вашим услугам. Из меня получается отличный сторож, не находите, мисс Пелл? - Сонни осторожно огляделся по сторонам, делая вид, что он просто любуется пейзажем.

    - Нашла! - я вылезла из кабины, держа в руках толстый журнал, - Смотрите, данные за всю эту неделю. Так… два дня назад… диван в стиле Людовика XIV был доставлен… минуточку…

    - Что? В чем дело?

    - Поверить не могу… Его отправили в «Сент-Пруденс».

    - Это что, какая-то церковь?

    - Хуже, Сонни. Гораздо хуже. Это частная школа для девочек. Это школа, где когда-то училась я, а сейчас там пытается учиться Шарлотта.

    - Но зачем им старый диван из подпольного бара?!

    - Понятия не имею. Сонни, я поговорю с племянницей. Попрошу ее осмотреться и дать нам знать, если она увидит наш диван в школе. Встретимся завтра. Этот день был слишком длинным.

  

  
    Глава 16

    На следующее утро, с чувством легкой обреченности, я стояла у ворот частной школы Сент-Пруденс.

    Погода, казалось, решила подыграть моему мрачному настроению - серые тучи низко нависли над готическим зданием, а мелкий, противный дождь моросил, превращая дорожки в скользкую жижу.

    С тех пор как я очнулась в этом времени, я не испытывала к этому месту ничего, кроме глухого раздражения. Оно было символом всего, что я ненавидела в прошлом, чопорность, бессмысленные правила и полное отсутствие критического мышления, а недавняя ситуация с буллингом Шарлотты только добавила масла в огонь моей неприязни.

    В моем 2026-м частные школы, конечно, все еще существовали, но они, по крайней мере, пытались выглядеть дружелюбными, с яркими стенами, интерактивными досками и штатными психологами. Здесь же, казалось, царил дух викторианской тюрьмы для юных леди, где главным предметом было умение правильно держать спину и молчать.

    - Терпеть не могу это место, - пробормотала я, ежась от холодного ветра и нахлынувших воспоминаний Эвелины о скучных уроках и строгих гувернантках.

    Сонни, стоявший рядом, деловито крутил в пальцах свою неизменную сигару, но не решался ее раскурить. Все-таки кругом дети, и даже гангстеры 1920-х, видимо, соблюдали определенный этикет вблизи учебных заведений.

    - Вы не любили учиться, мисс Пелл? - спросил он, с любопытством глядя на меня.

    - Я ненавидела учиться, Сонни. С каждым годом все больше и больше. Всегда стремилась побыстрее смотаться отсюда, как только звенел последний звонок. Для меня это было не место знаний, а инкубатор для будущих послушных жен. А вот моя сестра, Клэр, учиться любила. Она была звездой школы. Мне всегда было интересно, как ей это удавалось.

    - Я тоже не любил учебу, - Сонни самодовольно ухмыльнулся, поправляя свой дорогой галстук, - Зато я был первым красавчиком в классе. Девчонки так и вешались.

    Я едва заметно закатила глаза.

    «Конечно, Сонни. А еще ты, наверное, был капитаном школьной команды по бейсболу и спасал котят с деревьев». В моем времени за такие фразы мужчины сразу попадали в списки токсичных мачо и становились героями мемов. Но здесь, видимо, это все еще считалось комплиментом.

    - Кажется, мы на месте, - я указала Сонни на массивную дубовую дверь кабинета под номером 242. На пожелтевшей медной табличке было выведено: «Математика. Мисс Пибоди».

    «Надеюсь, мисс Пибоди не так ужасна, как ее предмет», - подумала я, - Здесь Шарлотта просила ее подождать.

    Мы остановились у двери, прислушиваясь к монотонному голосу учительницы.

    - У вас прекрасная племянница, мисс Пелл, - тихо произнес Сонни, его голос на мгновение стал мягче, - Такая умная и отважная девочка. Жаль, что так вышло с ее родителями.

    - А я жалею, что так вышло с Эдди, - искренне ответила я. Несмотря на все его мафиозные дела, он был человеком, и его смерть была жестокой и несправедливой.

    - Скорбные обстоятельства роднят нас, мисс Пелл, - кивнул Сонни, и в его голосе я услышала неподдельную горечь.

    Наш диалог, полный скорби и немного неловкого сочувствия, прервал радостный возглас Шарлотты. Дверь кабинета распахнулась, и она вылетела в коридор, словно пробка из бутылки шампанского.

    - Тетя Эви! Мистер Капелло! Я знаю, где ваш диван! - она буквально прыгала от возбуждения, ее глаза горели так, будто она только что раскрыла государственную тайну. Похоже, Шарлотта вживалась в роль шпионки с такой страстью, что Джеймс Бонд нервно курил бы в сторонке.

    - Послушайте, мне Джанни сказала, как ей Мегги сказала, что Зои подслушала, как Мери видела, что грузчики выгружали какой-то старый диван… - начала Шарлотта, тараторя на одном дыхании, ее слова сплетались в сложный клубок детских сплетен и слухов, достойный отдельного расследования.

    - И куда же его отнесли, моя юная ищейка? - я выгнула бровь, давая понять Шарлотте, что вся эта цепочка «сарафанного радио», конечно, впечатляет, но пора переходить к сути.

    - В кабинет мучительницы… Ой! Попечительницы мисс Гадсон! - Шарлотта прикрыла рот рукой и захихикала, ожидая, что мы оценим ее остроумную шутку, - Ой, в смысле, мисс Хадсон.

    Я не смогла сдержать улыбку.

    «Мучительница Гадсон». Идеально. В моей голове это прозвище уже приклеилось к директрисе, как жвачка к подошве.

    В 2026-м дети были бы более политкорректны, или, по крайней мере, их шутки были бы злее.

    - Спасибо, Шарлотта, ты настоящий профессионал. Возвращайся в класс, дальше мы с Сонни сами справимся.

    - Вы уверены, что вам больше не нужна моя помощь? - на лице племянницы читалось явное разочарование, - Я никуда не спешу, и я могу помочь вам его… э-э-э… позаимствовать.

    - Не стоит, Шарлотта, - я подмигнула ей, - Я не хочу, чтобы наша мучительница вгоняла меня в уныние твоими оценками по поведению. А за кражу школьного имущества, даже такого сомнительного, она точно не поставит «отлично».

    Шарлотта заулыбалась, поняв намек, и, помахав нам рукой, скрылась за дверью класса.

    Мы же с Сонни отправились в «пасть ко льву». Внутренне я собралась, раздумывая, с чего начать разговор с этой самой «мучительницей».

    Кабинет мисс Хадсон был воплощением строгой, но по-своему элегантной чопорности.

    Тяжелые дубовые панели на стенах, массивный стол, заваленный идеально ровными стопками бумаг, и несколько портретов серьезных женщин в старомодных платьях, которые, казалось, осуждающе смотрели на каждого входящего. Пахло старой бумагой, воском для мебели и почему-то, лавандой.

    - Добрый день, - начала я, пытаясь изобразить максимально доброжелательную улыбку, - Простите, попечительница Г… кхм, Хадсон, можно вас на минутку?

    Мисс Хадсон, женщина с суровым лицом и прической, которая, казалось, была сделана из бетона, подняла на нас взгляд из-за своих очков в тонкой оправе.

    - Здравствуйте, мисс Пелл. Проходите. Кто это с вами? - ее взгляд с любопытством скользнул по Сонни, оценивая его дорогой костюм и ауру «опасного мужчины».

    - Разрешите представиться. Сонни Капелло, мэм. Я друг семьи, - Сонни слегка поклонился, и я увидела, как в глазах мисс Хадсон мелькнул огонек интереса. Его гангстерская харизма действовала безотказно.

    Пока Сонни вел милую, до чертиков фальшивую беседу с попечительницей о погоде и выдающихся успехах школы, я осмотрела кабинет. Мои глаза, натренированные на поиск улик в сериалах Netflix, тут же заметили примятые следы на толстом персидском ковре. Четкие, глубокие отпечатки, свидетельствовавшие о том, что здесь недавно стояло что-то очень тяжелое. Что-то размером с… диван?

    - Здесь что-то случилось? - я указала попечительнице на вмятины, - Я вижу следы на ковре.

    - Да, представляете, - мисс Хадсон, кажется, немного смутилась, - Я купила на распродаже старинный диван, но он оказался… не совсем в идеальном состоянии. Пришлось отправить его в обивочную мастерскую для ремонта.

    - Какое невероятное совпадение! - воскликнул Сонни, театрально всплеснув руками, - А мы, как раз, ищем один диван! Это, часом, был не «Луи XIV»?

    - Он самый! - ответила мисс Хадсон с придыханием и восторгом, - Я просто влюбилась в него! Чудесный антиквариат. Жду не дождусь, когда его вернут из мастерской.

    «Боже, этот диван, кажется, самый путешествующий антиквариат в истории Нью-Йорка», - подумала я.

    - Мисс Хадсон, - Сонни слегка нервничал, видимо, подбирая слова, - Дело в том, что мы ищем именно этот диван. Он принадлежал моей покойной маме, и очень дорог мне… как память о ней.

    - Вы не могли бы перепродать его нам? Это бесценная фамильная реликвия для семьи Сонни, - жалобно произнесла я, пытаясь выдавить сочувствующую слезу. «Эвелина, соберись! Ты же из времени, где люди плачут только над видео с милыми котиками!».

    - Ну… Даже не знаю… - по лицу мисс Хадсон было заметно, что она колеблется, - Я искала подобную вещь так долго…

    - О, на этот счет, не переживайте, - Сонни, наконец, раскурил свою сигару, выпуская тонкую струйку ароматного дыма, - Он останется у вас. Мама была бы рада услышать, что он вам так понравился.

    Я уставилась на него, разинув рот. «Сонни, ты что, серьезно?! А как же наследство?!»

    - Сонни, а как же… бесценная фамильная реликвия? - я едва смогла выдавить из себя эти слова.

    - Всегда смогу заказать новый. Возможно, мисс Хадсон, ваш мастер сумеет изготовить мне точную копию? Я готов заплатить любые деньги.

    Мисс Хадсон, расплывшись в самой обворожительной своей улыбке, достала из сумочки визитку и протянула ее Сонни.

    - «Обивка Тредингтона», - прочитал вслух Сонни, - Спасибо, мисс Хадсон.

    - Не за что. А сейчас, простите, мне нужно идти, урок начинается, - мы направились на выход, а мисс Хадсон, проводив нас до коридора, развернулась на своих каблучках и зашагала в противоположную сторону, плавно виляя бедрами.

    Сонни, завороженный ее походкой, дождался, пока та скроется из виду.

    - Мисс Пелл, - он перевел свой взгляд на меня, и в его глазах блеснул озорной огонек, - Предлагаю сегодня ночью навестить мастерскую и извлечь мои деньги.

    - Дело нескольких минут, - кивнула я, - Но, Сонни, я ведь могла убедить ее продать нам диван.

    - Ну, Эвелин, он ведь ей и вправду понравился. Мама бы одобрила. Пусть диван останется в красивых женских руках.

    Я усмехнулась. «Золотое сердце у гангстера. Кто бы мог подумать?»

    Ночь опустилась на город.

    Под покровом темноты мы с Сонни подкрались к «Обивке Тредингтона».

    - Мисс Пелл, вам придется пробраться внутрь первой, -— прошептал Сонни, ловко вскрыв отмычкой замок. Дверь приоткрылась лишь на узкую щель, - Я слишком люблю стейки, чтобы протиснуться в такой проход.

    - Я поняла, ждите, - я ловко юркнула внутрь и, нащупав на стене рубильник, включила свет.

    Дверь была подперта огромным шкафом. Я вышла во внутренний дворик через другую дверь и открыла Сонни массивные ворота с помощью древнего цепного механизма, который заскрежетал так, что, казалось, мы разбудили весь квартал.

    - Вот он, мой родной, - Сонни с нежностью посмотрел на стоящий в углу диван, - Как же долго я тебя искал.

    - Сонни, быстро вскрываем обшивку и уходим. У нас минут пятнадцать, пока не приехала полиция на этот адский скрежет.

    Сонни вытащил из кармана нож и безжалостно вспорол старинную обивку. И оттуда, как из рога изобилия, посыпались деньги. Пачки долларов были аккуратно уложены вдоль всего днища и спинки дивана. Мы так распотрошили бедный «короля Луи», что мисс Хадсон, увидев это, точно упала бы в обморок.

    - Ого, - выдохнула я, глядя на гору денег, - Мы их даже не вынесем за раз! Здесь можно купить небольшой остров! Я подгоню автомобиль, ждите меня у ворот!

    Через час мы сидели в бывшем кабинете Эдди. Сонни бережно перекладывал пачки долларов в уцелевший сейф.

    - Здесь они будут в безопасности. Никто не будет искать деньги там, где все уже перевернула полиция.

    - Я рада, что поиски закончились, - сказала я, чувствуя приятную усталость.

    - С меня ужин в хорошем ресторане, мисс Пелл. Теперь я могу себе это «позволить».

    - Нет, Сонни, - я покачала головой, чувствуя, как во мне просыпается деловая хватка из 2026-го, - За мои труды с вас десять процентов, ну и ужин в самом дорогом ресторане Нью-Йорка. Я предпочитаю конкретику.

    Сонни окинул меня восхищенным взглядом.

    - Заметано, мисс Пелл. А вы хваткая дамочка. Уважаю.

  

  
    Глава 17

    Сидя в саду своего поместья, подставив лицо теплым лучам осеннего солнца, я думала, что история с Сонни Капелло подошла к своему логическому и очень прибыльному концу.

    Я нашла его деньги, получила свои десять процентов и, казалось, могла со спокойной душой вернуться к своим бизнес-планам по модернизации устричной фермы и строительству кораблей, но, как показывает мой недолгий, но очень бурный опыт жизни в этом веке, не все истории заканчиваются так просто. Особенно, когда в деле замешаны гангстеры с золотым сердцем.

    - Тетя Эви! - звонкий голос Шарлотты вырвал меня из полудремы. Она стояла передо мной, держа в руке телефонную трубку так, словно это была ядовитая змея.

    - Тебя к телефону. Мисс Хадсон позвонила и просит тебя срочно встретиться с ней сегодня в школе.

    - Что? - я села, пытаясь прийти в себя, - С чего вдруг «мучительница» решила назначить мне встречу в школе? Да еще и в субботу? Что-нибудь снова случилось? Надеюсь, это не связано с твоими оценками.

    - Без понятия, - пожала плечами Шарлотта, - Но, надеюсь, на этот раз речь идет не обо мне. Я вела себя как ангел. Ну почти.

    Через два часа я, с тяжелым вздохом, входила в знакомое до боли здание школы. В пустынном холле на первом этаже во всю стену висел огромный плакат с пафосной надписью: «Неделя встречи выпускников! Вспомним золотые годы!».

    - О нет. Только не это, - пробормотала я. Меньше всего на свете мне хотелось встречаться с кем-то из выпуска Эвелины. Я и так с трудом вспоминала имена родственников, а уж изображать радость при виде какой-нибудь бывшей одноклассницы, которая теперь стала женой банкира и матерью троих детей, было выше моих сил.

    - Мисс Пелл? - мои размышления прервал сухой, как прошлогодний лист, голос попечительницы.

    - Добрый день, мисс Хадсон. Кажется, я понимаю, зачем вы меня позвали, - я с обреченным видом указала на плакат, - Неделя выпускников? Вы хотите, чтобы я выступила на встрече с речью о пользе образования?

    - Вообще-то…

    - Боюсь, у меня совершенно не будет на это времени, - решительно перебила я ее, - Кроме того, я и так уже внесла весьма солидные пожертвования на нужды школы. Мой вклад, так сказать, материален.

    - Мисс Пелл, я не за этим вас пригласила, - попечительница тяжело вздохнула, - Выступающие у нас уже есть. Я… я хотела с вами поговорить о мистере Сонни Капелло.

    - О Сонни? - я удивленно подняла брови, - А в чем, собственно, дело? Он что-то натворил?

    - Нет, что вы! - мисс Хадсон вдруг замялась, ее щеки покрылись легким румянцем, и она опустила взгляд в пол, - Просто… вы хорошо его знаете? Мы с ним поговорили совсем немного, но… мне он показался таким… милым.

    Я замерла, пытаясь переварить услышанное.

    Сонни? Сонни Капелло? Тот самый Сонни, который вскрывает замки отмычкой, имеет золотой зуб и, вероятно, пару-тройку скелетов в шкафу? Милый?

    - Сонни? Вы имеете в виду Сонни Капелло? Фармацевта? - я даже не пыталась скрыть свое недоумение.

    - Ох, не обращайте на меня внимания, - попечительница покраснела еще больше и засуетилась, теребя в руках свою сумочку, - Забудьте, что я это сказала. Глупости. Уверена, у вас есть дела поважнее.

    И тут до меня дошло. Эта строгая, неприступная женщина, эта гроза всех школьниц, просто-напросто влюбилась. В гангстера. Мой мозг, в котором уже давно стерлись все социальные рамки, воспринял это как начало отличного романтического фильма.

    - О, нет, что вы! - я быстро взяла себя в руки, включая режим «сваха 80-го уровня», - Я с огромной радостью познакомлю вас с Сонни поближе. Он как раз должен быть в своей аптеке. Идемте.

    - Прекрасно! То есть… вы уверены? - на ее лице отразилась целая гамма эмоций: страх, надежда, смущение, - Я только возьму свою сумочку.

    Она быстро засеменила в сторону своего кабинета и почти сразу вернулась.

    - Хорошо, идемте, - сказала я, беря ее под руку, - Пока Сонни не закрыл свою лавку, а вы не измотали себе все нервы.

    - Помните главное - будьте собой, - поучала я мисс Хадсон, когда мы подошли к двери аптеки, - Если хотите понравиться мужчине, просто будьте той, кто вы есть. И не говорите об оценках.

    - Я теперь даже не уверена, что это хорошая идея, - прошептала попечительница, делая попытку сбежать. Но я крепко держала ее за локоть.

    - Что мне ему говорить? - ее голос дрожал.

    - Да что угодно! Спросите, как прошел его день, -охвалите его галстук. Только, умоляю, перестаньте нервничать, будьте собой и дышите.

    - Быть собой. Вести себя естественно. Ладно. Я справлюсь, - мисс Хадсон поправила на носу очки и решительно постучала в дверь.

    - О, мисс Эвелин! - Сонни, который был сегодня в прекрасном настроении, открыл нам дверь, - Не думал, что мы так скоро снова встретимся.

    - Я не одна, Сонни.

    - И вы здесь… мисс Хадсон, - он перевел взгляд на мою спутницу, которая пыталась спрятаться у меня за спиной, - Я… я приятно удивлен.

    - Мисс Хадсон ищет хорошего фармацевта, - я не могла скрыть улыбку, видя ответную реакцию Сонни. Он явно был ошарашен, но польщен, - Я ей сказала, что лучшего фармацевта, чем вы, в этом городе просто не найти.

    - Фармацевта? Ах, да, я же фармацевт… а это моя аптека… - Сонни явно потерял дар речи, - В смысле, чем могу быть полезен, мисс Хадсон?

    - Я… я хотела спросить об одной проблеме… Чесотка, знаете ли… - выпалила мисс Хадсон и тут же осеклась, - Нет! Не у меня! У друга! Да, у друга!

    Я мысленно хлопнула себя по лбу. Чесотка? Серьезно? Из всех возможных тем для начала разговора она выбрала чесотку.

    - Чесотка? У друга? - Сонни удивленно переводил взгляд с меня на побагровевшую попечительницу, - А где именно у него чешется?

    - Я… я не уверена, что мне стоит об этом говорить…

    Нужно было срочно спасать ситуацию, пока она окончательно не превратилась в фарс.

    - О! АСПИРИН! - громко вскрикнула я, хватая с полки первый попавшийся пузырек, - Мисс Хадсон, вы же говорили, что вам нужен аспирин! Разве не вы мне только что жаловались, какую ужасную головную боль вам доставляют ученики? Вот, вам нужен этот пузырек!

    - Да, да, аспирин! - мисс Хадсон с облегчением ухватилась за эту спасительную соломинку, - А может, мистер Сонни, у вас есть какое-нибудь средство получше?

    - Головные боли? Почему же вы раньше не сказали, мисс Хадсон? - Сонни заметно оживился, - У меня как раз есть отличное средство! Собственного производства!

    Он покопался на полке и торжественно выудил оттуда зеленый пузырек с какой-то мутной жидкостью.

    - Вот, мисс Хадсон, принимайте по пять капель перед едой, и боль как рукой снимет.

    - Даже не знаю, как вас и благодарить, мистер Капелло…

    Пока эти двое, краснея и смущаясь, ворковали в аптеке, я тихонько выскользнула на улицу и отправилась домой. Моя миссия была выполнена.

    - Уверена, что все было не так ужасно, как ты описываешь, Эви, - миссис Морган и Шарлотта слушали мой рассказ и хохотали до слез.

    - Именно так! Она вспомнила обо всех своих болячках, реальных и вымышленных, и едва не сняла туфлю, чтобы показать Сонни все свои мозоли!

    - Дорогая, некоторые люди просто созданы друг для друга, - мудро заметила миссис Морган.

    Наш веселый разговор прервал звук подъезжающего к воротам автомобиля.

    - Кажется, у нас гость, - миссис Морган поспешила к двери. Через минуту она вернулась с растерянным видом, - Эви, там какой-то мужчина спрашивает тебя. Имени своего не назвал, но я поняла, что он какой-то фармацевт.

    Я вышла в сад. В беседке, вальяжно развалившись на скамейке и дымя своей неизменной сигарой, сидел Сонни.

    - Сонни? Что вас ко мне привело на этот раз?

    - Эвелина, вы должны мне помочь! - жалобно произнес он, - Она прекрасна! Словно богиня, сошедшая с Олимпа! А я? Посмотрите на меня!

    - Так, стоп! Вы сейчас о ком?

    - О мисс Хадсон! О ком же еще?! Помогите! Один я не справлюсь!

    - Давайте по порядку. Что случилось после того, как я ушла?

    - Мы немного поговорили, а потом… я пригласил ее на ужин. Я не знаю, о чем я думал! Просто взял и выпалил!

    - И она согласилась?

    - Да! Но что такая женщина, как она, может найти в таком человеке, как я? Может, стоит все отменить?

    - Ничего отменять не надо! Поверьте, Сонни, она о вас гораздо лучшего мнения, чем вам кажется. Нужно просто немного поработать над собой. Предлагаю проехать в центр и слегка обновить ваш гардероб.

    - Новая одежда? - Сонни в ужасе на меня посмотрел, - Эви, я не люблю примерки! Разве я плохо одет?

    - Одеты вы прилично, Сонни, но вашему образу не хватает… шарма. Сонни, это не обсуждается. Едем.

    ***

    - Вот мы и на месте. Не грустите, Сонни. Тут отличная коллекция одежды. Будет весело.

    - Не уверен, что это хорошая мысль. Боюсь, я буду выглядеть как идиот.

    - Не бойтесь. Начнем с парфюма.

    - Скажите честно, Эви, вам не нравится, как я пахну?

    - Мисс Хадсон, скорее всего, предпочитает иные ароматы, нежели запах дорогих кубинских сигар.

    - Верно! Розами и лавандой от меня точно не пахнет, - вздохнул Сонни, но покорно направился к полке с одеколонами.

    - Так, уже неплохо. Теперь вы пахнете как приличный человек, а не как владелец табачной плантации. Но чего-то не хватает… - я задумчиво посмотрела на его ноги, - Вашему образу не помешает новая пара обуви. Примерьте-ка вот эти.

    Я протянула ему пару элегантных коричневых «оксфордов».

    - Вы только посмотрите! - Сонни вальяжно расхаживал по магазину, любуясь своим отражением в каждом зеркале, - Они и вправду добавляют что-то такое… эдакое! Эви, я даже не знаю, как вас благодарить!

    - Мы еще не закончили. Сейчас вернемся ко мне в поместье и продолжим. Нас ждет самое сложное.

    ***

    - Может, вы и выглядите, как джентльмен, но и вести себя с дамой нужно соответственно, - строгим голосом поучала Сонни миссис Морган. Она взяла на себя роль строгой наставницы.

    - Да-да, Сонни. Слушайте миссис Морган. Она и меня научила всему, что я знаю об этикете.

    - Ага, вот только тебе, Эви, в одно ухо влетало, из другого - вылетало, - миссис Морган строго посмотрела на меня, и я снова почувствовала себя провинившимся подростком.

    - Дамы, так вы хотите научить меня хорошим манерам?

    - Да! - в один голос ответили мы.

    ***

    Пока миссис Морган муштровала Сонни, я сбежала в сад.

    - Тетя Эви! - Шарлотта догнала меня через пять минут, - Миссис Морган говорит, что дела обстоят куда хуже, чем она предполагала!

    Мы вместе захихикали.

    - О, боги! Ты слышишь, Шарлотта? Миссис Морган поставила ему ту жуткую пластинку с уроками дикции! Мне до сих пор снятся кошмары после этих уроков!

    - Так, мистер Капелло, - донеслось до нас из открытого окна, - Повторяйте за мной: Карл у Клары украл кораллы…»

    - Ка-арл у Кла-алы… ук-лал… кларнет…

    Нам стало немного жаль бедного Сонни.

    В гостиную мы вернулись только через пару часов. Сонни сидел на стуле с таким видом, будто пережил бомбардировку.

    - Ну что, как успехи? - спросила я.

    - Если бы! - всплеснула руками миссис Морган, - Но он, в отличие от вас, Эви, хотя бы старается!

    - Миссис Морган, может, на сегодня все? - взмолился Сонни.

    - Почти. Сейчас мы приступим к столовому этикету, - миссис Морган разложила перед ним дюжину столовых приборов, - Вам известно различие между десертной и салатной вилкой, мистер Капелло?

    - Разумеется! Мама позаботилась о нашем воспитании!

    - Отлично! Тогда на этом все! - торжественно произнесла миссис Морган.

    Сонни пулей вылетел из столовой.

    - Сонни, бегите сразу в ресторан! И помните, мисс Хадсон нервничает не меньше вашего! - крикнула я ему вслед.

    - Миссис Морган, - я весело посмотрела на свою экономку, - По-моему, вы его напугали до смерти.

    - Да. Но он мужественно выдержал все испытания. Надеюсь, у них все получится. Будем ждать хороших новостей.

  

  
    Глава 18

    После нашей ночной вылазки за деньгами покойной матушки Сонни, я наивно полагала, что смогу наконец-то насладиться тишиной, покоем и, возможно, даже взять отпуск от роли «частного детектива поневоле».

    Сидя в саду своего поместья, подставив лицо теплым лучам солнца и потягивая ледяной чай, я думала, что история с моим первым клиентом подошла к своему логическому и очень прибыльному концу. Я даже начала составлять в уме бизнес-план для своего «детективного агентства». Но, как показывает мой недолгий, но очень бурный опыт жизни в 1920-х, не все истории заканчиваются так просто.

    За последние пару месяцев мое «агентство», разрекламированное моей девятилетней племянницей, пользовалось бешеной популярностью. Ко мне было еще несколько обращений через объявления в газете, но, к счастью, ничего особо криминального.

    Я помогала разыскивать сбежавших домашних питомцев (в основном, избалованных пуделей и наглых сиамских котов), выслеживала неверных мужей и жен (что было до смешного просто, учитывая отсутствие мессенджеров и соцсетей), и меня даже привлекала местная полиция для поисков пропавшего человека, потому что я, видите ли, «умею думать нестандартно».

    Параллельно я пыталась вести жизнь приличной наследницы.

    Вместе с миссис Морган я посетила несколько приемов литературного клуба, в котором состояла Шарлотта, но, в силу своего юного возраста, не могла посещать самостоятельно. Я обновила ремонт в поместье, закончила постройку ветряной мельницы, которую начал строить еще мой дед, навела порядок в документах на верфи и заключила несколько выгодных контрактов с местными ресторанами на поставку наших фирменных устриц. Так что скучать мне не приходилось. Жизнь била ключом, и я, кажется, начинала к этому привыкать.

    Надо отдать должное и мисс Хадсон, нашей «мучительнице». После нашего визита она, видимо, нашла в себе силы и доходчиво объяснила одноклассникам Шарлотты, что за любую травлю она будет безжалостно их отчислять, невзирая на положение их родителей. Так что в школе наступило долгожданное перемирие. Здесь я могла вздохнуть спокойно. Ну а Шарлотта же с удвоенной энергией возобновила свои занятия верховой ездой.

    Вот и сегодня, вернувшись из города, я застала ее в конюшне. Она, с сосредоточенным видом, чистила свою любимую лошадь, белоснежную Селесту.

    - Тетя Эви, я так рада тебя видеть! - Шарлотта прервала свое занятие и вышла мне навстречу, - Как продвигается твоя работа в качестве детектива? Нашла еще чьи-нибудь деньги в старом диване?

    - Ну как тебе сказать, дорогая… Вчера мы с полицией искали пропавшую болонку младшей дочери мэра. Очень ответственное задание.

    - И как, нашлась?

    - Да, нашлась, под кроватью. Испугалась фейерверка, который накануне устроил мэр в честь своего дня рождения. А так, я больше занята ремонтом. Видишь, мы заново отстроили конюшню и манеж, специально для твоих занятий.

    - Да, тетя Эви, спасибо тебе огромное! Селесте теперь есть где разгуляться! - она взяла в руки щетку, - Ты не обидишься? Мне нужно дочистить Селесту.

    - Конечно нет. Давай я помогу.

    - Я тренируюсь по несколько часов в день, - с гордостью сообщила Шарлотта, - Я долго не занималась после… ну, ты знаешь. А теперь хочу наверстать упущенное. Хочу принять участие в соревнованиях и побороться за Кубок Юниоров Севера.

    - Дорогая, это так здорово! Я буду твоей главной болельщицей!

    - Это миссис Морган меня уговорила. Она сказала, что нельзя бросать то, что любишь. Ты знала, что они с мистером Морганом хотят поехать в Новый Орлеан к своему сыну?

    - Они хотят навестить Бобби? Как это чудесно! Я бы тоже была не прочь прокатиться вместе с ними.

    Наш разговор прервал стук в окно конюшни.

    - О, да это же старина Джек к нам заглянул! Вот так сюрприз! - воскликнула я, увидев его улыбающееся лицо, - Тебя давно не было. Что ты здесь делаешь?

    - Мне нужно съездить в город. По важному делу. Хотел спросить, не хотите ли вы прокатиться со мной? Ну, так что скажете, дамы?

    - Звучит неплохо, - я повернулась к племяннице, - Шарлотта, ты с нами?

    - Ой, нет, спасибо. Мы с Селестой еще потренируемся, - она улыбнулась нам своей самой очаровательной улыбкой, - Но привези мне что-нибудь вкусное из города!

    Шарлот улыбнулась нам самой очаровательной своей улыбкой и в припрыжку вернулась в конюшню.

    - Рассказывай, Джек. Что за дела тебя ко мне привели? Обычно ты ездишь в город самостоятельно. И не выглядишь при этом таким взволнованным.

    - Да, ты права, Эви. Мне нужна твоя помощь. Мне нужно купить подарок на день рождения.

    - Ого! Подарок для новой подружки? - поддразнила я его, - Это что-то новенькое.

    - Эви, ты же знаешь, ты единственная женщина в моей жизни, которая доставляет мне столько хлопот, - он усмехнулся, - Это подарок для моей бабушки. Вот, смотри.

    Джек протянул мне плотный кремовый конверт. Внутри лежал лист дорогой бумаги с золотым тиснением, где золотыми буквами было написано «Приглашение».

    - Как элегантно. «Дорогой Эвери Джозеф Хейзен Третий…» - начала я читать вслух и замерла, - Минуточку. Эвери Джозеф - это твое настоящее имя? Тогда почему все называют тебя Джек? И вообще, я была уверена, что ты Джейсон.

    - Так, ладно. Дай сюда, - Джек нахмурился и выхватил у меня приглашение. Он выглядел так, будто я застала его за чем-то очень постыдным.

    - С детства так повелось. Не спрашивай.

    - Да подожди ты! - я снова отобрала у него письмо, - «Приглашаем Вас на праздничный обед в честь восьмидесятилетия достопочтенной миссис Виктории Хейзен».

    - Виктория - это моя бабушка. Ей исполняется восемьдесят, и я не хочу идти на этот праздник один.

    - «Праздничный ужин назначен на второе ноября в поместье Хейзен, Кейп-Код». Джек, я, пожалуй, пойду с тобой, но при одном условии - я буду весь вечер звать тебя Эвери.

    - Эви, это запрещенный прием. Это ниже пояса. Можешь звать меня Джозефом или Джо, но только не Эвери. А вообще, лучше, как обычно - старина Джек.

    - Ладно, старина Джек, едем за подарком для твоей бабули.

    ***

    - Ты никогда не рассказывал мне о своих родных, - сказала я, когда мы ехали в центр города, - Какие они?

    - Ну… отец у меня сенатор. Так что в моей семье все помешаны на дорогих костюмах, крепких рукопожатиях и политике. Но самый сложный человек - это бабушка. Для нее социальный статус и хорошая родословная решают все.

    - Хм, тогда подарок должен быть впечатляющим. Что-то жутко дорогое и с историей.

    Мы остановились у пафосного, недавно открывшегося антикварного магазина с громким названием «A La Vieille Russie». Здесь было на что посмотреть.

    Этот магазин из Парижа совсем недавно привез Александр Шаффер. Здесь было на что посмотреть. Магазин специализируется на европейских и американских антикварных ювелирных изделиях, европейских золотых табакерках XVIII века и антикварном русском декоративно-прикладном искусстве, включая серебро, эмаль и фарфор, а также русские картины, иконы и мебель

    - Как тебе эта ваза, Джек? - я взяла в руки изящную вазу из темно-синего стекла, - Кобальтовое стекло. Императорский стеклянный завод. 1880-е г. Санкт Питер Бурх, - прочитала я на этикетке. О, Питербург, повеяло чем-то родным, и почти уже забытым.

    - По-моему, то, что нужно, - одобрил Джек мой выбор, - Не особо красивая, но, судя по цене, жутко дорогущая. Бабушке понравится.

    - А как по мне, очень даже красивая. Джек, если ты так не любишь свою семью, зачем ты едешь на эту встречу?

    - Я люблю их, Эви. Просто… я давно не был дома. Много лет, и я хотел бы вернуться.

    - Да уж, тебе не кажется, что между нашими историями есть что-то общее?

    - Конечно, есть. Поэтому мы с тобой и лучшие друзья, - Джек засмеялся, повернулся ко мне и совсем по-мальчишески натянул мою шляпку мне на глаза.

    - Джек! Ты что творишь?! - я рассмеялась, - Ведешь себя как школьный хулиган! Где твое поместье?

    - Оно расположено на берегу, на самом краю мыса. Там очень красиво, тебе понравится. Но, ехать нам примерно триста миль, так что, наберись терпения, дорогая.

    Поместье семьи Хейзен впечатляло своими размерами и холодной, аристократической роскошью. Здесь, определенно, жил «цвет» общества Кейп-Кода.

    Оно было не просто большим, оно было огромным, с претензией на вечность, словно гигантский особняк решил пустить корни прямо в гранит Кейп-Кода.

    Когда наш автомобиль медленно въехал через кованые ворота, которые, казалось, помнили еще времена первых поселенцев, я ощутила физическое давление - это было то самое «Old money», тяжелое, незыблемое, которое никуда не торопилось и ни перед кем не отчитывалось. Безупречно подстриженные кусты, похожие на зеленых слонов, и тенистые аллеи, ведущие к зданию, которое выглядело, как иллюстрации из учебника по архитектуре викторианской эпохи – все это присутствовало здесь в полной мере.

    Само здание представляло собой величественное нагромождение темного камня и красного кирпича, с башенками, эркерами и бесчисленными окнами, за которыми, казалось, прятались вековые тайны.

    Наверное, в свое время оно было верхом роскоши, но сейчас, сквозь призму моих знаний о современных дизайнерских решениях, оно казалось... слегка чрезмерным. Или, как сказал бы мой бывший профессор по истории архитектуры, «яркий пример имперского стиля, утяжеленного временем и отсутствием хорошего декоратора».

    Я могла поклясться, что крыша была покрыта темными, мшистыми черепицами, а вокруг фасада полз дикий плющ, который, хоть и добавлял романтики, явно скрывал структурные проблемы. Моя устричная ферма выглядела куда более современно и функционально.

    Когда мы вошли внутрь, меня обдало запахом старой древесины, воска для мебели и… застоявшегося воздуха. Это был аромат не просто старины, а целой эпохи, законсервированной во времени. Холл был таким большим, что в нем можно было бы припарковать несколько моих автомобилей из 2026-го, и еще осталось бы место для танцев.

    Потолки уходили куда-то ввысь, теряясь в полумраке, а стены были отделаны темными, тяжелыми дубовыми панелями, которые, казалось, поглощали весь свет. Я привыкла к панорамным окнам и светлым интерьерам, а здесь было так темно, что хотелось включить фонарик на несуществующем айфоне.

    Мебель - это отдельная песня. Каждый предмет выглядел так, словно его передавали из поколения в поколение, не позволяя ни единого обновления. Массивные диваны и кресла, обитые бархатом глубоких, мрачных оттенков, стояли на лапах, вырезанных в виде когтей мифических существ. Они были созданы не для того, чтобы на них расслабляться, а чтобы «сидеть прямо», с подобающим аристократическим достоинством.

    Я чувствовала, что, присев на такой диван, тут же забыла бы о своем прошлом и начала бы рассуждать о курсе доллара или фунта стерлингов.

    Стены были увешаны бесчисленными портретами.

    Десятки Хейзенов, мужчин и женщин, с надменными или строгими лицами, смотрели на нас с холстов. Все эти дамы в кринолинах и джентльмены в строгих костюмах, казалось, осуждали меня за мое легкомысленное отношение к жизни и за то, что я посмела явиться сюда в относительно современном платье, а не в корсете.

    В моем поместье, конечно, тоже висели старинные портреты, но они были скорее частью декора, чем галереей предков, которые, казалось, оценивают каждый твой шаг.

    Пол был покрыт толстыми, восточными коврами, которые, я уверена, собирали пыль столетиями, несмотря на усилия прислуги. Я боялась даже ступить на них, чтобы не нарушить многовековую тишину и не поднять облако микрочастиц, которые, вероятно, были старше меня.

    Освещение было тусклым: массивные хрустальные люстры свисали с потолков, но горели, кажется, всего лишь пара лампочек. Канделябры на стенах тоже были скорее декорацией, чем источником света.

    «Энергоэффективность? Нет, не слышали», - подумала я, вспоминая, как я управляла освещением в своей московской квартире голосовыми командами.

    Атмосфера в доме была удушающей. Здесь не чувствовалось тепла и уюта, которые так любили создавать миссис Морган.

    Это было скорее музейное пространство, где каждый предмет имел свою историю, но не было места для настоящей жизни. Казалось, даже воздух здесь был пропитан чопорностью и ожиданием.

    Я, привыкшая к свободе, шуму и разнообразию, ощущала себя птичкой, попавшей в слишком большую, но все же клетку. Этот дом, определенно, был воплощением «старой крови» - красивый, мощный, но насквозь пропитанный традициями и нежеланием меняться. И я, попаданка из будущего, чувствовала себя здесь абсолютной чужеродкой, которая случайно провалилась в один из экспонатов.

    - Отец? Мама? Я дома! - крикнул Джек, входя в огромную гостиную и крепко держа меня за руку.

    - Сын, я и не знал, что ты приедешь, - отец Джека, высокий, статный мужчина с сединой на висках, крепко обнял его, - Мог бы и позвонить.

    - Я хотел сделать сюрприз. Ну да ладно, - Джек освободился от объятий отца и повернулся в мою сторону, - Познакомьтесь, это Эвелин Пелл. Она со мной.

    Когда сенатор Хейзен пожал мне руку, я поняла, что у него была за семья.

    - Сенатор Хейзен, вы производите столь же внушительное впечатление, как и на этом портрете, - сказала я, указывая на огромное полотно над камином. На портрете были изображены три поколения мужчин семьи Хейзен в смокингах и цилиндрах.

    - Спасибо, Эвелин. Это портрет изображает три поколения политических деятелей нашей семьи. Мои отец и дед были губернаторами Массачусетса.

    - Вам, определенно, есть чем гордиться.

    - Эвелин Пелл, говорите? Мне знакома ваша фамилия? Вы из Нью-Йорка, мадам? Мне знакома ваша фамилия. Томас Пелл случайно не является вашим родственником?

    - Вы хорошо знаете историю, сенатор. Да, это мой предок.

    - Тогда Джордж Пелл - это ваш отец?

    - У вас хорошая память. Но моего отца, к сожалению, почти десять лет как нет в живых.

    - Да, да, я читал в сводках… «Титаник». Примите мои соболезнования. И про вашу сестру я тоже читал… Кто сейчас занимается верфями, мисс Пелл? Если мне не изменяет память, недавно был подписан крупный правительственный контракт.

    - Верфи принадлежат мне, сенатор, но, ими занимается мой управляющий. Работы идут полным ходом. Приглашаю вас понаблюдать за строительства, а также, за спуском на воду первого корабля в следующем году.

    - Вы очень интересная юная леди. Я рад, что у моего сына такая подруга, - сенатор переключил свое внимание на Джека, - А ты чем сейчас занимаешься? Все так же балуешься рассказами?

    - Сценариями, отец. Я пишу сценарии. Но, уже несколько месяцев этим не занимаюсь.

    - В любом случае, я рад, что ты здесь. И, что на ужине будет молодежь.

    - Твой отец снова баллотируется на новый срок, - вступила в разговор мать Джека.

    - Да, мой соперник молод и очень амбициозен. Он хочет изменить мир. Мы разрабатываем план, как оттянуть у него голоса.

    - А разве так можно? - удивилась я.

    - Политика, дорогая моя, ничего личного, - усмехнулся сенатор, показывая мне стопку предвыборных листовок, которые поутру должны были развесить по всему штату Нью-Джерси.

    - Хм, ну и лозунги… «Прагматичный подход», «Старая кровь, новое видение», «Объединяя поколения на пути к будущему»…

    - Да, это всего лишь несколько слоганов от моего нового организатора кампании. Джек, я представлю тебя ему. Он выпускник Ричмонда, как и я. Трудолюбивый. Собранный.

    - Я понял, отец, - голос Джека стал ледяным, - Он обладает всеми теми качествами, которые ты хотел бы видеть в своем сыне. Эви, пойдем, бабуля не любит ждать.

    - Джек, ты все не так понял… - начал было сенатор, - Но, идите. Я скоро буду и, мы еще поговорим. Передай Виктории, что мне нужно заскочить в штаб кампании и сделать несколько звонков.

    Мы молча поднялись на второй этаж. Атмосфера в доме была гнетущей. Я прямо кожей почувствовала, что попала в самый центр семейной драмы, которая длится уже много-много лет.

  

  
    Глава 19

    Прием в честь восьмидесятилетия бабушки Джека, Виктории Хейзен, был организован с размахом, который заставил бы покраснеть даже организаторов королевских свадеб из моего 2026 года.

    Огромный бальный зал поместья, казалось, утопал в свете. Тысячи крошечных лампочек в гигантских хрустальных люстрах горели так ярко, словно кто-то решил устроить Рождество в начале ноября.

    Их свет дробился в бесчисленных гранях, разбрасывая по стенам и потолку радужные блики, которые, в свою очередь, отражались в бокалах с шампанским, бриллиантовых колье и начищенных до блеска мужских ботинках.

    Зал был набит битком «сливками общества» Новой Англии. Я даже на секунду зажмурилась от этого ослепительного изобилия строгих черных смокингов, белоснежных рубашек и элегантных вечерних платьев из шелка и бархата. Воздух был густым и тяжелым, пропитанным смесью дорогих духов, кубинских сигар и едва уловимого аромата денег - старых, очень старых денег.

    В моем времени на подобных мероприятиях пахло бы скорее веганскими закусками и тревогой по поводу изменения климата. Здесь же царила атмосфера незыблемого, почти феодального превосходства.

    Все посетители, словно мотыльки вокруг огня, роились вокруг центральной фигуры вечера - самой Виктории, но из-за плотной толпы, напоминавшей пингвинью колонию в брачный период, рассмотреть именинницу мне никак не удавалось.

    - Твоя бабуля похожа на предводительницу высшего общества Новой Англии, - прошептала я Джеку на ухо, стараясь перекричать гул голосов и звуки струнного оркестра, который где-то в углу пиликал что-то мучительно классическое, - Или на королеву-мать какого-нибудь очень маленького, но очень гордого государства.

    - Есть немного, - криво усмехнулся Джек, его взгляд скользил по гостям с плохо скрываемым цинизмом, - Ее жизненный девиз: «Держи друзей близко, а врагов - еще ближе». И это, поверь мне, полностью про нее. Могу поспорить на свой лучший самолет, что каждый человек в этом зале либо должен ей денег, либо обязан своей карьерой, либо пришел сюда, чтобы выпросить у нее очередное пожертвование.

    Джек указал на стену, над огромным мраморным камином, которая была сплошь увешана бесчисленными грамотами, наградами и благодарственными письмами в позолоченных рамках.

    - «За самоотверженный труд на благо окружающих от президентского благотворительного траста», - прочитала я надпись на одной из них.

    - У бабули огромный опыт в сборе пожертвований. Это ее главный козырь и, если честно, главное оружие. Она может заставить любого миллионера раскошелиться на приют для бездомных кошек, а потом использовать этот факт против него же на следующих выборах.

    - Джек, Господи Иисусе, - раздался рядом с нами сухой, как мартини, но при этом удивительно властный женский голос, - Странно видеть тебя здесь. Ведь до моих похорон еще, кажется, далеко.

    Толпа перед нами расступилась, словно Красное море перед Моисеем, и я, наконец, увидела ее. Навстречу нам, с королевской осанкой, шла высокая, статная дама с модной короткой стрижкой на абсолютно седых, серебристых волосах.

    Это и была та самая бабуля Виктория. Я не могла поверить, что сегодня ей исполнилось восемьдесят. Она выглядела максимум на шестьдесят - ухоженная, элегантная, в простом, но безупречно скроенном темно-синем платье, которое подчеркивало ее стройную фигуру. На ее лице, под тонким слоем пудры, почти не было видно морщин. Она много жестикулировала, и ее руки, унизанные старинными кольцами, казались нежными и гладкими.

    И только взгляд…Ее взгляд совершенно не подходил к этому моложавому образу.

    Это был цепкий, оценивающий, хищный взгляд, который, казалось, проникал глубоко в душу, сканировал тебя на предмет слабых мест, оценивал стоимость твоего платья и чистоту твоих помыслов.

    Так могут смотреть либо искушенные лжецы, либо отпетые мошенники, либо люди, которые прожили такую долгую и сложную жизнь, что уже давно перестали верить в человеческую добродетель.

    Когда Виктория впервые посмотрела на меня, меня охватил озноб. Возникло ощущение, что она видит меня насквозь - не просто Эвелину Пелл, наследницу верфей, а меня, попаданку из будущего, самозванку в этом чужом, тщательно выстроенном мире. Мне даже на миг показалось, что за приятной внешностью и мягким, мелодичным голосом скрывается очень жесткий и беспринципный человек. И Джек, со всем своим бунтарством, сильно недооценивает свою бабулю.

    - Я тоже рад видеть тебя, бабушка, - Джек с натянутой улыбкой протянул ей подарок - нашу вазу Императорского завода, - С Днем рождения.

    - По крайней мере, ты прилично одет и привел с собой симпатичную девушку. Мне не будет за тебя стыдно перед гостями, - сказала она, принимая подарок и даже не взглянув на него.

    Мне стало до боли обидно за Джека. Этот пассивный-агрессивный стиль общения, такой популярный в моем времени на семейных ужинах, здесь, видимо, был нормой.

    - Познакомься, ба, это Эвелина Пелл.

    - Я его подруга. Просто подруга, - поспешила уточнить я, чтобы избежать ненужных домыслов.

    - Так вы, мисс Пелл, были на войне? - она смерила меня своим рентгеновским взглядом, - Полагаю, служили медсестрой?

    - Да, все верно. Но сейчас я занимаюсь частной детективной практикой. Раскрываю преступления, помогаю найти пропавших людей… и их домашних питомцев.

    - Очаровательно, - Виктория поджала губы так, словно съела кислый лимон. Выражение ее лица ясно говорило: «Какая вульгарная и неподходящая для женщины профессия», - Джек, где твой отец? - обратилась она к внуку, моментально потеряв ко мне всякий интерес.

    - Он захотел перед ужином заскочить в штаб-квартиру и сделать несколько звонков. Сказал, что скоро будет.

    - Обед вот-вот начнется, а его все нет, - в голосе Виктории зазвенели стальные нотки, - Он должен произнести первый тост в мою честь. И скажи своей подруге, чтобы она перестала так плотоядно смотреть на утку. Без Эвери мы все равно ужин не начнем.

    Я мысленно поперхнулась.

    Плотоядно смотреть на утку?

    Леди, я из 2026 года, я видела вещи, которые вам и не снились. Я видела гангстеров, трупы и Чарли Миллера без рубашки. Утка - это последнее, что может меня сейчас волновать. Но, раз уж вы заговорили, я действительно проголодалась.

    - Отец уже должен прийти, не понимаю, что его могло так задержать, - Джек был явно смущен грубостью своей бабушки.

    - Твой отец постоянно опаздывает, всю жизнь. Он заставляет других его ждать, считая, что его время важнее, чем время остальных. Сделай что-нибудь, Джек. Или мне самой пойти и привести его за ухо? - голос Виктории превратился в металл.

    - Джек, пойдем прогуляемся, - вмешалась я, чтобы спасти его от этого унизительного разговора, - И заодно поищем твоего отца.

    С нескрываемым облегчением мы покинули душный, наэлектризованный зал. Я прямо-таки задыхалась от этого концентрированного чувства превосходства, которое излучала Виктория. Мне отчаянно хотелось на свежий воздух.

    Очутившись на улице, в прохладной ноябрьской ночи, мы с Джеком направились в сторону города.

    - Прости за нее, - тихо сказал он.

    - Все в порядке. У меня тоже есть пара-тройка таких родственников в семейном древе. Только они, к счастью, уже давно умерли.

    Не дойдя до предвыборного штаба сенатора Хейзена несколько десятков метров, мы вынуждены были остановиться. Улица была перегорожена, а соседнее здание, как новогодняя елка, было увешано мигающими огнями полицейских машин.

    - Что могло случиться? Тут полно полиции, - Джек напрягся.

    - Судя по вывескам, это штаб избирательной кампании Эдварда Ирвинга. Главного соперника твоего отца. Давай подберемся поближе.

    - Простите, офицер, что здесь происходит? - обратилась я к пробегавшему мимо полицейскому.

    - Прошу прощения, мэм, штаб закрыт по особому распоряжению полиции. Прохода нет.

    - Джек, - я хитро улыбнулась, - Помнишь, на приеме у твоей бабули какой-то журналист забыл свою пресс-карту на столике?

    Я вытащила из сумочки картонный прямоугольник и помахала им перед носом у Джека.

    - Можем ее использовать. Притворимся, что мы из газеты. Джек? Эй, Джек Хейзен, ты в порядке?

    Он стоял бледный как полотно.

    - Эви, я очень надеюсь, что все это никак не связано с моим отцом.

    - Тогда давай выясним. Жди здесь.

    Мне, с моей врожденной наглостью из 2026 года, удалось пробраться в здание, убедив сонного полицейского на входе, что я репортер из «Бостон Глоб» и у меня дедлайн. Прокравшись на второй этаж, я заглянула в одну из приоткрытых дверей и увидела то, что не должна была видеть - на полу, накрытое белой простыней, лежало тело.

    Я быстро спряталась в тесном чулане под лестницей, откуда через щель в двери хорошо просматривался холл. Долго сидеть в пыли и темноте не пришлось. Минут через пять я увидела, как отца Джека, сенатора Эвери Хейзена, в наручниках вывели из кабинета и повели к выходу. Мое сердце ухнуло куда-то вниз.

    Я дождалась, пока здание опустеет, и вышла на улицу. Джек одиноко стоял у входа, его лицо было осунувшимся.

    - Эви, я видел, как отца усаживали в полицейский автомобиль. Его арестовали?

    - Может, просто хотят задать ему несколько вопросов? - я не стала говорить ему про наручники. Сейчас это было бы слишком жестоко.

    - О чем?

    - В штабе Ирвинга произошло убийство. Я видела тело.

    Видимо, наш краткосрочный отпуск в кругу семьи придется продлить.

    На следующее утро напряжение в доме Хейзенов можно было резать ножом. Выпив дежурную чашку отвратительного кофе, я отправилась на поиски Джека. Он сидел в плетеном кресле на веранде, сложив ноги на кофейный столик и бездумно глядя на океан.

    - Как дела, Джек? Я забеспокоилась, не увидев тебя за завтраком.

    - Аппетита нет. Отец и раньше попадал в разные неприятности, но такое с ним впервые. Эви, я прошу тебя… ты можешь задержаться еще на несколько дней?

    - Конечно. Все, что пожелаешь.

    В этот момент из сада до нас донесся разъяренный голос Виктории.

    - Как такое могло произойти?! Ты должен был его защитить! Ты же его правая рука!

    - Я все улажу, Виктория. Мы справимся. Он восстанет, как феникс из пепла, - второй голос, спокойный и уверенный, принадлежал незнакомому мне мужчине.

    - А убийство, Маркус?! Как можно уладить убийство?!

    Джек сорвался с места и поспешил на голоса.

    - Все в порядке? - спросил он, подбегая к бабушке.

    - Вы, должно быть, Джек? Я Маркус Зингер, организатор кампании вашего отца.

    Видимо, это был тот самый гениальный выпускник Ричмонда.

    - Как дела у отца? Он все еще в полиции?

    - Я уже внес за него залог. Он сейчас отдыхает дома. Полиция долго его допрашивала, но пока им нечего ему предъявить. Так что не волнуйтесь.

    - Не волнуйтесь?! - голос Виктории перешел на визг, - Маркус, мой сын подобен этим розам! За ним нужно постоянно следить и ухаживать! Понимаешь меня?!

    Она схватила с садовой скамейки секатор и принялась с яростью кромсать кусты роз, срезая последние осенние бутоны.

    - Бабуль, ты в порядке? - Джек растерянно смотрел на нее.

    - В полном! - сухо ответила она, продолжая свой цветочный геноцид, - Идите в дом и поговорите с Эвери, пока мы с Маркусом беседуем. И будьте с ним поаккуратнее. У него вчера выдался очень трудный день.

    ***

    Отца Джека мы нашли в огромном винном погребе. Судя по количеству пустых бутылок на барной стойке, он был там уже не первый час. Сенатор тупо смотрел в пустой стакан и слушал радио.

    - «Этим вечером полиция допросила сенатора Хейзена по поводу загадочной гибели ассистента из штаба его политического соперника, Эдварда Ирвинга…» - доносился из приемника голос диктора.

    - Джек! Как же я рад тебя видеть! - Эвери с трудом поднял голову, - И вы, леди, присаживайтесь. Слышите, что обо мне говорят? Видимо, моей блестящей политической карьере пришел конец.

    - Сенатор, вы ели что-нибудь со вчерашнего дня?

    Я поднялась на кухню, быстро соорудила несколько сэндвичей с ростбифом и снова спустилась вниз.

    - Вот, это то, что вам сейчас нужно, - я поставила тарелку перед мужчинами, - А теперь по порядку расскажите, что вчера случилось.

    - Кто-то отравил ассистента моего соперника. Парня звали Бенн Филд. У полиции нет никаких доказательств, но они пытаются все свалить на меня.

    - Какие у них есть основания вас подозревать?

    - Политика, моя дорогая. Некоторые готовы на все, чтобы уничтожить наследие Хейзенов.

    - Отец, ты сейчас серьезно?

    - «Сенатора Хейзена подозревают в убийстве. Правда ли это? Неужели он действительно решился на такой отчаянный шаг, чтобы обеспечить себе победу на выборах?» - продолжал вещать диктор.

    - Не могу больше это слушать! - Эвери ударил кулаком по стойке, - Выключите эту чертову штуковину, пока я ее не разбил!

    - Забудьте про радио, сенатор, - я выдернула провод из розетки, - Позвольте мне помочь. У меня, знаете ли, неплохо получается расследовать убийства.

    - Эви, все, чего они хотят - это не допустить моей победы. Вы сможете это доказать?

    - Я постараюсь.

    Наш разговор бесцеремонно прервал Маркус.

    - Жаль прерывать вас, но мне нужно срочно поговорить с сенатором. У нас полно дел, - он подхватил сенатора под руку и почти силой вывел его из погреба.

    - Эви, ты точно хочешь в это влезать? - спросил Джек, когда мы остались одни.

    - Джек, в первую очередь, я хочу помочь тебе, а значит, и твоей семье. Давай начнем с места преступления. Уверена, полиция что-то упустила.

    После того как мы оставили сенатора Хейзена наедине с его виски и тенью политического скандала, мы с Джеком вышли из удушающей атмосферы фамильного склепа на свежий воздух.

    Соленый, пронизывающий до костей ветер с Атлантики трепал мое платье и, казалось, выдувал из легких затхлый воздух старых тайн и подавленных эмоций. Мы молча шли по каменистой тропинке, ведущей к обрыву, с которого открывался вид на серое, свинцовое небо, сливающееся на горизонте с не менее серым, беспокойным океаном. Запах водорослей и свободы пьянил, и я, наконец, смогла дышать полной грудью.

    - Теперь я понимаю, почему ты не хотел сюда ехать, - нарушила я молчание, кутаясь в свой легкий жакет, - Твоя семья - это как сериал на HBO, только без хэппи-энда и с очень плохими сценаристами.

    Джек горько усмехнулся, пнув ногой небольшой камень, который со стуком полетел вниз с обрыва.

    - Я не понимаю, что такое сериал НВО, но, судя по контексту, это как-то связано с кино. Может как-нибудь расскажешь? Но, ты даже не представляешь, насколько ты права. Только в кино обычно есть хоть какой-то положительный персонаж.

    - А как же твоя мама? Она показалась мне милой.

    - Мама хороший человек, - кивнул Джек, - Она просто жертва обстоятельств.

    Познакомившись поближе с семьей Джека, я, наконец, поняла, почему он с такой неохотой рассказывал о ней.

    Это была не просто семья, а сложный, токсичный механизм, где главной шестеренкой, задающей движение всем остальным, была его бабушка.

    Все его детство, как он рассказывал, Виктория внушала ему, а до этого - его отцу Эвери, каким должен быть «настоящий Хейзен». А настоящий Хейзен, по ее мнению, должен был быть безупречным выпускником Лиги Плюща, будущий политик, с идеальной репутацией, идеальной женой и, желательно, без собственных мыслей и желаний.

    - Я тебе рассказывал, что мою мать для отца тоже выбирала Виктория? - Джек остановился и посмотрел на бушующие волны, - Она просто поставила его перед фактом. Нашла девушку из «правильной» семьи, с безупречной родословной и тихим, покладистым характером. Ей было абсолютно наплевать на чувства отца. Для нее это была не женитьба, а выгодная политическая сделка, слияние двух династий.

    - Ого, - выдохнула я, - Договорные браки в двадцатом веке? – я подумала, что в моем 2026-м о таком снимали бы документальные фильмы для Netflix, а психологи писали бы диссертации о травмах поколений. А здесь это, видимо, называлось «заботой о репутации семьи».

    - Именно так, но, как ни странно, - Джек пожал плечами, - они с мамой отлично поладили. Они стали хорошими друзьями и партнерами, но любили ли они друг друга по-настояшему - я не знаю. Сомневаюсь, что они и сами знают ответ на этот вопрос.

    Если я правильно поняла, то Виктория, как ядовитый плющ, оплетала всех мужчин в своей семье, подавляя их волю и диктуя им, как жить. И от этого они, один за другим, находили утешение на дне бутылки.

    Отец и дед Джека годами заливали свои проблемы, свои несбывшиеся мечты и свой страх перед всемогущей матерью дорогим шотландским виски.

    - Отец как-то за одно лето дважды умудрился в пьяном виде врезаться на машине в огромный старый дуб, росший на границе нашего поместья, - рассказывал Джек, и в его голосе не было ни капли смеха, - Оба раза он чудом остался жив. И знаешь, что сделала Виктория?

    - Отправила его на лечение в клинику? - предположила я.

    - Ха! - он горько рассмеялся, - Нет. Она просто распорядилась спилить дерево.

    Я на секунду замерла, пытаясь осознать услышанное.

    - Спилить дуб, - повторила я, - Гениальное решение проблемы. Вместо того чтобы признать наличие у сына серьезной зависимости, поговорить с врачом, на худой конец, отобрать у него ключи от машины, они просто уничтожили дерево (логика 1920-х во всей ее первобытной красе).

    - Из всех членов этой сумасшедшей семейки, - продолжил Джек, - больше всего я люблю родителей мамы. Они являются полной противоположностью Хейзенов.

    Простые сельские фермеры из Коннектикута. Они неожиданно разбогатели, когда какой-то крупный инвестор предложил выкупить их земельные угодья под строительство железной дороги. Потом переехали в приличный дом, и продолжали заниматься сельским хозяйством, но не из нужды, а для души. У них был огромный сад, куры, коровы. Я обожал проводить у них лето.

    Он улыбнулся, и его лицо на мгновение стало мальчишеским и беззаботным.

    - Они пахли землей, яблочным сидром и искренностью. У деда были крепкие, натруженные руки, а у бабушки -самые добрые в мире морщинки у глаз. Они никогда не спрашивали меня об оценках или о том, собираюсь ли я становиться сенатором. Они просто учили меня доить корову, печь хлеб и радоваться простым вещам. Там я чувствовал себя свободным.

    В семье Джека все были уверены, что он, как единственный сын сенатора, пойдет по стопам отца и деда, но Джеку хотелось другого. Вместо участия в скучных предвыборных гонках он проводил время на той самой ферме, где учился управлять стареньким бипланом и наслаждаться простой деревенской жизнью.

    - Моя прическа, - он провел рукой по своим вечно взъерошенным волосам, - это мой личный флаг бунта. Когда Виктория решит, что все Хейзены должны носить длинные, аккуратно зачесанные волосы, я в тот же день обреюсь наголо.

    Это было одновременно и по-детски, и невероятно трогательно. Бунтовать прической в эпоху, когда мужчины гибли на войнах, строили небоскребы и управляли странами - в этом была какая-то своя, отчаянная поэзия.

    - Кстати, о Виктории, - сказал он, снова становясь серьезным, - Кажется, поначалу ты ей жутко не понравилась.

    - Еще бы, - хмыкнула я, - Медсестра, да еще и с сомнительной профессией частного детектива. Не совсем то, что она хотела бы видеть рядом со своим «золотым мальчиком».

    - Да, она, видимо, уже присмотрела для меня какую-нибудь дочь сенатора или наследницу сталелитейной империи, но, когда она поняла, что нас с тобой связывает только дружба, она, кажется, немного успокоилась.

    - Рада, что прошла ее фейс-контроль, - саркастически заметила я, - А теперь, бунтарь, нам пора возвращаться. У нас, кажется, убийство, которое нужно раскрыть, и, судя по всему, сделать это под силу только нам.

  

  
    Глава 20

    Когда мы прибыли на место преступления, в предвыборном штабе Эдварда Ирвинга царила звенящая, неестественная тишина.

    Не было ни суетливых волонтеров, ни звонящих телефонов, ни запаха дешевого кофе - только желтая полицейская лента, перечеркивающая вход, и несколько офицеров, лениво переговаривающихся у двери. Внутри здание казалось вымершим.

    В моем 2026-м на месте такого происшествия уже работала бы дюжина криминалистов в белых комбинезонах, а дроны с камерами жужжали бы над крышей. Здесь же все выглядело так, будто кто-то просто забыл выключить свет.

    - Мой отец, как всегда, уверен, что все вокруг строят против него козни, - мрачно проговорил Джек, когда мы, наконец, смогли незаметно проскользнуть внутрь через заднюю дверь, оставленную кем-то приоткрытой, - Он уверен, что весь мир вращается только вокруг него и его драгоценной политической карьеры.

    - Джек, если Виктория всю жизнь его в этом убеждает, то он всегда так будет думать, - заметила я, осторожно осматриваясь, - Это называется «нарциссическое расстройство, взращенное в тепличных условиях». Но, с другой стороны, вероятность политического заговора тоже не стоит исключать. В конце концов, это же политика. Здесь интриги - это часть рабочего процесса. Предлагаю все внимательно здесь осмотреть, пока нас не вышвырнули.

    - Эвелин, никак не могу привыкнуть к твоим новым словечках. Расскажешь мне подробнее об этом «нарциссическом расстройстве, взращенном в тепличных условиях»?

    - Может быть позже. Сейчас есть дала поважнее, не находишь? – я подумала, что все-таки, нужно быть осторожнее в высказываниях, а-то они когда-нибудь примут меня за городскую сумасшедшую.

    Мы с Джеком старались провести наш импровизированный обыск очень аккуратно, чтобы полиция не заподозрила, что в их «стерильное» место преступления кто-то вторгся. Я мысленно благодарила все те бесчисленные часы, проведенные за просмотром детективных сериалов на Netflix. По крайней мере, я знала, что нельзя оставлять отпечатки пальцев и трогать все подряд.

    Однако после получаса безуспешных поисков я, устав от напряжения, присела отдохнуть за стол покойного Бена Филда.

    Кабинет был маленьким, безликим, заваленным стопками бумаг и предвыборных листовок.

    Мое внимание привлекла маленькая белая чашка с недопитым кофе, стоявшая на полке под окном, прямо возле стола. Заметить ее можно было только из этого положения. Полицейские, видимо, были не слишком внимательны.

    - Джек, кажется, я нашла нашу первую настоящую улику, - сообщила я почему-то шепотом. Осторожно, взявшись за ручку через платок, я понюхала содержимое чашки, - Возможно, именно этим и отравили беднягу Бена.

    - Вчерашним холодным кофе? Эви, его мог оставить кто угодно.

    - Во-первых, его мог оставить только тот, кто сидел за этим столом, - возразила я, - А во-вторых, понюхай.

    Я протянула чашку Джеку.

    - Пахнет… миндалем?

    - Вот именно. Горьким миндалем. А точнее - цианидом. Классика жанра! Кто-то очень любезно «приправил» его утренний кофе.

    - Думаешь его отравили? Но зачем кому-то убивать простого ассистента?

    - Думаю, здесь либо дело личного характера, либо он знал что-то, чего не должен был знать. И, кажется, я сейчас я узнаю, что именно.

    Там же, на полке, рядом с чашкой, я увидела небольшой ежедневник Бена.

    - Хм… В день своей смерти Бен должен был встретиться с журналисткой по имени Мари Танака из бостонской газеты, - прочитала я последнюю запись.

    - Думаешь, она может что-то знать?

    - О, я в этом почти уверена. Журналисты всегда что-то знают. Сейчас я позвоню ей и предложу встретиться. Скажу, что я его двоюродная сестра, которая хочет узнать правду.

    Договорившись с Мари о встрече, уже через час мы с Джеком стояли у здания, где располагалось представительство бостонской газеты.

    Мари, девушка лет двадцати трех, почти моя ровестница, с острым, проницательным взглядом и усталым лицом, предложила нам подняться к ней в кабинет.

    - Спасибо, что согласились встретиться с нами, мисс Танака. Мы знаем, что перед смертью Бен Филд должен был с вами встретиться.

    - Возможно. Однако я не думала, что вы приедете вместе с Джеком Хейзеном, - она смерила моего спутника холодным, изучающим взглядом.

    - Простите, разве мы знакомы? - с удивлением спросил Джек.

    - Нет. Но я много лет наблюдаю за вашей семьей. Именно поэтому Бен и хотел встретиться со мной. Вот, взгляните.

    Мари протянула Джеку старый фотоснимок.

    - Этот снимок не новый, ему лет десять. Я узнаю отца, но… кто эта женщина? - на фотографии его отец, сенатор Эвери Хейзен, нежно обнимал молодую красивую женщину, и это была определенно не мать Джека.

    - Это Эвелина Лэнг. Региональный координатор во время первой избирательной кампании вашего отца. Они тесно сотрудничали. Даже очень тесно, если вы понимаете, о чем я.

    - Хотите сказать, что у моего отца была интрижка на стороне?

    - Судя по слухам, которые ходили в те годы, была и есть. И Бен заявил, что у него есть неопровержимые доказательства.

    - Стало быть, Бен хотел нанести удар по избирательной кампании моего отца? - в голосе Джека зазвенели стальные нотки, - Хотел бы я увидеть эти ваши «доказательства».

    - Ну уж нет! - лицо Мари помрачнело, - Откуда мне знать, что вы не попытаетесь уничтожить их, чтобы выставить своего отца невинной жертвой коварных политических интриг?

    Она с резким стуком захлопнула свой блокнот, в котором, я была уверена, и хранилась вся нужная нам информация, и решительно встала.

    - Прошу вас на выход.

    Все нужные нам сведения были именно в этом блокноте. Пока Джек, нахмурившись, медленно поднимался со стула и шел к двери, я, воспользовавшись тем, что его широкая спина полностью закрывала меня от Мари, молниеносным, отточенным движением схватила блокнот со стола и спрятала его под пальто, которое все это время держала в руках. В 2026-м это назвали бы «ловкость рук и никакого мошенничества».

    - Спасибо за помощь, мисс Танака, - вежливо сказал Джек, придерживая дверь и пропуская меня вперед.

    - Пошли скорее отсюда, - прошипела я, направляясь к лестнице.

    - И что дальше? Мы вот так просто сдадимся? - спросил Джек, когда мы спускались вниз.

    - А зачем терять зря время, когда у нас есть все необходимое? - я приподняла край пальто, демонстрируя Джеку свой трофей.

    - Эви! Ты украла ее блокнот?!

    - Да, Джек, представь себе! Я украла этот чертов блокнот! Иногда, чтобы добиться справедливости, нужно нарушить пару-тройку правил.

    - Ты не перестаешь меня удивлять, - он покачал головой, но в его глазах я увидела искорку восхищения.

    Сев в автомобиль, я бегло пролистала страницы блокнота.

    - Так… доказательств здесь, конечно, нет - одни слухи и домыслы. Но зато есть адрес Бена. Поехали, Джек.

    Бен жил в унылом общежитии для студентов и молодых специалистов.

    На входе я, не моргнув глазом, представилась детективом из полиции, расследующим убийство Бена. Видимо, моя наглость была настолько убедительной, что пожилой консьерж без лишних вопросов выдал нам ключ.

    - Эви, а что, если это действительно сделал мой отец? - спросил Джек, когда мы поднимались по скрипучей лестнице, - Убил того парня, чтобы никто не узнал о его связи?

    - Джек, успокойся. Мы пока ничего не знаем. Давай сначала во всем разберемся.

    Комната Бена была спартански простой.

    Кровать, стол, стул - ничего лишнего. Однако мое внимание привлек небольшой металлический сейф, вмонтированный прямо в стену.

    - Зачем простому ассистенту в общежитии понадобился сейф? - я порылась в своей сумочке, достала пару шпилек и тонкую пилочку для ногтей - мой импровизированный набор «медвежатника». Через пять минут замок сейфа с тихим щелчком открылся.

    - Эви! - Джек смотрел на меня с широко открытыми от изумления глазами, - Ты случайно не подрабатывала взломщицей в прошлой жизни? Где ты этому научилась?

    - Джек, это долгая история. Скажем так, в моем детстве были очень популярны квесты «выйди из комнаты». Я когда-нибудь тебе расскажу, - я подмигнула ему и вытащила из сейфа толстый конверт, - А вот и наши доказательства.

    Я протянула Джеку еще один фотоснимок. И еще. И еще. На всех был его отец с той самой женщиной.

    - Это… это он, - прошептал Джек, - Кажется, дело совсем плохо.

    - Джек, как бы все ни обернулось, я всегда буду на твоей стороне.

    - Чем бы это все ни закончилось, я рад, что ты здесь. Я не знаю, что бы я без тебя делал.

    - Обещаю, мы докопаемся до правды. Смотри, на конверте есть адрес отправителя. Он ведет нас в Пенсильванию.

    - Может, съездим туда? Если выехать прямо сейчас, к утру будем на месте. Я должен выяснить, что еще скрывает мой отец, и кто эта женщина.

  

  
    Глава 21

    Мы ехали по извилистой проселочной дороге, и пейзаж за окном автомобиля постепенно менялся.

    Высокие особняки уступили место аккуратным фермерским домикам, а идеально подстриженные газоны сменились бескрайними полями, уже тронутыми осенним золотом.

    Воздух стал чище, прозрачнее, и пахло в нем не старыми деньгами и политикой, а влажной землей и прелыми листьями. Это было похоже на путешествие не только в пространстве, но и во времени - из душного, полного условностей мира Хейзенов в простую, понятную реальность.

    - Похоже, мы на месте, Фер Окс Драйв, 364, - произнесла я, сверяясь с адресом, записанным в блокноте Мари Танака.

    - Ферма? - Джек удивленно посмотрел на меня, - Что еще скрывает мой отец? Тайную страсть к разведению кур?

    Мы остановились у белого деревянного забора, за которым виднелся уютный двухэтажный дом, утопающий в зелени, и большой красный амбар. Это место дышало спокойствием и умиротворением, полной противоположностью холодному, монументальному поместью Хейзенов.

    Мы постучали в ворота, и навстречу нам, вытирая руки о фартук, вышла приятная женщина с копной огненно-рыжих волос, собранных в небрежный пучок. Ей было на вид лет тридцать пять, и в ее ясных зеленых глазах светилась какая-то внутренняя сила и доброта. Я сразу узнала ее - это была та самая женщина с фотографий.

    - Чем могу вам помочь? - у нее был звонкий, почти девичий голос.

    - Вы Эвелина Лэнг? - я протянула ей руку для рукопожатия, стараясь выглядеть как можно более дружелюбно, - Меня зовут Эвелин Пелл, а это Джек Хейзен.

    - Вы сказали… Джек Хейзен? - она на мгновение замерла, и ее улыбка погасла. Она осторожно, кончиками пальцев, пожала мою руку, но от рукопожатия с Джеком уклонилась.

    - Да, я Хейзен. И я хотел бы расспросить вас о своем отце, сенаторе Эвери Хейзене.

    - Уходите, - ее лицо стало жестким и непроницаемым. Она быстро зашла за ворота фермы, - Мне не нужны неприятности. Пожалуйста, уходите.

    - Эвелина, вам ничего не угрожает, мы всего лишь хотим поговорить, - я сделала попытку удержать калитку.

    - У нас есть основания подозревать, что вас связывали близкие отношения с моим отцом, - прямолинейно выпалил Джек.

    - Я не могу это обсуждать, - она с силой попыталась закрыть ворота, но я уперлась в них плечом, и в этот момент мое внимание привлекли детские качели, стоявшие под большим дубом у нее за спиной, и маленький трехколесный велосипед, брошенный на траве - и тут до меня дошло, и мне стало абсолютно понятно, почему Эвелина так разволновалась.

    - У вас есть ребенок? - спросила я, и мой голос смягчился.

    - Да. И именно поэтому я не буду с вами говорить. Я должна оберегать свою дочь.

    - Дочь? - переспросил Джек почти шепотом, его лицо стало бледным как полотно, - У моего отца есть еще один ребенок?

    Он отступил на шаг от ворот, его взгляд был направлен куда-то в пустоту, и казалось, что он перестал дышать.

    - Погодите… мне надо… собраться с мыслями. Прошу меня простить, - пробормотал Джек и, развернувшись, почти бегом удалился от нас.

    Я вздохнула, попрощалась с Эвелиной и отправилась на поиски Джека. Я нашла его на берегу небольшого, заросшего камышом озера неподалеку от фермы. Он стоял на краю воды и, как мальчишка, кидал в нее плоские камушки, заставляя их прыгать по поверхности.

    - Держу пари, что я смогу запустить камушек дальше, чем ты, старина Джек, - сказала я, подойдя к нему.

    - Да ну? - он скептически поднял бровь, но в его глазах мелькнула тень улыбки. Он протянул мне горсть гладких голышей.

    Мой камень, разумеется, сразу же пошел ко дну, подняв кучу брызг. В моем времени мы запускали в основном дроны и космические корабли, а камни по воде было делом прошлого века, но зато Джек, наконец, по-настоящему улыбнулся.

    - Эви, у меня есть сестра. Представляешь? - он снова стал серьезным, и на его глазах выступили слезы, - У меня есть сестра.

    - Это не просто осознать, - я села рядом с ним на большой валун, - Это, как если бы у меня сейчас внезапно появился брат, о котором никто никогда не говорил.

    - Знаешь, что меня злит больше всего? Что отец столько времени скрывал ее от меня. Как он мог так поступить? Как он мог скрывать, что у него есть еще один ребенок? Знаешь, я все больше и больше убеждаюсь, что того ассистента убил именно он!

    - Не говори так, Джек. Ты сейчас в шоке, оттого и делаешь такие поспешные выводы.

    - Эви, у меня такое чувство, что я никогда по-настоящему не знал своего отца.

    - Мы ни в ком не можем быть уверены на сто процентов, но ты можешь быть уверен в том, что я здесь, с тобой, и только ради тебя, - я обняла его за плечи, - Уже вечереет. Думаю, нам все-таки нужно поговорить с Эвелиной. Надо выяснить, кто еще мог узнать об их связи, и кто мог желать ее скрыть.

    - И что я ей скажу, Эви? «Здравствуйте, я ваш новоиспеченный брат, а наш общий отец - первостатейный мерзавец»?

    - Джек, я уверена, что она знает твоего отца гораздо лучше, чем ты думаешь.

    Мы вернулись на ферму. Эвелина открыла ворота так быстро, словно все это время стояла у двери и ждала нас.

    - Эвелина, нам действительно нужно поговорить, - начал Джек, стараясь, чтобы его голос звучал как можно мягче, - Вы, должно быть, слышали, что сенатора подозревают в убийстве?

    - Мы полагаем, что тот человек, которого убили, хотел раскрыть вашу тайную связь, и за это поплатился, - добавила я, - Нам нужна ваша помощь. Мы будем рады любым сведениям.

    - Я всегда боялась, что правда рано или поздно вскроется, - тихо сказала она, впуская нас во двор, - Прошло уже так много времени, но… У меня сохранились кое-какие материалы с тех дней, когда я работала на сенатора. Они на чердаке, под крышей сеновала. Возьмите лестницу и посмотрите, может быть, вы найдете там что-нибудь, что вас заинтересует. Простите, я старалась спрятать свое прошлое подальше от глаз дочери. Хотя, кого я обманываю - я прятала его и от себя тоже. Мне нравилась моя работа, я обожала Вашингтон, и… да, я любила вашего отца.

    - Эвелина, у вас есть подозрения, кто еще мог попытаться скрыть ваши отношения?

    - Конечно! Виктория Хейзен, мать сенатора. Когда она узнала о нашей связи, она заплатила мне за молчание.

    - Что?! Бабуля заткнула вам рот деньгами? - Джек не смог скрыть своего изумления, - Хотя, чему я удивляюсь? Это вполне в ее стиле.

    - Вначале я не хотела их брать, но она не оставила мне выбора. Где-то в той куче должно быть ее письмо, - Эвелина махнула рукой в сторону сеновала.

    Документы Эвелины хранились в старой коробке из-под обуви. На самом верху, словно главная улика, лежало то самое письмо от Виктории.

    - Взгляни, Джек, - я читала и не могла поверить своим глазам, - Твоя бабушка не просто заплатила ей - она ей угрожала. Она готова была пойти на все, лишь бы заткнуть рот Эвелине и спасти «честь семьи».

    - Умоляю, не предавайте это публичной огласке, - попросила Эвелина, - Хотя бы ради моей дочери.

    - Обещаю, - голос Джека был мрачным, - Никто не узнает, что мы с вами разговаривали.

    ***

    Как только мы переступили порог семейного поместья, Джек тут же бросился на поиски отца. Сенатор сидел в шезлонге у края бассейна, и, судя по его стеклянному взгляду, был не способен вести осмысленную беседу.

    - Отец! Я знаю о твоей измене! Об Эвелине Лэнг, и о твоей дочери!

    - Сынок… ты какой-то… на взводе, - сенатор сильно икал, - Выпей что-нибудь, чтоб снять напряжение.

    Он протянул Джеку полупустую бутылку виски.

    - Думаю, сенатор, с вас на сегодня уже достаточно, - я решительно забрала бутылку и вылила остатки на газон.

    - Отец, что, черт возьми, здесь происходит?!

    - Ладно, сын, давай поговорим, - сенатору было тяжело стоять на ногах, и он опустился прямо на землю, - Ну, была у меня интрижка, и что с того? Это было почти десять лет назад. Как ты вообще об этом пронюхал?

    - Отец, не притворяйся, что не знаешь. Тот убитый ассистент собирался все рассказать прессе.

    - А-а-а… Так вот оно в чем дело. Теперь понятно, почему меня заподозрили в убийстве. Ладно, мне надо идти, - Эвери сделал попытку подняться, - Меня ждет Маркус на… на предвыборном собрании.

    - Сенатор, вы не можете садиться за руль в таком состоянии! Давайте я поведу. Где состоится встреча?

    - В Бостоне. Мне нужно было выехать еще час назад. Отдайте мои ключи.

    - Поехали, сенатор. Ключи у меня. Отроем окна, чтоб вы протрезвели. Джек, нужно твоему отцу сделать антипохмельный коктейль. Я напишу, что нужно купить в ближайшем магазине.

    ***

    К моменту нашего приезда в Бостон, мероприятие было в самом разгаре. Все ждали пламенную речь сенатора.

    - Сенатор, я понимаю, что на вкус это редкостная гадость, но вам придется это в себя влить, - я передала Эвери стакан с мутной зелено-коричневой жидкостью, в которую я намешала пару сырых яиц, томатный сок, табаско, сельдерей и ложку арахисового масла. Этому «антипохмельному» рецепту меня научила моя московская подруга, - Через пять минут почувствуете себя бодрым и сможете выйти на сцену.

    Наблюдая, как лицо сенатора из багрового постепенно становится просто бледным, и приобретает разумный вид, я убедилась, что коктейль действует безотказно.

    ***

    За блестящим выступлением сенатора мы с Джеком наблюдали из-за кулис.

    - Тебе не показалось странным, что Виктории нет среди зрителей? - я поискала глазами по залу и увидела ее за колоннами в фойе, - Посмотри, Джек, Виктория о чем-то говорит с Мари Танака.

    - С той самой журналисткой из бостонской газеты? О чем они могут разговаривать?

    - Понятия не имею, но, похоже, твоя бабуля что-то задумала, и мне это очень не нравится.

  

  
    Глава 22

    Идея устроить слежку за Викторией Хейзен родилась у меня спонтанно, где-то между шоком от ее ледяного самообладания и тихим восхищением ее манипулятивными способностями.

    В моем времени за такими, как она, круглосуточно следили бы папарацци с дронами, а каждый ее шаг и слово анализировали бы в многочасовых подкастах о токсичных семейных отношениях и скрытом нарциссизме. Здесь же, в ревущих 20-х, мне пришлось довольствоваться старыми добрыми методами - наблюдением и прямым допросом. И начать мы с Джеком решили с самого логова - с ее оранжереи, места силы, где она, очевидно, плела свои интриги.

    На следующее утро мы отправились к ней.

    Оранжерея Виктории была ее святилищем, ее личным тропическим раем, где она, словно экзотическая хищница, отдыхала между вылазками в высший свет. Воздух здесь был густым, влажным и сладким от аромата орхидей, которые походили на инопланетных насекомых, застывших в причудливых позах, и каких-то диковинных лилий, чей запах был настолько сильным, что, казалось, его можно было потрогать.

    Сквозь стеклянную крышу пробивались лучи утреннего солнца, создавая причудливую игру света и тени на мозаичном полу и бесчисленных глиняных горшках. Это место было одновременно прекрасным и удушающим, как сама его хозяйка.

    Виктория, одетая в элегантное белое льняное платье, которое делало ее похожей на жрицу какого-то древнего, всеми забытого культа, с маленькими садовыми ножницами в руках подрезала листья у гигантского фикуса.

    - Доброе утро, бабуля, - начал Джек, стараясь, чтобы его голос звучал непринужденно, - Странно, что ты отсутствовала вчера вечером на выступлении отца. Мы тебя искали.

    - Я и не планировала там присутствовать, - отрезала она, не поворачиваясь к нам, - Мне физически неприятно видеть, как мой взрослый, седеющий сын корчит из себя дурачка на потеху публике, пока его жизнь и репутация катятся под откос.

    - Странно, - вставила я, делая шаг вперед, на свет, - А нам показалось, что вы все-таки были там, и даже тайком встречались с одной очень известной журналисткой.

    Виктория медленно повернулась. На ее лице было написано такое театральное, такое безупречно исполненное возмущение, что ей могли бы позавидовать все голливудские актрисы, которых я недавно повстречала.

    - Что? Вы что, следили за мной? — она картинно приложила руку к сердцу, ее глаза расширились от «ужаса», - Милые мои, какая вульгарность! Меня, между прочим, попросили дать эксклюзивное интервью для одного очень престижного глянцевого журнала!

    Она схватила с бамбуковой стойки первый попавшийся журнал и с негодованием потрясла им у нас перед носом, словно это был неопровержимый довод в суде.

    - «Дома, каблуки и юбки: новый еженедельник для красивых женщин», - прочитала я название и едва сдержала смешок, - Вы это серьезно? «Дома, каблуки и юбки»? Это звучит как название какого-то пародийного блога из моего времени. Репортер из «Бостон Глоб», которая пишет о политических скандалах, вдруг начала строчить статьи для журнала для домохозяек? Какая разносторонняя личность.

    - Блог? Это что, название нового модного журнала? Вы говорите загадками, юная леди. Да и вообще, а что в этом такого? - не моргнув глазом, парировала Виктория, - Хороший журналист, как и хороший политик, должен уметь работать с разной аудиторией. Мари много лет пишет статьи о нашей семье. Сейчас она готовит большую, глубокую биографическую статью обо мне, о моей благотворительной деятельности, о моем вкладе в культуру штата…

    - Бабуль, и ты решила дать это судьбоносное для всей страны интервью именно в тот самый момент, когда отец произносил свою самую важную предвыборную речь? - в голосе Джека звучал неприкрытый скепсис.

    - Я изменила свои планы в последний момент, когда твой отец, как обычно, опоздал. Я не собираюсь подстраивать свою жизнь и свой плотный график под его хроническую безответственность.

    - Виктория, нам стало известно об интрижке сенатора. И о том, что вы много лет назад заплатили его любовнице за молчание, - я решила пойти ва-банк, - Нам кажется, это более интересная тема для биографической статьи, чем благотворительность.

    - Да, бабуль, - подхватил Джек, его голос стал жестче, - И погибший ассистент, Бен Филд, тоже обо всем этом знал. И, кажется, убийца пытался заставить его замолчать навсегда.

    Лицо Виктории побагровело. На ее щеках проступили некрасивые красные пятна.

    - Джек! - ее голос зазвенел от ярости, - Это еще что за возмутительные, грязные заявления?! Вы думаете, это я убила этого несчастного мальчика? Думаете, я способна на такое? А ты, Джек, мой собственный внук, ты вообще задумывался о мотивах? Неужели ты думаешь, что я бы пошла на убийство, чтобы спасти предвыборную кампанию твоего отца? Вы же сами все слышали - мне в этой кампании места нет! Теперь там всем заправляет этот выскочка, этот… Маркус!

    Она с яростью закурила тонкую сигарету, а потом, сделав всего одну нервную затяжку, с силой потушила ее о фотоснимок, лежавший на стойке. На глянцевой фотографии улыбающийся Маркус стоял рядом с сенатором. Этого снимка я раньше не замечала, и мы с Джеком удивленно переглянулись.

    - Вас злит, что кампанией руководит Маркус, а не вы? - мягко спросила я, наблюдая за ее реакцией.

    - Эвери вычеркнул меня из своей политической жизни сразу же, как нанял этого дилетанта! - непробиваемая маска ледяной королевы дала трещину. Сейчас она злилась по-настоящему, и ее лицо покрылось сеточкой мелких морщин, которые сразу выдавали ее истинный возраст, - Если хотите узнать грязные подробности о моем сыне - спрашивайте у Маркуса. Уверена, он знает гораздо больше, чем вы думаете!

    Виктория схватила маленькую садовую лопатку и принялась с ожесточением пересаживать какую-то несчастную бегонию, вытряхивая землю из горшка прямо на чистый пол. Этим жестом она недвусмысленно давала нам понять, что аудиенция окончена.

    Выпив с Джеком по чашке отвратительного кофе в ближайшей придорожной забегаловке и обсудив этот спектакль одного актера, мы решили последовать совету бабушки-интриганки и поговорить с Маркусом. Его офис располагался в современном, по меркам 1920-х, здании в центре Бостона и разительно отличался от пыльного, полного призраков поместья Хейзенов.

    - Маркус! - Джек вошел в его кабинет с такой широкой и дружелюбной улыбкой, что она выглядела совершенно фальшивой, - Вот, проезжали мимо и решили к вам заглянуть. Отец так много хорошего о вас говорил! Настоятельно рекомендовал нам подружиться.

    Маркус, одетый в безупречный костюм, в ответ выдавил из себя вымученную, но не менее фальшивую улыбку, и жестом пригласил нас присесть.

    - У меня к вам пара вопросов, Маркус, - Джек вальяжно устроился в кожаном кресле напротив его стола, закинул ногу на ногу и сложил ладони домиком. В моем времени такая поза называлась «пассивно-агрессивный альфа-самец на деловой встрече», - Зачем на самом деле вас нанял мой отец? Чтобы защитить свою кампанию от Виктории?

    - Именно за этим, - Маркус тут же занял такую же позу, давая понять, что они на равных. Эта беззвучная дуэль двух самцов была почти комичной, - Виктории не нравится, что кампания проходит успешно и без ее тотального контроля. Кстати, Джек, вы интересовались последними рейтингами своего отца?

    - Нет, а должен был?

    - Ну, могли бы хотя бы сделать вид, что вам не все равно. Так вот, после убийства этого ассистента, рейтинги вашего отца резко пошли вверх. Сочувствие избирателей - мощный инструмент. Сейчас они выше, чем когда-либо. Вот, взгляните.

    Он неторопливо протянул Джеку папку. Результаты опросов подтверждали его слова.

    - Как видите, сенатор буквально убивает свою оппозицию. Простите… не самое подходящее слово, но, если честно, я не удивлюсь, если того парня убрала сама Виктория, чтобы создать общественный резонанс и поднять рейтинги сына. Для нее цель всегда оправдывает средства.

    Странное противостояние. Виктория обвиняла Маркуса, а Маркус, в свою очередь, только что, с холодной улыбкой, свалил все на нее. В смешанных, тяжелых чувствах мы покинули его офис.

    - Джек, может, стоит еще раз поговорить с Мари Танакой? Давай попробуем выяснить, о чем они на самом деле разговаривали с Викторией.

    ***

    В этот раз Мари Танака была более настроена на общение.

    - Спасибо, что пришли, Эвелин, - она протянула мне руку, - Во время нашей первой встречи я поняла, что уже где-то вас видела.

    Она достала из ящика стола записную книжку, полную пожелтевших газетных вырезок, и протянула мне.

    - «Леди-детектив, раскрывшая загадочное убийство своей семьи», - прочитала я заголовок. Моя сомнительная «слава», как лесной пожар, докатилась и до Бостона.

    - У вас за последний год получается неплохой послужной список, - резюмировала Мари, - Так о чем вы хотели поговорить, мисс Пелл?

    - Виктория Хейзен утверждает, что вы пишете о ней статью для женского журнала под названием «Дома, каблуки и юбки».

    Мари расхохоталась.

    - Ничего подобного. Виктория, скажем так, обладает богатым воображением.

    - Тогда зачем она с вами вчера встречалась?

    - Она задавала мне вопросы о Бене Филде, и, кстати, она дала мне кое-что, что может вас заинтересовать.

    Мари протянула мне выписку с банковского счета.

    - Судя по этой выписке, Виктория регулярно, в течение нескольких месяцев, посылала деньги Бену Филду. Она сказала, что он ее шантажировал.

    - Да уж, я бы сказал, кучу денег, - Джек внимательно рассматривал цифры, - Но почему она рассказала об этом именно вам?

    - Понятия не имею. Но она сказала, что если я напишу об этом, я уничтожу кампанию ее сына.

    - Спасибо, Мари. Думаю, нам стоит немедленно обсудить это с сенатором.

    Мы нашли отца Джека на теннисном корте, где он, одетый во все белое, беззаботно перекидывался мячом с Маркусом.

    - Отец! Нам надо поговорить насчет бабушки!

    - Джек, это подождет. Мы с Маркусом работаем над моей подачей.

    - Отец! Виктория сливает информацию прессе! И она перечислила уйму денег убитому ассистенту, пытаясь купить его молчание!

    - Что?! - нам, наконец, удалось привлечь его внимание. Впав в ярость, он с размаху сломал свою теннисную ракетку о сетку.

    - Отец, ты в порядке?

    - Я же сказал ей держаться подальше! Я здесь главный! Маркус! Сделай что-нибудь, чтобы моя мать перестала вмешиваться!

    - Сенатор, я немедленно этим займусь, - Маркус поспешил удалиться.

    - Джек, ты понимаешь, что все это из-за нее?! Вам удалось вычислить убийцу?

    - Боюсь, сенатор, есть большая вероятность, что это дело рук вашей матери.

    - Поверить не могу! Если собственной матери доверять нельзя, то кому тогда можно? - он устало опустился на скамейку, - Джек, подай мою сумку. Держите, это приглашение на ежегодный праздник департамента штата. Хочу, чтобы вы с Эвелин пошли со мной.

    - Отец, я не уверен, что гожусь для таких мероприятий.

    - Отрицательный ответ не принимается.

    ***

    Мероприятие должно было состояться завтра, так что мы решили остановиться в бостонской квартире Джека. Его апартаменты занимали весь последний этаж одного из самых престижных домов города, с потрясающим видом на ночной Бостон.

    - Уютное место, Джек. Не похоже на фамильное гнездо.

    - Рад, что ты оценила. Как думаешь, нам и вправду нужно идти на этот праздник?

    - Нужно поддержать отца, Джек. Надень свою военную форму, со всеми орденами и медалями.

    - Предлагаешь прийти при полном параде?

    - Будешь выглядеть на миллион долларов, и это будет отличный пиар-ход для Эвери.

    Едва Джек отошел переодеться, как зазвонил телефон.

    - Эвелин? - я услышала в трубке ледяной голос Виктории, - Так я и знала, вы там. Нам нужно срочно переговорить с глазу на глаз. Речь идет об убийстве.

    - Правда? Считайте, что я уже в пути.

    Минут через сорок мы снова были в поместье Хейзенов.

    Мы с Джеком поспешили в оранжерею - Виктория лежала без сознания на мозаичном полу. Рядом с ней валялись осколки большого глиняного горшка, а ее серебристые волосы были спутаны и испачканы в чем-то темном.

    - Бабуля! - Джек кинулся к ней.

    - Джек, стой! Похоже, она упала с лестницы-стремянки! Давай осторожно отодвинем горшок и вызовем санитарную машину!

    Пока мы ждали санитаров, я, используя свои навыки медсестры и знания из роликов по оказанию первой помощи на YouTube, нашла на ее голове рану и остановила кровотечение.

    - Как думаешь, что здесь случилось? - спросил Джек, когда медики уносили его бабушку на носилках.

    - Не знаю, - ответила я, глядя на опрокинутую лестницу и осколки на полу, - Но что-то мне подсказывает, что это был далеко не несчастный случай.

  

  
    Глава 23

    - Джек, тебе не кажется, что избирательную кампанию твоего отца сопровождает слишком уж много лжи, интриг и, как бы это помягче сказать, трупов? - пробормотала я, прислонившись к стене больничного коридора. Я, конечно, из 2026-го, где политики тоже не ангелы, но тут прямо «Игра престолов» местного разлива. Я начинаю сомневаться в честности демократических выборов 1920-х.

    Наш глубокомысленный разговор у дверей палаты интенсивной терапии был прерван внезапным появлением сенатора Хейзена. Он выглядел так, словно сам провел ночь в реанимации: осунувшееся лицо, растрепанные волосы, и галстук, завязанный с небрежностью, граничащей с отчаянием.

    - Как дела у моей матери? - бросил он, даже не поздоровавшись.

    - Она в коме. Врачи говорят, что она пока не может самостоятельно дышать, - тихо ответил Джек, - Но мы с Эви сделали все, чтобы она получила самую лучшую медицинскую помощь. Подняли на уши половину персонала.

    - Мама много лет спонсировала эту больницу. Здесь целое крыло названо в ее честь. Уверен, что ей создадут все условия и окружат заботой, - Эвери нервно потер лоб и вдруг протянул мне роскошный букет белых роз с вложенной в него плотной запиской, - Поставьте в вазу возле мамы. Ей будет приятно, когда она… если она очнется.

    Я взяла букет и случайно (ну, почти случайно) мазнула взглядом по открытке.

    - Боже правый, это что, букет от самого президента Уоррена Гардинга? - моему удивлению не было предела.

    - Да, мама дружна с ним, - Эвери горько усмехнулся, - Она в прошлом году, во время его предвыборной кампании, очень ему помогала. И даже устроила ему выступление перед избирателями в Бостоне. Она задействовала все свои связи. И, между нами, именно она написала ему ту знаменитую речь.

    - Речь? Какую речь? - Джек удивленно уставился на отца.

    - Ту самую. Которую потом во всех газетах перепечатали. А фраза: «Америка нуждается не в героизме, а в исцелении; не в панацеях, а в нормальности; не в революции, а в восстановлении» - это же ее слова! Она полночи сидела с черновиками. Это вообще стало девизом всей его президентской кампании. Когда Гардинг был еще просто сенатором, его жена Флоренс вместе с мамой заседала в куче благотворительных комитетов. Так что он маму ценит. Очень ценит.

    Эвери вдруг замолчал, его лицо исказила гримаса боли.

    - А ведь я винил ее абсолютно во всем! - он с силой ударил кулаком по стене, не обращая внимания на боль, - Я считал ее тираном, мешающим мне жить! Какой же я был дурак!

    Его нервозность тут же передалась Джеку. Он начал мерить шагами больничный коридор, словно тигр в клетке. В моем времени ему бы сейчас выписали рецепт на антидепрессанты и посоветовали курс психотерапии. Здесь же оставалось только курить и ходить туда-сюда.

    - Мама просто хотела мне помочь! Защитить меня от моих же ошибок! А я отверг ее помощь! - продолжал причитать сенатор, его голос дрожал, - Я прогнал ее! Нанял этого Маркуса! Не могу себе этого простить!

    - Отец, не изводи себя, - Джек остановился, подошел к Эвери и твердо положил руку ему на плечо, - Сейчас не время для самобичевания.

    - Я сильно сомневаюсь, что это был несчастный случай, - я решила высказать то, что крутилось у нас всех на языке.

    Лицо Эвери помрачнело еще больше.

    - Сначала ассистент Ирвинга, теперь моя мать… Кто-то очень хочет сорвать мои выборы и уничтожить меня.

    - Не будем пока спешить с выводами, отец. Конспирология - опасная штука, - попытался успокоить его Джек, хотя в его глазах я видела ту же тревогу.

    - Да, пожалуй. Джек, что врачи говорят о ее травме? Есть что-нибудь… подозрительное?

    - Сильнейшее сотрясение мозга, сломано два ребра, трещина в ключице… она очень сильно ударилась, - передала я слова уставшего доктора.

    - Кто-то подпилил ей лестницу! Я уверен! - Эвери нервно кусал губу, - Эвелин, я вас умоляю, выясните, чьих это рук дело. Вы же детектив. У вас получается замечать то, что не видит полиция.

    - Да, сенатор. Мы с Джеком как раз собирались вернуться в поместье и еще раз, уже без полицейской суеты, осмотреть оранжерею.

    Оставив подавленного Эвери дежурить в больнице, мы с Джеком, вооружившись решимостью и моим набором отмычек (на всякий случай), вернулись на место происшествия. Оранжерея Виктории встретила нас тяжелым, влажным запахом увядающих цветов и зловещей тишиной.

    - Черт! - выругался Джек, поскользнувшись на какой-то лужице прямо у входа, и едва не растянулся на мозаичном полу.

    - Аккуратнее, Джек! Не хватало, чтобы еще и тебя увезли на носилках с сотрясением, - я инстинктивно ухватила его за рукав, - Моя нервная система этого не выдержит.

    Деревянная лестница-стремянка валялась на том же самом месте, где мы ее и обнаружили вчера вечером, рядом с разбитым горшком.

    - Эви, я не думаю, что кто-то ее подпилил, - Джек поднял лестницу и начал вертеть ее во все стороны, внимательно, как заправский плотник, осматривая каждый дюйм, - Все болты держатся надежно, древесина целая, ступени в полном порядке. Это просто старая, но крепкая лестница.

    - Джек, давай посмотрим на ситуацию шире. Что-то тут явно не сходится, - я огляделась по сторонам, и мое внимание привлекла одна странная деталь. В этой части оранжереи все горшки с орхидеями и папоротниками стояли с сухими, пожелтевшими и явно завядшими листьями. Это разительно контрастировало с остальной, буйной зеленью.

    - Бред какой-то, - проворчал Джек, проследив за моим взглядом, - Бабуля никогда бы не допустила такого. Ей бы физически было больно смотреть на несвежие цветы. Она с ними разговаривала по утрам! Она бы сразу вызвала садовника и устроила ему разнос.

    - Джек, а что, если предположить, что они еще недавно цвели? - моя детективная интуиция забила тревогу, - Может, цветы убило то же самое, что должно было убить Викторию? Что-то, что было распылено в воздухе или добавлено в воду? Какое-то очень сильное химическое вещество.

    - Это могло бы объяснить ее внезапное головокружение и падение с лестницы, - кивнул он, его глаза загорелись догадкой.

    - Подозреваю, что лужа, на которой ты только что поскользнулся, натекла там не просто так, - я осторожно опустилась на колени рядом с влажным пятном и принюхалась, стараясь не вдыхать слишком глубоко, - У нее резкий химический запах. Знакомый запах. Кто-то в вашем окружении очень хорошо орудует ядами, и это не садовые удобрения.

    - Думаешь, этого хватило бы, чтобы вырубить бабушку?

    - Если она стояла на самом верху и вдохнула концентрированные пары - вполне, - я протянула руку за один из больших горшков с мертвым папоротником и, пошарив там, вытащила небольшой пустой пузырек из темно-коричневого стекла, без этикетки, - Думаю, яда здесь было вылито не так много, основную лужу натекло из автоматических опрыскивателей, которые кто-то предусмотрительно включил, но и этого было достаточно для создания токсичного облака.

    - С учетом того, что окна и двери оранжереи были плотно закрыты на ночь, логично предположить, что она просто отравилась парами, потеряла сознание и упала, - закончил мою мысль Джек, забирая у меня пузырек.

    - Ты все правильно понял. Это было покушение, замаскированное под несчастный случай. А теперь вспомни, Джек, помнишь, как сильно разозлился вчера твой отец, когда узнал, что Виктория действует у него за спиной и сливает информацию прессе?

    - Ты же не думаешь, что это он сделал?! - Джек с ужасом посмотрел на меня.

    - Нет, я не думаю на твоего отца. Он политик, а не отравитель, да и кишка у него тонка. Но я очень хорошо помню, как он в бешенстве приказал Маркусу сделать что-нибудь, чтобы Виктория перестала вмешиваться в ход кампании. И, кажется, Маркус воспринял этот приказ слишком буквально. Нам надо срочно найти этого выпускника Ричмонда.

    В оранжерее нам больше нечего было делать (разве что спасать оставшиеся цветы, но это было не по моей части). Мы направились прямо в центр Бостона, в сверкающий новый штаб избирательной кампании Хейзена. Маркуса мы нашли на его рабочем месте. Он был в идеально выглаженном костюме, свеж, бодр и полностью погружен в работу, раздавая указания секретаршам.

    - О, какой приятный сюрприз! - воскликнул Маркус, увидев нас с Джеком, и изобразил на лице саму скорбь, - Жаль, что с Викторией так все обернулось. Это просто ужасно… Такое трагическое совпадение.

    - Вот как раз об этом «трагическом совпадении» мы и хотели с вами поговорить, Маркус, - я шагнула вперед, скрестив руки на груди, принимая воинствующую позу, которая в моем времени предшествовала жестким корпоративным разборкам.

    - Боюсь, у меня сейчас совершенно нет времени, мисс Пелл, - Маркус резко повернулся к нам спиной и, прихватив со стола толстую пачку предвыборных листовок, всем своим видом продемонстрировал, что разговор окончен, - Кручусь как белка в колесе. Надо обивать пороги, встречаться со спонсорами, убеждать сомневающихся избирателей…

    - Уверена, что агитационные листовки и ваши спонсоры могут и подождать пять минут! - рявкнула я, преграждая ему путь к двери.

    - Не могут, милочка! - он снисходительно улыбнулся, - До выборов осталось всего пара дней. На кону кресло сенатора. Нельзя терять ни секунды.

    - И ради победы вы готовы на все? Абсолютно на все?

    - А меня для этого и наняли, мисс Пелл. Побеждать. И это без вариантов! В политике нет места сантиментам.

    - Мы знаем, что вы, мягко говоря, не ладили с Викторией, - вмешался Джек, - И нам кажется, что вы причастны к тому, что с ней вчера случилось. Вы хотели убрать ее с дороги.

    - Ого! Вы мне сейчас бросаете очень серьезное обвинение, Джек! Да, мы действительно не ладили с вашей властной бабушкой, скрывать не буду. Но это не значит, что я хотел ее убить. Я политтехнолог, а не киллер.

    Наш напряженный диалог прервало бормотание радиоприемника, стоявшего на подоконнике.

    - Тише, слышите? По радио говорят о моей бабушке! - Джек рванулся к тумбочке и выкрутил ручку громкости на максимум.

    «…Известный бостонский меценат и филантроп, миссис Виктория Хейзен, наконец-то вышла из комы, в которую впала после несчастного случая в своем поместье. Врачи оценивают ее состояние как стабильное…»

    - Джек, едем в больницу! Прямо сейчас! Нам нужно с ней поговорить, пока к ней не пустили журналистов, - я потянула его за рукав в сторону выхода, - А с вами, Маркус, мы еще не закончили. Далеко не расходитесь.

    Мы наперегонки бросились к автомобилю.

    ***

    У дверей палаты нас снова встретил Эвери. Он выглядел еще более бледным, чем пару часов назад.

    - Сенатор, я слышала в новостях, ваша мать вышла из комы. Это же чудо! Как она себя чувствует?

    - Врачи говорят, кризис миновал, но… у нее все еще сильно путаются мысли, - он покачал головой, - Она несет какой-то бред. Я теперь боюсь, что это падение, этот удар головой мог нанести непоправимый вред ее рассудку.

    Мы осторожно, стараясь не шуметь, вошли в палату. Виктория, бледная, с забинтованной головой, лежала на высоких подушках, уставившись в потолок.

  

  
    Глава 24

    - Виктория, я так рада, что вы пришли в себя. Как ваше самочувствие? - ласково спросила я, подходя ближе.

    - Хм… - она медленно перевела на меня мутный взгляд, - Вы кто такая? Что вы делаете в моей спальне?

    - Бабушка, это Эвелин, помнишь? Моя подруга. Мы вместе вчера приезжали к тебе в оранжерею, — попытался объяснить Джек.

    - Кто она? - голос Виктории вдруг окреп, приобретя свои обычные властные нотки, - Очередная шлюха Эвери? Выгони ее немедленно! Ей не место в этом доме!

    - Мама! - возмутился сенатор, краснея, - Прекрати немедленно! Попробуй успокоиться, ты в больнице!

    Мне потребовалось сделать пару очень глубоких вздохов (и мысленно сосчитать до десяти, как советовал мой психотерапевт в 2026-м), чтобы пропустить мимо ушей такое оскорбление и не высказать этой аристократке все, что я о ней думаю.

    - Маркус… этот змееныш! - Виктория схватилась за забинтованную голову и поморщилась от болезненных ощущений, - Он вечно пытается украсть у меня моего мальчика! Настроить Эвери против меня! Я все про него знаю!

    - Бабушка, ты думаешь, это сделал Маркус? Это он пытался тебя убить? У тебя есть какие-то доказательства?

    - Вот… держи, Джек… - Виктория дрожащей рукой потянула за золотую цепочку у себя на шее и вытащила из-под больничной рубашки небольшой, причудливой формы медный ключ.

    - Что это, ба?

    - Ключ от моего старого кабинета… Там есть фальшивая стена… за полками… найди… - Виктория не успела договорить, ее глаза закатились, и она снова потеряла сознание, провалившись в спасительную темноту. Пискнули медицинские приборы.

    - Джек, ей снова стало плохо! - Эвери, запаниковав, перешел на крик, - Обязательно было устраивать ей этот допрос с пристрастием?! Вы разве не видели, что ей больно и она бредит?! Уходите! Немедленно уходите оба!

    ***

    Через час мы стояли перед тяжелой дубовой дверью в западном крыле поместья Хейзенов.

    - Я чувствую себя так, словно отпираю ворота древнего египетского храма, - пробормотал Джек, вставляя медный ключ в замочную скважину, - Знаешь, когда я был маленьким, меня никогда сюда не пускали. Это была запретная территория. Строгое табу. Хотя, если подумать, меня много куда не пускали в этом доме, не только когда я был маленьким, но и взрослым.

    Своеобразный кабинет был у Виктории. Узнав ее немного (и чуть не задохнувшись в ее тропических зарослях), я точно знала, что она любит свет, простор и растения, но в этом помещении не было абсолютно ничего живого. Здесь пахло пылью и старой кожей. И, что самое странное, в кабинете не было ни единого окна. Только голые стены, обшитые темным деревом.

    - Виктория что-то говорила о фальшивой стене? Ты видишь здесь такую? - Джек озадаченно оглядывался.

    - Наверное, это одна из этих книжных полок. Но зачем ей понадобилась фальшивая стена в собственном доме?

    - Предположу, чтобы прятать там старые канализационные трубы и семейные скелеты, - мрачно пошутил Джек.

    Судя по моему лицу, шутка не удалась.

    - Джек, давай включим логику. Я думаю, что настоящий кабинет Виктории находится как раз за этой фальшивой стеной. Оглядись! Здесь нет окон, нет нормального освещения, нет вентиляции и нет ни одного цветочного горшка, без которых она жить не может. Это просто прихожая. Буферная зона.

    - Возможно, ты права. Хоть ты и шутишь про мою семейку, но речь идет о моей бабушке, а с ней возможно абсолютно всё. Она могла бы построить бункер.

    Вход через фальшивую стену оказалось найти не так уж сложно, если знаешь классику детективного жанра. Потребовалось всего лишь потянуть за несколько массивных томов энциклопедии на полках. Это заняло минут пятнадцать времени, так как нужные книги, потертые чуть больше остальных, еще надо было найти среди тысяч других. Раздался тихий щелчок, и часть книжного шкафа со скрипом отъехала в сторону.

    Мы шагнули в образовавшийся проем. Но за фальшивой стеной оказалось абсолютно пусто. Маленькая, темная клетушка.

    - Ничего не понимаю, - Джек растерянно смотрел на голые кирпичные стены, - Тупик.

    - Мы что-то упускаем. Твоя бабушка полна сюрпризов, но она бы не зря просила нас найти это место перед тем, как отключиться, - я подошла к стене и начала методично простукивать кирпичи костяшками пальцев, - Слышишь, Джек?

    - Нет. Что я должен услышать? Писк крыс?

    - Звук, Джек! Стенка дрожит. Звук глухой. За ней пустота.

    - Тайное помещение с еще одним тайным помещением внутри? Очень похоже на паранойю моей бабушки. И очень умно.

    Приглядевшись более внимательно к неровностям кирпичной кладки, я заметила едва различимую замочную скважину, скрытую в слое засохшего раствора. Я вставила в нее тот же самый медный ключ. Замок снова щелкнул, и кирпичная стена плавно отъехала в сторону, открывая проход в просторное, неожиданно светлое помещение.

    - Ну вот, теперь я верю, что это настоящий кабинет твоей бабушки.

    Действительно, этот кабинет был куда более обжитым и уютным. Повсюду стояли горшки с пышными зелеными растениями. Посередине комнаты возвышался массивный стол из красного дерева, заваленный документами, а вдоль стен располагалось все то же множество книжных полок.

    Однако окна, в привычном их понимании, в комнате отсутствовали. Под самым потолком, над книжными шкафами, были вырезаны узкие, длинные горизонтальные проемы, закрытые толстым стеклом. Окнами это было назвать трудно, скорее, бойницы. И тем не менее, они давали достаточно дневного света. Проникнуть в кабинет через эти узкие щели при всем желании никто бы не смог, даже самый худой вор-форточник. Со стороны улицы эти окна располагались так высоко над землей, что даже если бы кто-то до них дотянулся по приставной лестнице, рассмотреть что-то в кабинете было бы невозможно — они давали слишком малый угол обзора. Ох уж эта бабушка-конспиратор, у нее все было продумано до мелочей.

    - Нужно все здесь тщательно проверить, Джек. Работы нам предстоит немало. Где-то здесь она прятала свой главный компромат, - я засучила рукава, - Предлагаю начать с разных концов комнаты и двигаться навстречу друг другу. Знать бы еще, что конкретно мы ищем.

    Мы перерыли половину кабинета. После двух часов безуспешных поисков, отодвинув стопку старых финансовых отчетов, в одном из множества шкафов, прямо за книгами по истории Римской империи, я обнаружила небольшую, неглубокую нишу в стене. Протянув руку, на самом дне тайника я нащупала плотный бумажный конверт.

    - Джек, бинго! Похоже, я нашла искомое, - я вытащила конверт, сдула с него пыль и вскрыла. Внутри лежало письмо, - Смотри, это письмо того убитого ассистента, Бена Филда. Но оно адресовано не твоему отцу и не твоей бабушке. Оно адресовано… Маркусу! Бен грозился рассказать прессе об интрижке сенатора, если Маркус лично не откупится.

    - Получается, ассистент шантажировал Маркуса?! - Джек в шоке уставился на письмо, - Но я думал, это моя бабушка подкупила ассистента, мы же видели банковские выписки!

    - По всей видимости, Виктория платила ему, чтобы он молчал, но аппетиты парня выросли, и он решил потрясти еще и Маркуса, угрожая разрушить кампанию. А Маркус, в свою очередь, решил уладить дело более… радикальными методами, с помощью цианида. Нужно срочно поговорить с Викторией, когда она очнется, и узнать, откуда ей стало известно об этом письме и как оно попало в ее сейф.

  

  
    Глава 25

    - Так кто же все-таки убил Бена? - Джек перебирал в руках письмо, его лицо выражало глубокую задумчивость, - Виктория, которую Бен шантажировал? Маркус, которого Бен тоже шантажировал? Эвери, который знал о шантаже и угрозе для своей кампании? Или, может, Эмили, моя мать, которая хотела отомстить супругу за измену?

    Мы с Джеком были близки к разгадке, но этот клубок интриг становился все запутаннее.

    На утро мы отправились в больницу. Медсестра на посту сообщила, что Виктории стало заметно лучше, и она вышла подышать в больничный сад.

    - Как думаешь, где она? - я окинула взглядом небольшой, но ухоженный сад, разбитый прямо за больницей. Белые скамейки, аккуратные клумбы с осенними цветами. Но Виктории нигде не было видно.

    - Возможно, она отправилась к розам, - Джек пожал плечами, - Это ее слабость. По крайней мере, это стоит проверить.

    Джек оказался прав. Викторию мы нашли спящей на больничной лавочке среди кустов, чьи шипы были срезаны, а бутоны тщательно укрыты на зиму. Она выглядела такой хрупкой и беззащитной в лучах утреннего солнца, что трудно было поверить в ее железную волю и острый ум.

    - Ба, все в порядке? - Джек, слегка похлопав Викторию по плечу, попытался ее разбудить, однако, это ему не удалось. Она лишь застонала.

    - Похоже, она без сознания, - я склонилась над ней. Ее кожа была прохладной, дыхание неровным, - Джек, переверни ее на бок. Да, вот так. - я прислушалась к ее дыханию.

    - Она все еще дышит, но очень тяжело. Зови персонал, срочно нужен врач. Быстрее, Джек!

    Через пару минут санитары уже бежали с носилками в нашу сторону и, забрав Викторию из сада, перенесли ее обратно в палату.

    - Эви, думаешь, это новое покушение? Или ей просто стало плохо? - Джек в отчаянии провел рукой по волосам.

    - Не исключено. Последние два дня мы только и делаем, что спасаем Викторию. С таким темпом я скоро стану ее личным телохранителем. Давай осмотримся, Джек. Может, снова найдем что-то интересное. Здесь, в отличие от оранжереи, должно быть больше свидетельств.

    Мы начали обыскивать небольшой участок сада вокруг скамейки.

    - Вот! - вскрикнула я, доставая из урны пустой шприц, его конструкция была непривычна для меня из будущего, - Джек, похоже, ты прав, и возможно ее снова пытались убить. Вот скажи мне, как в больничном саду оказался использованный шприц? Ни врач, ни медсестра такого бы не допустили. Это нарушение всех протоколов.

    - Смотри, Эви. Я нашел пустую ампулу, - Джек протянул мне крошечную стеклянную ампулу.

    - «Пробарбитал», - прочитала я название, - Опасный препарат. Сильное снотворное и седативное. При неправильно выбранной дозе человека ждет смерть от остановки дыхания. Это не просто «стало плохо».

    - Так все-таки, это снова покушение на мою бабушку? - Джек в отчаянии потер виски. Я вспомнила этот его жест, так он всегда пытается себя успокоить, когда мир рушится.

    - Пошли внутрь, Джек. Попытаемся выяснить, что здесь происходит и откуда это лекарство здесь могло взяться.

    - Как-то сложно здесь поймать врача, - проворчал Джек, после нашего часового забега по бесконечным коридорам, кабинетам и этажам. Эта больница была лабиринтом.

    - Ну раз так, я пойду на пост медсестры, полистаю журналы выдачи медикаментов. Выясню, кто недавно получал такие препараты. А ты, Джек, стой у входа и смотри, чтоб меня никто не увидел. Иначе нас выгонят и запретят появляться на территории больницы, а это будет означать конец расследования.

    Пять минут поисков увенчались успехом.

    - Джек, я нашла! - я сунула журнал выдачи медикаментов в руки Джеку, - Смотри, сегодня утром «Пробарбитал» получила медсестра. Видишь ее имя? Тебе ничего оно ни о чем не говорит?

    - Анита Зингер? Такая же фамилия, как и у Маркуса.

    - Вот именно. Я уже не верю в совпадения, Джек.

    - Если информация о родственниках верна, то тогда мне теперь становится понятно, как он все это организовал. Он использует свою сестру.

    - Химикаты в оранжерее Виктории… Цианид в кофе у помощника, убивший его… Снотворное для Виктории… Кто следующий в этой цепочке?

    - Эви, мне нужно срочно найти эту медсестру!

    - Где-то на стенах должно висеть расписание сотрудников, так мы узнаем, где эта Анита находится сейчас. Ищи внимательно, Джек.

    - Нашел, - расписание висело недалеко от поста медсестры, - Сегодня она не работает. И, судя по журналу, когда был выдан цианид в штабе Ирвинга, она тоже не работала.

    - Тогда, я начинаю думать, что это все сделал Маркус собственными руками, прикрываясь сестрой, чтобы замести следы. Это слишком удобно. Пошли, дорогой, поищем твоего отца. Кажется, нас ждет очень неприятный разговор.

    Сенатора мы нашли в поместье, в погребе, где он снова проводил время в компании с виски. С бутылкой он, похоже, чувствовал себя гораздо комфортнее, чем с собственным сыном.

    - Отец, по-нашему с Эви мнению, за убийством Бена и покушением на бабушку стоит Маркус.

    - Что? Маркус? - изумление сенатора не было предела. Его глаза вылезли из орбит, а фляжка с виски выпала из ослабевших пальцев, - Я не могу в это поверить. Джек, может, это какая-то ошибка? Скажи, что это ошибка! - Эвери отчаянно не хотел верить услышанному, ведь на Маркуса у него были большие, очень большие надежды.

    - Все указывает на него, отец. Слишком много совпадений.

    - Мне нужно выпить. Где моя фляга? - Эвери в растерянности оглядывался по сторонам.

    - Фляга пуста, сенатор, - я протянула ее ему, чтобы он мог убедиться в моих словах, - Спиртное не спасет вас от проблем, а только усугубит их.

    - Вот скажите, зачем Маркусу убивать мою мать? Он же работает на меня!

    - Отец, так ты же сам сказал ему это сделать! - Джек был в бешенстве, - Ты приказал ему «сделать что-нибудь, чтоб она не лезла в твою предвыборную кампанию»! Он просто воспринял твои слова буквально!

    - Только не говори мне, что это моя вина, щенок! - Эвери разозлился и выругался, его лицо снова побагровело, - Я сегодня же все исправлю и уволю Маркуса. Он слишком… исполнителен.

    - Сенатор, нужно немедленно обратиться в полицию. С такими доказательствами они его арестуют.

    - Нет! Никакой полиции! - он вскочил на ноги, - Тогда моя кампания провалится! Вы подумали о моей политической карьере? Это будет конец! Моей карьере, моему имени!

    - Отец, ты себя слышишь? - Джек схватил Эвери за грудки и как следует тряхнул его, - Маркус убил человека! Он пытался убить твою мать! Он пы-тал-ся у-бить ба-буш-ку! Отец, услышь меня, наконец! Он преступник!

    - Да, сынок, ты прав. Нужно в полицию, - Эвери мгновенно обмяк в руках Джека, и от его злости не осталось и следа. Он был сломлен.

    Эвери проворно выкрутился из рук Джека и, как загнанный зверь, бросился к припаркованному автомобилю.

    - Я разберусь с Маркусом и все улажу, Джек. Я обещаю! - бросил на бегу Эвери и запрыгнул на водительское сидение. Мы даже опомниться не успели, как сенатор завел машину и на максимальной скорости умчался от поместья, подняв клубы пыли.

    - Он же пьян, Джек. Ему нельзя за руль! - похоже, я была больше обеспокоена этим фактом, чем сын, спокойно смотревший вслед удаляющемуся отцу, - Ты в порядке?

    - Да, милая. У нас та еще семейка, не так ли? - Джек направился в сторону дома, и я не стала его догонять. Нам обоим необходимо было немного успокоиться. Я чувствовала, как на меня накатывает усталость от всех этих драм.

    Примерно через час я поднялась наверх, чтобы проверить его.

    - Как ты тут? - я осторожно вошла в комнату Джека.

    - Я в порядке. У меня просто… ужасная семья. Одно радует, что никто из моих родственников, кроме моего отца-идиота, не оказался убийцей. Надеюсь.

    - Я тут подумала, что ты захочешь немного выпить, - я поставила перед Джеком бутылку красного сухого вина, - Я нашла его в баре твоего отца. Должно быть, вкусное.

    - Спасибо, дорогая. Но… нет. Мне кажется, пришло время смотреть на мир трезвым взглядом. Мой отец всю жизнь только и делает, что заставляет других людей исправлять его ошибки, решать его проблемы, спасать его задницу. Я не хочу быть как он и не собираюсь бежать от своих проблем.

    - Ты абсолютно правильно говоришь, Джек. Ты очень хороший человек и прекрасный мужчина. И ты совершенно не похож на своего отца, - почему-то именно в эту минуту мне захотелось обнять Джека, и я это сделала. Просто обняла его, уткнувшись ему в грудь.

    Мы стояли на балконе, обнявшись. Отсюда открывался потрясающий вид на темный океан и ночное небо, усыпанное мириадами звезд.

    - Мне нравится вот так стоять, когда ты обнимаешь меня, - Джек осторожно прижал мою голову к своей груди, его рука легла мне на талию, - Я люблю наблюдать за звездами и думать, как огромен наш мир и о том, как мне хотелось бы исследовать каждый его уголок. Побывать там, где не ступала нога человека.

    - А помнишь, тогда, на войне, в минуты тишины ты мне показывал карту звездного неба? - я слегка освободилась от его объятий, но его рука продолжала лежать у меня на талии, словно не желая отпускать.

    - Помню. Я знаю наизусть все созвездия. И тогда, на войне, когда был подбит мой самолет и когда ты вытаскивала меня с того поля боя, я все также смотрел на те же самые звезды. Они казались такими непостижимо далекими от всей той грязи, стрельбы и смерти. С тех пор, я больше не мог смотреть на звезды как прежде. Они стали для меня символом чего-то потерянного.

    - Может, прогуляемся? Луна такая яркая сегодня.

    Джек взял меня за руку, и вот так, вместе, держась за руки, мы вышли к берегу. Волны тихо шептали свои вечные истории, разбиваясь о каменистый пляж.

    - Я уже и забыл, насколько хорошо звезды видны с этого места. Здесь нет огней большого города.

    - Из всех созвездий я знаю только Большую Медведицу. Ну, и Ориона, благодаря греческим мифам, - честно призналась я.

    - Хорошо, сейчас дам тебе быстрый урок астрономии, - Джек обнял меня одной рукой сзади за плечи, а другой указал в небо, - Видишь вон то созвездие? Это, кстати, Орион.

    - Мне кажется, что я вижу мужчину, который целится стрелой в какое-то скопление звезд…

    - Какое-то скопление? - Джек засмеялся, - Эви, это же Плеяды. В литературе их упоминают чаще всего. Согласно древним легендам, Орион охотился за Плеядами, поскольку был в них влюблен. И его чувства были навечно запечатлены в виде звезд, сверкающих на ночном небе.

    Наступила тишина. Наши тела были так близко, что я чувствовала тепло его дыхания на своей шее.

    - Почему ты все еще не нашел себе девушку, Джек? - мне этот вопрос показался очень естественным в этот момент, - Ты умен, красив, очень добр и романтичен. У тебя есть свой самолет! Любая девушка захочет быть с тобой. Ты идеальный парень.

    Джек отпустил мои плечи и развернул меня к себе лицом. Его глаза в свете луны были глубокими и серьезными.

    - Возможно, я уже нашел ту самую, кто мне нужен, - прошептал он, его голос был хриплым, - Эвелин, я люблю тебя. И всегда тебя любил. С самой первой встречи, там, на поле боя, когда ты вытягивала меня из пекла, я понял, что ты особенная.

    Джек притянул меня к себе и поцеловал. Мои руки резко стали липкими от пота, сердце провалилось куда-то вниз, а в висках больно застучало. В голове пронеслись миллионы мыслей. Поцелуй? Сейчас? Я была не готова к такому развитию событий. Я не знала, что ответить, что почувствовать. Мой мозг, привыкший к четким алгоритмам, завис.

    - Там твоя мать, - я резко освободилась от объятий Джека, едва заметив приближающуюся фигуру.

    - Джек! Джек! - Эмили быстро приближалась к нам по берегу, ее голос был полон паники, и она отчаянно заламывала руки, - Я только что видела твоего отца! Он в бешенстве! И зачем-то схватил пистолет! Он бубнил что-то о Виктории и Маркусе!

    - Похоже, он хочет пристрелить Маркуса, - я быстро зашагала в сторону поместья, чувствуя, как адреналин снова наполняет меня, - Надо его остановить, пока он не натворил еще больших бед!

    Через несколько минут мы с Джеком уже мчали по дороге к дому Маркуса. Когда мы подъехали к самому подъезду, воздух прорезали два резких выстрела.

    - Стреляли в гараже! - Джек выскочил из автомобиля и попытался открыть массивные гаражные ворота, которые были заперты изнутри, - Отец! Отец! Открой! - Джек отчаянно колотил по воротам.

    - Джек, отойди в сторону! Я протараню ворота! У нас нет времени искать ключ!

    - Эви, может, не стоит? Это опасно! Может, найдем другой способ?

    - У нас нет на это времени! Отойди, Джек! - я отъехала назад, и, разогнавшись, на полном ходу протаранила гаражные ворота. В тот момент, когда ворота с треском распахнулись, раздался еще один выстрел. Я только успела увидеть вспышку, нажать на тормоза, и, судя по оседающему вдоль стены Маркусу, пуля попала в него.

    Через полчаса санитарная машина забрала Маркуса, который, к счастью, был жив, но потерял много крови. Полиция прибыла, чтобы арестовать Эвери.

    - Маркус хоть и потерял много крови, но выживет, - сказал прибывший офицер, - Пуля вошла неглубоко.

    Между нами с Джеком повисло неловкое молчание. Поцелуй, звезды, признание в любви - все это казалось далеким эхом из другой жизни, затерянной где-то среди всего этого хаоса.

    - Джек, на счет твоих слов, там на пляже… - начала я, не зная, как закончить.

    - Забудь, Эви. Считай, что я ничего не говорил. Сейчас не время для этого.

    - Но, Джек…

    - Мне нужно побыть одному. Наверное, тебе пришла пора возвращаться, Эвелин. Моя семья слишком… сложная, и опасная для тебя.

    Я стояла посреди развороченного гаража, слушая затихающий вдалеке вой полицейских сирен, и смотрела в широкую, поникшую спину Джека.

    Я прекрасно понимала, как всё это выглядело со стороны. Тот поцелуй на пляже, под светом Плеяд… я оборвала его в самый ответственный, самый хрупкий момент, шарахнувшись от него, как от открытого огня. Мое резкое отстранение, панику в глазах и сбивчивое дыхание Джек воспринял абсолютно однозначно. Он решил, что я отвергла его, что его многолетние, трепетные чувства мне просто не нужны.

    В его глухом, надломленном «забудь» читалась глубокая, саднящая обида. Он не понял моего жеста, восприняв появление Эмили лишь как удачный предлог для моего трусливого побега. Да и как он мог понять?

    А правда была куда сложнее и безумнее, чем банальная неразделенная любовь. Мой внутренний голос просто вопил о тяжелейшем приступе синдрома самозванца. Как я могла ответить на его поцелуй?

    Джек - невероятный, просто парень мечты. Он красив, умен, благороден, у него золотое сердце (и собственный самолет, что в любом веке — огромный плюс к карме!). Но главная и самая болезненная ирония заключалась в том, что любил-то он «не меня».

    Он любил ту самую, оригинальную Эвелину Пелл. Девушку, с которой он прошел ужасы войны, которая спасала его из-под обломков, и в чьем теле я сейчас так удобно устроилась. Я чувствовала себя хакером, взломавшим чужой аккаунт с идеальной жизнью.

    Ответить ему взаимностью казалось мне верхом цинизма - я считала себя совершенно недостойной этого потрясающего мужчины, потому что вся моя личность, по сути, была для него одним грандиозным хронологическим обманом.

  

  
    Глава 26

    Когда Эвери Хейзена окончательно арестовали (что стало для него, пожалуй, лучшим местом, где он не мог навредить ни себе, ни окружающим), Джек решил побыть в одиночестве. Его можно было понять. Вся его жизнь оказалась одним большим политическим спектаклем, где его мать была режиссером, отец - нерадивым актером-марионеткой, а бабушка - серым кардиналом, дергающим за ниточки. Я не стала навязываться и вернулась домой, в Нью-Йорк, оставив его разбираться с обломками семейного наследия.

    Недели тянулись за неделями. Меня закрутил быт поместья и продолжающееся строительство. Я, наконец, заканчивала возводить тот самый дом на утесе, чертежи которого нашла еще в первый месяц своего пребывания здесь. Это был мой личный проект, моя отдушина. Со временем я планировала туда перебраться. Оттуда открывался суровый, но потрясающе красивый вид на бушующий океан, а старое поместье я хотела оставить для Шарлотты, чтобы она жила там, когда подрастет и решит обзавестись собственной семьей. Если, конечно, не захочет сбежать в Париж, как ее бунтарка-тётка.

    ***

    Дела на устрично-мидийной ферме шли на удивление успешно. Наши фирменные мидии и устрицы были как никогда популярны в лучших ресторанах города. Заказы сыпались, как из рога изобилия, и нам даже пришлось расширять производство, нанимая новых ловцов и сортировщиков.

    Я была безмерно благодарна отцу настоящей Эви за то, что все наше, точнее, её детство мы с Клэр проводили на ферме и на верфях. Отец таскал нас за собой везде. Мы присутствовали на собраниях с чумазыми рабочими, на чопорных встречах с инвесторами в дорогих костюмах, даже сидели тихо, как мышки, при заключении крупных контрактов.

    Весь цикл производства устриц и строительства огромных кораблей я знала с самого детства от и до. Рассказы отца отложились в памяти Эвелины до мельчайших подробностей, и теперь этот опыт спасал меня. А еще папа всегда говорил, что любой бизнес - это, прежде всего, люди, которые в тебя верят и на тебя работают. И самое важное - не подрывать их доверие, быть честным и вовремя платить зарплату. Никаких профсоюзных забастовок, никаких недовольств - отец гасил конфликты в зародыше, и я старалась следовать его примеру. Многих рабочих я знала по именам, знала имена их детей. С появлением в семье амбициозного Гарри отец переключил все внимание на него, но база у меня осталась.

    Однако дела на верфях вызывали у меня серьезное беспокойство. Я мысленно благодарила покойного Гарри за то, что он нашел Джорджа - блестящего инженера и прекрасного управляющего, который фанатично соблюдал сроки строительства. Я радовалась, когда Джордж сообщил, что первый корабль по правительственному контракту уже наполовину отстроен, но в феврале начали поступать тревожные новости.

    После подписания Вашингтонского морского соглашения стало абсолютно непонятно, будут ли эти корабли когда-нибудь достроены. От правительства пришло официальное, сухое письмо с требованием временно заморозить все работы «до отдельного распоряжения». В моем 2026-м это назвали бы «форс-мажором» и начали бы долгие судебные тяжбы. Здесь же это означало катастрофу.

    Я не могла позволить себе долгий простой на верфях. Там трудились сотни людей, которые содержали семьи, и эта работа была их единственным источником дохода. Терять талантливых инженеров и опытных строителей, которых мой отец собирал по всей стране, тоже не хотелось, но обстоятельства были сильнее.

    По независящим от меня причинам мне пришлось отправить большую часть людей в незапланированные отпуска, выплачивая им минимальное содержание. В итоге ферма приносила колоссальный доход, но он тут же съедался налогами и выплатами рабочим простаивающих верфей. Я чувствовала себя капитаном тонущего корабля, пытающимся вычерпать воду чайной ложкой.

    Джордж предложил рассмотреть вопрос о перестройке наполовину готового военного корабля в коммерческое торговое судно. Идея была здравой, но для этого нужно было срочно решить вопрос с правительственным контрактом. Мне нужен был кто-то, кто ногой открывает двери в вашингтонские кабинеты.

    И я вспомнила о Виктории Хейзен. Да, она была интриганкой и манипулятором, но она была дружна с президентом. И мне требовалась встреча пусть не с самим Уорреном Гардингом, но хотя бы с кем-то из его влиятельного окружения.

    Я не думала, что ситуация с арестом Эвери сильно повлияла на ее личные дружеские связи. Тем более что, судя по газетам, все обвинения с сенатора были сняты из-за недостатка улик и активной работы адвокатов (а может, и не только адвокатов), и он был отпущен. Однако на его политической карьере был поставлен жирный крест. Его сенаторский срок подходил к концу, и он позорно сошел с предвыборной гонки, уступив место Ирвингу.

    Я снова отправилась в Кейп-Код. Помимо контракта, у меня была и личная, скрытая даже от самой себя причина.

    Я отчаянно надеялась увидеться с Джеком. Прошло уже несколько месяцев с нашей последней встречи у гаража, но он так и не появился в моем поместье и ни разу не позвонил. Я несколько раз набирала номер его бостонской квартиры, но телефон глухо молчал. Я даже съездила в ангар, где обычно стоял его любимый биплан, но чумазые механики лишь пожали плечами: Джек улетел еще в ноябре и больше не появлялся.

    Наш последний разговор лег тяжким, холодным грузом на мою душу. Джек открыл мне свое сердце, признался в любви, а я… я запаниковала. Мой мозг попаданки включил сирену тревоги, и я не нашла, что ему ответить, сбежав под надуманным предлогом.

    Виктория встретила меня на удивление радушно. От былой ледяной надменности не осталось и следа. Она выглядела уставшей, постаревшей, но ее ум был все так же остер. Она пообещала помочь мне с контрактом и, как бы между прочим, попивая чай, высказала искреннее сожаление, что мы с Джеком «не стали парой». Это прозвучало так, словно она уже давно все за нас решила.

    Джека дома я не застала. По словам Виктории, он отправился куда-то на север Канады испытывать новый тип военного самолета в экстремальных зимних условиях, и вот уже три месяца от него не было ни строчки.

    Мы уже прощались с Викторией в гостиной, когда голос диктора по радио, вещавший о сводках погоды, сообщил, что в Канаде уже несколько дней не прекращаются снежные бури. Я прислушалась.

    «…Поступили тревожные новости об исчезновении Джека Хейзена, бывшего военного летчика и сына бывшего сенатора Эвери Хейзена. Мистер Хейзен пропал несколько недель назад, вылетев с аэродрома Ванкувера на экспериментальном самолете компании «Пацифик-Аэро». По информации из надежных источников, из-за сложных погодных условий пилот не справился с управлением. Спасательные отряды прекратили поиски из-за пурги. Надеемся, что семью Хейзенов не постигнет новая беда…» - буднично, словно читая рецепт яблочного пирога, прозвучал голос диктора.

    - Я не могу это слушать… Эвелина, выключи эту чертову говорилку, - Виктория побелела, схватилась за сердце и начала медленно, мешком оседать на пол.

    - Воды! Кто-нибудь, принесите воды! - закричала я, бросившись к ней и пытаясь удержать ее от падения.

    Тем временем диктор после короткой музыкальной паузы продолжил.

    «Внимание, у нас поступила новая, срочная информация! Джек Хейзен найден! Группа местных охотников обнаружила обломки самолета в горах недалеко от Ванкувера. Пилот найден живым, но с сильным обморожением доставлен в местный госпиталь. Сейчас он находится под строгим наблюдением врачей, его состояние оценивается как тяжелое, но стабильное».

    - Виктория, очнитесь! Виктория! - я слегка похлопала ее по щекам, - С ним все в порядке! Слышите? Он найден! Он в госпитале! Я первым же поездом отправлюсь в Канаду и буду рядом с ним.

    - Эвелина… - Виктория слабо, но цепко схватила меня за руку, - Не бросай нашего мальчика. Он… он очень ценит тебя. Больше, чем ты думаешь.

    - Я сделаю все, что в моих силах, обещаю.

    - Езжай, дорогая, а я пока займусь твоим контрактом на верфях. Я выбью из них эти деньги.

    Я вернулась в Нью-Йорк, собрала вещи за десять минут и купила билет на первый же поезд до Сиэтла. Оттуда я планировала добраться на автомобиле до Ванкувера. В моем 2026-м я бы просто купила билет на самолет и была бы там через несколько часов. Здесь же мне предстояло долгое и утомительное путешествие.

    Через семь бесконечных дней я, измотанная и невыспавшаяся, прибыла на вокзал Сиэтла. Пока я ждала на грязной заправке, когда местный механик зальет бензин в автомобиль (любезно предоставленный мэром Сиэтла после одного гневного звонка Виктории), мой взгляд зацепился за газету, лежавшую на прилавке.

    Кричащий заголовок гласил: «Скандальные секреты стальных птиц: Что на самом деле случилось с самолетом сына сенатора Хейзена?». Статья была подписана знакомым именем: Мари Танака, репортер из Бостона.

    Очень интересные события разворачиваются. Откуда Мари из Бостона, специализирующаяся на политических сплетнях, могла так быстро узнать технические подробности авиакатастрофы в Канаде?

    Я купила газету и жадно вчиталась в текст. Из статьи следовало, что крушение не было случайностью. В топливный бак самолета Джека был засыпан обычный сахар. Я знала об этом старом, грязном трюке от самого Джека - он как-то рассказывал, что во время Великой войны так часто выводили из строя вражеские самолеты диверсанты. Сахар кристаллизуется и намертво забивает двигатель. Получается, это была спланированная диверсия.

    Далее в статье, изобилующей техническими деталями, следовало, что после проведенного Мари «независимого журналистского расследования» выяснилось, что к саботажу причастен некий Дерек Бартон, владелец компании «Беринг», прямого конкурента «Пацифик-Аэро». Статья заканчивалась смелым заявлением, что арест Бартона ожидается со дня на день.

    К вечеру следующего дня, проехав сквозь метель, я была уже в холле госпиталя Ванкувера.

    У входа, ежась от холода, сидела на лавочке Мари Танака. Она что-то увлеченно, с маниакальным блеском в глазах, строчила в своем неизменном блокноте. Откуда она здесь взялась так быстро? Теперь мне становилась понятна ее оперативность со статьей. Видимо, Мари торчала в Канаде уже не первый день.

    - Надо же, Эвелина! - Мари увидела меня раньше, чем я успела незаметно проскользнуть в здание, - Я так и знала, что увижу вас здесь в ближайшее время. Джек так много рассказывал мне о том, как вы дружны. Я была уверена, что как только вы узнаете о случившемся из газет, то сразу примчитесь. Но, боюсь, вы зря проделали такой путь. Сейчас его невозможно навестить. Он все еще в коме, и врачи готовят его к сложной операции на ноге.

    Мы вместе с Мари подошли к закрытым дверям палаты интенсивной терапии.

    - Кто из вас миссис Хейзен? - обратилась к нам уставшая медсестра с планшетом в руках.

    Я открыла было рот, чтобы сказать, что я его близкая подруга, но Мари меня опередила.

    - Я, - уверенно ответила она, - Точнее, пока еще не совсем миссис. Свадьба назначена на май.

    - Свадьба?!

    Если бы меня сейчас ударили по голове бейсбольной битой или сообщили, что интернет навсегда отключили, я бы удивилась меньше, чем словам Мари. Мой мозг отказывался обрабатывать эту информацию.

    - Мне нужно, чтобы кто-то из ближайших родственников подписал согласие на операцию, и как можно скорее, счет идет на минуты, - продолжила медсестра, протягивая бумаги.

    - Конечно, давайте сюда, - Мари почти выхватила из рук медсестры планшет, а я с онемевшим лицом смотрела, как она уверенно, хозяйским росчерком подписывает за Джека согласие.

    Я ничего не знала о помолвке Джека и Мари. Это было настолько неожиданно, абсурдно и неправильно, что казалось дурным сном. Почему Джек мне ничего об этом не сказал? Почему Виктория даже не обмолвилась?

    - Все хорошо, Эвелина? - Мари, наконец, оторвалась от подписания бумаг и пристально, с каким-то странным триумфом посмотрела на меня.

    - Я… Да, конечно. Просто устала с дороги.

    - Послушайте, операция продлится несколько часов. Почему бы нам не спуститься в буфет и не выпить по чашечке кофе?

    Пока нам несли отвратительный больничный кофе, я отчаянно пыталась найти слова, чтобы не выглядеть полной дурой. Мое сердце колотилось где-то в горле.

    - Так значит, вы с Джеком… помолвлены? - я постаралась вложить в голос максимум светского любопытства, - Что-то я не заметила кольца на вашей руке.

    - Ой, сейчас покажу! - Мари кокетливо улыбнулась, потянула за тонкую цепочку, спрятанную под блузкой, и продемонстрировала мне старинное обручальное кольцо с огромным, тяжелым бриллиантом, висевшее вместо кулона.

    - Вот оно. Оно принадлежало еще прабабушке Джека. Представляете? Мы просто не успели подогнать его под мой размер пальца до его отлета, поэтому я ношу его так, ближе к сердцу.

    - Очень… красивое. И с историей.

    Крушение самолета, шпионаж конкурентов, саботаж, а теперь вот - внезапная, тайная помолвка. Как-то слишком много новостей для одной меня за такой короткий срок.

    Какая-то слишком быстрая помолвка. Еще три месяца назад, во время скандала с его отцом, Джек вообще ничего не знал об этой пронырливой женщине, кроме того, что она писала гадости о его семье. И вот, спустя несколько недель, он уже сделал ей предложение и отдал фамильное кольцо? Что-то здесь не клеилось.

    Я задумалась о неожиданном появлении Мари в жизни Джека. И обстоятельства так внезапно и гладко сложились: крушение секретного самолета, ее независимое журналистское расследование, сенсационная статья на передовице… Получается, амбициозный репортер несказанно выигрывает от такой трагедии.

    Мой внутренний детектив, подкрепленный солидной дозой женской ревности (да, я призналась себе в этом!), забил тревогу. Я должна была узнать о Мари больше.

    - Эвелина, простите, мне пора возвращаться к палате. Хочу быть там, когда его вывезут. Я только зайду в дамскую комнату припудрить носик, - Мари поднялась из-за стола, оставив свою сумочку на стуле.

    Я вовсе не горжусь тем, что сделала дальше. В 2026-м за такое можно было схлопотать иск о вмешательстве в частную жизнь, но Джек был моим другом, человеком, который признался мне в любви (пусть даже не совсем мне), и я была обязана его защитить от возможных аферисток.

    Я быстро влезла в ее оставленную сумочку, порылась там и вытащила тяжелый медный ключ с биркой отеля «Найтингейл».

    По пути в гостиницу я остановилась у почтового отделения с междугородним телефоном-автоматом. Мне пришла в голову отличная мысль - навести справки о Мари по официальным каналам. Я вспомнила о Дэвиде - молодом, амбициозном детективе из полиции Нью-Йорка, которому я не так давно помогла найти пропавшего ребенка мэра (болонку мы тоже искали, но ребенок был важнее).

    - Дэвид? Привет, это Эвелина Пелл.

    - Эвелина! Рад тебя слышать! Как твои детективные успехи? Чем могу быть полезен самой умной девушке Нью-Йорка?

    - За что уважаю тебя, Дэвид, так это за то, что ты не ходишь вокруг да около и любишь лесть. Могу попросить тебя об одном неофициальном одолжении?

    - Все что угодно. Говори.

    - Ты не мог бы собрать для меня информацию? Меня интересует бостонская репортерша по имени Мари Танака. Послужной список, наличие долгов, возможное уголовное прошлое, скандалы. В общем, мне нужна вся ее подноготная.

    - Журналистка? Это может быть сложно, но я попробую. Дай мне сутки, и досье будет у тебя. Куда телеграфировать?

    - Я остановлюсь в отеле «Найтингейл» в Ванкувере. Спасибо, Дэвид. Это действительно вопрос жизни и смерти.

    Я повесила трубку и отправилась в отель Мари. Пока Дэвид собирает официальное досье, я покопаюсь в ее грязном белье самостоятельно.

    Я подошла к двери номера Мари, вставила ключ, но немного помедлила, прежде чем повернуть его. Моя совесть из 21 века тихонько скреблась. Как бы отреагировал Джек, узнай он, что я, как мелкая воровка, залезла в номер его невесты? Правильно ли я поступаю, вторгаясь в чужую жизнь из-за банальной ревности? Я хотела бы его спросить об этом лично, но Джек был на операционном столе, так что отступать было некуда. Я повернула ключ.

    Мари оказалась предсказуема до зевоты. Уже не в первый раз за наше короткое знакомство я нахожу ее личные записи. На тумбочке у кровати лежал ее пухлый дневник в кожаном переплете. Я открыла его и пролистала к самым свежим записям.

    «…Я так рада, что, наконец, нашла людей, из-за которых Джек потерпел крушение. Я уничтожу этого Бартона в прессе…»

    «…Смотрю на него, спящего на больничной койке, и не могу представить своей жизни без него. Я так его люблю. Я молю Бога, чтобы он выжил…»

    Дневник Мари был полон нежных, искренних записей об их отношениях, о страхах за его жизнь, о планах на будущее. Никакого холодного расчета. Никаких планов по захвату состояния Хейзенов.

    Она была совершенно не причастна к крушению, а искренне любила его. А я по глупости, ослепленная ревностью, ее заподозрила.

    Но почему я с такой готовностью, с такой жаждой начала ее подозревать?

    Я села на край чужой кровати и закрыла лицо руками. Ответ был прост и неприятен. Как только я начинала думать о ней и Джеке вместе, я начинала дико ревновать. Ревность? Я? Девушка из 2026 года, которая считала себя выше этих мещанских страстей?

    Из страниц дневника Мари выскользнула небольшая фотография. На ней она и Джек стояли на фоне какого-то парка и счастливо улыбались друг другу. Они выглядели такими естественными, такими правильными вместе. У меня защемило сердце. Я сама отвергла его, сбежала от его поцелуя, и вот результат.

    Я оглядела перевернутую вверх дном комнату: выдвинутые ящики, разбросанные вещи. Я перерыла все в поисках доказательств ее вины. Если Джек когда-нибудь об этом узнает, неизвестно еще, что он обо мне подумает. Я буду выглядеть как сумасшедшая сталкерша.

    Мне предстояло быстро навести порядок и сложить все вещи по своим местам, стирая следы своего присутствия. Я лихорадочно запихивала одежду обратно в чемодан, когда в коридоре послышались шаги, а затем в замке громко щелкнул ключ.

    Мари! Она вернулась раньше времени!

    Ну не могла же я позволить ей обнаружить меня посреди ее номера с ее дневником в руках! В моей жизни (и в прошлом, и в настоящем) было немало поводов для гордости: защита диссертации, спасение фермы, расследование убийств. Однако игра в прятки в шкафу чужого гостиничного номера к списку моих достижений определенно не относилась. Но делать было нечего. Я схватила свои туфли и рыбкой нырнула в большой платяной шкаф, тихо прикрыв за собой дверцу и зарывшись в пахнущие духами платья.

    Пока я, скорчившись в три погибели, устраивалась поудобнее среди вешалок, стараясь не чихать от нафталина, в номере резко зазвонил телефон. Я услышала, как Мари бросилась к аппарату и сняла трубку. По ее радостным восклицаниям я поняла, что звонили из больницы - операция прошла успешно, и состояние Джека стабилизировалось.

    Не теряя ни секунды, Мари выскочила из номера и поспешила обратно в госпиталь. Я, выждав пару минут для верности, вывалилась из шкафа, привела себя в порядок и помчалась за ней.

    Я нашла Мари в палате. Она сидела на стуле около кровати Джека, держа его за руку. Самого Джека в кровати не было.

    - Мари, что случилось? Куда его увезли? Ему стало хуже?

    - Все в порядке, Эвелина, успокойтесь, - Мари устало улыбнулась, - Он просто в уборной, приводит себя в порядок. Но я хочу, чтобы вы посмотрели на это.

    Она протянула мне тонкую папку с медицинской картой Джека.

    - Это предварительный токсикологический отчет. Врачи сделали анализ крови перед операцией. В крови Джека была обнаружена львиная доза мышьяка. Врачи считают, что его пытались отравить, и именно из-за приступа отравления он потерял сознание за штурвалом, а не из-за неисправности двигателя. Эвелина, вы можете в это поверить? Кто-то хотел его смерти еще до взлета!

    - Эви! - раздался хриплый, но такой знакомый голос. Я обернулась и почувствовала, как по щекам катятся слезы облегчения.

    В дверях палаты, опираясь на трость и хромая, стоял Джек. Он был бледен, похудел, но глаза светились радостью.

    - Вот и ты! Слава Богу! Я так за тебя беспокоилась, идиот ты рыжий! Бысть ложись, не строй из себя героя! - если бы не присутствие Мари, которая настороженно наблюдала за нами, я бы с радостным визгом бросилась ему на шею. Вместо этого я лишь крепко сжала его руку.

    - Привет, детектив. Как там поживает мой самолет?

    - Думаю, в таком же разобранном состоянии, как и ты, - я шмыгнула носом, пытаясь сдержать эмоции, - Спасатели чудом нашли тебя в снегу. Еще бы чуть-чуть, и ты бы умер от обморожения, так и не достроив свой дом.

    - Единственное, что я помню, это как мотор вдруг зачихал, а потом у меня перед глазами все поплыло, началась жуткая рвота, и мне стало так плохо, что я не смог удержать штурвал, - Джек поморщился, вспоминая детали.

    - Джек, - Мари переключила его внимание на себя, в ее голосе звучала профессиональная гордость, - Пока ты спал, я провела расследование. Тебе помешали конкуренты. Тот сахар в баке… Сейчас владелец авиакомпании «Беринг» уже арестован полицией. Вот, смотри.

    Она торжественно протянула Джеку свежий, пахнущий типографской краской номер газеты со своей статьей на передовице.

    - Дерек Бартон арестован? - Джек нахмурился, пробегая глазами по тексту, - Мне знакомо это имя. Очень хорошо знакомо.

    Он тяжело опустился на край кровати, собираясь с мыслями, и рассказал нам свою историю.

    - Это брат Гэри Бартона. Давненько я не слышал этого имени вслух. Это случилось во время Великой войны. В 1918-м. Мне было поручено возглавить боевое звено в небе над Францией. Мы патрулировали сектор и случайно обнаружили крупный немецкий патруль. Завязался тяжелый, неравный бой, но мы справлялись. Под конец два вражеских самолета отступили, но Гэри по рации сообщил мне, что у него пробит бак и кончается топливо. Нам тогда, по-хорошему, стоило вернуться на базу, но я… я был молод, амбициозен и глуп. Я приказал преследовать отступающих. И тут из-за облаков на нас вынырнуло немецкое подкрепление. Началась мясорубка. Маневрируя, большинству моих пилотов удалось уйти из-под огня, а вот Гэри не повезло. У него не было топлива для маневра.

    - Но ты же делал все, что можно в такой критической ситуации! Ты был командиром! - я пыталась его успокоить. Я много читала о тактике воздушного боя в Первой мировой.

    - Конечно, мы старались прикрыть друг друга. Но в воздухе все происходит слишком быстро. Секунды решают все. Отдавать приказы было практически невозможно, радиосвязь барахлила. В разгар боя Гэри попал под плотный вражеский пулеметный огонь. Его биплан загорелся. Я видел, как он падает в штопоре, объятый пламенем, но ничего не мог поделать. Бой продолжался, и я увидел, как самолет Гэри взорвался, ударившись о землю. Брат Гэри, Дерек, тоже служил в авиации. Он всегда винил меня в смерти брата, и всегда говорил, что это моя вина, потому что я отдал глупый приказ о преследовании.

    По лицу Джека было заметно, что этот груз вины он несет до сих пор.

    - Я только что звонила дежурному в полицию, - Мари нежно погладила Джека по плечу, пытаясь поддержать. — На допросе Дерек Бартон во всем признался. Он рассказал, что нанял механика из твоей компании, чтобы тот насыпал тебе сахар в топливо. А сам Дерек, под видом работника аэродрома, подлил тебе мышьяк в термос с кофе прямо перед взлетом. Он хотел, чтобы ты мучился перед смертью так же, как его брат.

    - Теперь все пазлы сложились в одну картину, - я облегченно, но с грустью вздохнула. Месть - ужасное чувство, - Выздоравливай, Джек. Тебе нужен покой. А мне нужно бежать на почту. Я еще Виктории обещала телеграфировать и рассказать ей, как ты себя чувствуешь. Она, между прочим, подняла на уши мэра Сиэтла ради тебя.

    - Бабушке? - Джек удивленно поднял брови, - Вы с ней что, поладили?

    - Мне понадобилась ее помощь с правительственным контрактом для верфей, и я приезжала к ней в Кейп-Код просить аудиенции. Она обещала помочь, а потом по радио передали о твоей катастрофе.

    - Эви, подожди… мне нужно тебе кое-что сказать… насчет нас с Мари… - Джек замялся, не давая мне договорить, и виновато посмотрел на свою невесту.

    - Мари мне уже все рассказала, Джек, - я перебила его, стараясь, чтобы мой голос звучал максимально ровно и непринужденно. Я понимала, что он хотел мне сказать, и не хотела выслушивать эти неловкие извинения, - Я только не поняла, когда вы успели все так быстро организовать.

    - Когда ты уехала после ареста отца, Мари часто бывала у нас в доме. Она же, как выяснилось, действительно писала бабушкину биографию, - Джек нервно теребил край одеяла, - Мы много общались, гуляли. Я был подавлен, а она меня поддерживала. Так получилось, что… мы полюбили друг друга, и я, перед самым отлетом в Канаду, сделал ей предложение. Это было спонтанно, но…

    - Я искренне рада за вас обоих. Поздравляю с помолвкой! Вы прекрасная пара, - я натянула на лицо свою лучшую, самую фальшивую улыбку из арсенала 2026 года, - А мне, наверное, пора обратно в Нью-Йорк. Дела на ферме не ждут, знаешь ли. Устрицы сами себя не выловят. Береги себя, Джек. И… будь счастлив.

    Я быстро развернулась и вышла из палаты, пока они не заметили, как у меня дрожат губы. Мой внутренний голос кричал о том, что я сама виновата. Я сама отвергла его, сбежала от его поцелуя на пляже, решив, что недостойна его любви, потому что я всего лишь попаданка, занявшая чужое место. А он, раненый моим отказом, просто нашел утешение в объятиях первой женщины, которая проявила к нему искреннее участие. И этой женщиной оказалась предприимчивая журналистка.

    Я рассуждала как человек из будущего, усложняя простые вещи. Мне казалось, что я обманываю его, что он любит ту, оригинальную Эвелину Пелл, а не меня. Но теперь, стоя в пустом больничном коридоре и глотая злые слезы сожаления, я поняла, какую ужасную, непоправимую ошибку совершила. Я потеряла самого лучшего мужчину в двух эпохах.

  

  
    Глава 27

    Оставив позади Ванкувер, а вместе с ним и часть своего сердца, я вернулась домой. Мой уютный особняк на острове встретил меня оглушающей тишиной и спокойствием, которые поначалу казались спасением, но со временем начали давить на виски.

    Недели тянулись за неделями, превращаясь в месяцы. Я с головой погрузилась в работу, пытаясь заглушить едкое чувство потери и сожаления. Я достраивала тот самый дом на утесе, мой личный форпост с видом на бушующий океан.

    С каждым забитым гвоздем и каждым выкрашенным окном я чувствовала, как строю не просто дом, а крепость, в которой можно будет спрятаться от мира, от людей и, главное, от самой себя. Я решила, что поместье, слишком большое и шумное для меня одной, я оставлю для Шарлотты. Когда-нибудь она вырастет, и ей понадобится место, где можно будет растить детей, устраивать шумные праздники и жить своей полной, настоящей жизнью.

    Дела на ферме шли на удивление успешно. Наши устрицы и мидии стали настоящим хитом в лучших ресторанах Нью-Йорка. Заказы сыпались, как из рога изобилия, и нам пришлось в срочном порядке расширять производство, нанимая новых ловцов и закупая лодки. Мой внутренний стартапер из 2026 года ликовал, подсчитывая прибыль и строя планы по захвату всего Восточного побережья.

    Я несколько раз съездила в Кейп-Код, чтобы окончательно уладить проблемы с правительственным контрактом при помощи Виктории. К моему удивлению, она сдержала слово. Но мне было поставлено жесткое условие: присоединение моей верфи к огромной Нью-Йоркской судостроительной корпорации, с сохранением всех рабочих мест и перестройкой нашего почти готового красавца-корабля под скучное пассажирское судно.

    С позиции бизнеса 21 века я выигрывала. Я получала от продажи огромные деньги и могла полностью сосредоточиться на устричном бизнесе, превратив его в империю. Но, думая о том, что это было дело всей жизни моего отца, что этот бизнес он строил с нуля для своих потомков, мне становилось невыносимо грустно. Я понимала, что мир идет в сторону глобализации, и рано или поздно только большие корпорации будут выживать.

    А у меня, попаданки без связей в правительстве, не было ни сил, ни знаний, чтобы бороться с этой махиной. Продажа была единственно верным решением. Но от этого было не легче.

    Джека я так ни разу и не встретила. Он не вернулся ни в родовое поместье, ни в Нью-Йорк.

    В апреле, когда в саду зацвели первые тюльпаны, ко мне снова нагрянула моя подруга детства Элен. Она только что приехала из Парижа и, как всегда, привезла с собой шлейф модных духов, последние европейские сплетни и умение задавать неудобные вопросы. Мы пили чай на веранде, и я, сама того не желая, выложила ей все, что накопилось на душе.

    - Так говоришь, Джек признался, что любит тебя? - спросила она, внимательно разглядывая меня.

    - Да. Но это уже не важно. У него скоро свадьба.

    - А ты? Как ты относишься к нему? Твою историю про «мы просто лучшие друзья» я наблюдаю уже много лет, Эви. Но я всегда видела, как он на тебя смотрел.

    - И как же он на меня смотрел? - я постаралась, чтобы мой голос звучал как можно более безразлично.

    - Как будто ты - единственная женщина в этом мире. Как будто ты - центр его вселенной.

    Наш разговор прервала вошедшая миссис Морган.

    - Эвелина, милая, простите, что прерываю. Джек звонит. Говорит, что это очень срочно. Я попросила его подождать.

    - Ладно, не буду вам мешать, - Элен изящно поднялась, - Передавай Джеку привет. И обещай мне, что подумаешь, наконец, о своем личном счастье. Ты тоже имеешь на него право.

    Она упорхнула с веранды, оставив меня наедине с бешено колотящимся сердцем и телефонной трубкой.

    - Джек, привет! - нараспев, максимально бодро поприветствовала я его, - Как тебе жизнь дома после канадских приключений?

    - Все нормально, Эви. Я рад, что теперь в безопасности. И, кстати, я сейчас не дома. Я в Японии.

    - В Японии? - я чуть не выронила трубку.

    - Да. Мы с Мари решили устроить свадьбу здесь, отпраздновать с ее семьей. Так что… ты ведь приедешь?

    - Конечно! Как я могу такое пропустить? - мой мозг уже лихорадочно прокладывал маршрут и перебирал вечерние платья, - Я так за вас рада! Правда!

    - Спасибо, милая. Здорово, что ты приедешь. Тогда до встречи.

    Мне снова предстояло долгое и утомительное путешествие.

    Ванкувер, а оттуда - пассажирский лайнер до Токио.

    Все время в пути я думала о себе, о Джеке, о Мари. Почему я всегда относилась к ней с таким плохо скрываемым негативом? Почему она мне так не нравилась? Ответ был прост и неприятен: я ревновала. Но я решила, что если Джек будет с ней счастлив, я буду с ней вежлива и мила. Я буду лучшей подружкой невесты, которую только можно себе представить.

    В порту Токио я взяла такси и назвала адрес, который Джек прислал мне телеграммой.

    - Эви, ты все-таки добралась! Мари, Эви приехала! - я увидела по лицу Джека, что он искренне рад моему присутствию.

    - Здравствуйте, Эвелин, - Мари, одетая в красивое шелковое кимоно, вышла на порог, - Вы, наверное, очень рады оказаться на твердой земле после столь долгого путешествия. Я благодарю вас, что вы решили почтить мой дом своим присутствием. Я искренне рада вас видеть. Проходите же.

    - Джек, почему она так официально со мной разговаривает? - прошептала я, пока Мари помогала мне снять обувь, - Я думала, она будет не очень рада меня видеть.

    - Она тебе искренне рада. А все эти благодарности - это просто японская традиция гостеприимства. Тебя здесь еще многое удивит. Главное - относись ко всему спокойно и вежливо. И да, чуть не забыл, - он понизил голос, - Здесь не принято пристально смотреть в глаза, обниматься, пожимать руки и вообще прикасаться к другим людям.

    - Спасибо, что предупредил, а то я бы уже полезла обниматься.

    - Мари, какой у вас чудесный дом! И какие красивые цветы!

    - Эти каллы мне сегодня утром принес Джек. Хотел сделать мне приятное.

    - Джек тот еще романтик, - вздохнула я, - Согласно одной древнегреческой легенде, этот цветок возник из-за зависти богини Венеры. Она была так поражена их красотой, что в порыве гнева снабдила нежный цветок уродливым шипом.

    - Какая красивая и грустная легенда.

    - Джек балует мою девочку, - в комнату вошел невысокий пожилой мужчина с седыми волосами, одетый в традиционный японский костюм, - Правильно, Джек. Моя дочь заслуживает только самого лучшего.

    - Ой, прекрати, отец. Эвелина, познакомься, это мой отец, Дайсукэ Танака.

    - Очень приятно познакомиться, мистер Танака, - я соединила ладони перед собой и слегка поклонилась, как видела в кино.

    - Прошу вас, Эвелин, выпейте с нами чаю, - мистер Танака жестом пригласил меня за низкий столик.

    - Моя дочь говорит, что вы давняя подруга Джека.

    - Да, да, они очень давно знакомы, - быстро ответила Мари за меня, и мне показалось, что на ее лице промелькнуло недовольное выражение.

    - Фу, Мари, как грубо! - в комнату, как вихрь, ворвалась совсем молоденькая, симпатичная девушка, - Ты уж представь меня, пожалуйста! Я же лучший представитель этой семьи!

    - Эвелин, это Кимико, моя младшая сестра.Ей всего девятнадцать, но она всё ещё ребёнок.

    - Приятно познакомиться, Кимико. Ты будешь с нами пить чай? Судя по аромату, он с жасмином, - попыталась я разрядить обстановку.

    - Да, это мамин рецепт. Ее нет с нами уже семь лет, но мы до сих пор завариваем чай так, как это делала она, - с неожиданной грустью в голосе сказала Мари.

    - Да, мы это делали все семь лет, пока ты, Мари, прохлаждалась в своей Америке и делала все, что тебе вздумается, - ядовито добавила Кимико, бросив на сестру злой взгляд.

    - Я делала, что хотела? А как насчет тебя? Ты давно отцовские машины не разбивала? Только представьте, - рассказ Мари явно предназначался для нас с Джеком, и она смаковала каждое слово, - Этой тринадцатилетней девчонке пришло в голову украсть у отца машину и…

    - Девочки, только не сейчас, - мистер Танака устало, но властно перебил Мари, - Сегодня у нас в доме гости, и у нас праздник. Проявите уважение.

    После неловкого чаепития, наполненного напряженным молчанием и взаимными упреками сестер, я решила помочь Мари на кухне. Отчасти из вежливости, отчасти - чтобы сбежать от этой семейной драмы, которая разворачивалась прямо на моих глазах. Скоро воздух наполнился аппетитными, экзотическими запахами имбиря, соевого соуса и чего-то еще, что я не могла идентифицировать.

    - Ваш отец очень добрый человек, - заметила я, пытаясь завязать разговор, - Наверное, ему было непросто отпустить вас одну, так далеко, в Америку?

    - Это была идея моей мамы. Моя мама была американкой, - тихо ответила Мари, не отрываясь от нарезки овощей.

    - Так вот откуда вы все так прекрасно говорите на английском, - я, наконец, сложила этот пазл, - И вот почему ваш дом больше похож на американский коттедж, чем на традиционный японский.

    Мы молча резали овощи. Я думала о прошлом Мари, о том, каково это жить вдали от дома, в чужой стране. Хотя, если задуматься, то я тоже не побоялась в разгар мировой войны уехать одна в Европу. А ведь я, точнее, оригинальная Эвелина, была тогда на пару лет младше, чем Мари, когда та отправилась покорять Америку.

    - Эвелина, передайте мне, пожалуйста, вон тот горшок. Паровые булочки уже готовы, - ее голос вырвал меня из раздумий.

    - Вот, держите. Я никогда раньше не пробовала паровые булочки. Они выглядят… воздушными.

    - Весь секрет в капельке уксуса в кипящей воде. Благодаря этому тесто сохраняет свой белоснежный цвет.

    - Ай, да все ты делаешь неправильно! - Кимико, как маленький ураган, снова ворвалась на кухню. Она бесцеремонно открыла крышку бамбуковой пароварки и выхватила одну дымящуюся булочку, - Уксус надо добавлять, когда вода уже закипела, а не до! Теперь твои булочки будут горчить!

    - Кимико, дай сестре отдохнуть, - на кухню снова зашел мистер Танака, чтобы предотвратить очередную ссору, - Мари, иди, помоги мне накрыть на стол.

    - Иду, отец. Эвелина, приглядите, пожалуйста, за рисом, - Мари оставила мне это короткое, но очень ответственное распоряжение, и вся семья удалилась, оставив меня на кухне в полном одиночестве. Я и рис - очень ответственная миссия.

    - М-мм, как вкусно пахнет, - на смену семейству Танака на кухню, как по волшебству, зашел Джек, - Мне несказанно повезло, что Мари так хорошо умеет готовить. Я-то, кроме яичницы, ничего не могу. Знаешь, я все думаю, как вообще такая девушка, как Мари - умная, красивая, талантливая - могла полюбить кого-то вроде меня?

    - Ей тоже очень повезло, - искренне ответила я, помешивая рис, - С тобой любая девушка будет чувствовать себя счастливой.

    - Любая, значит? - его голос вдруг погрустнел, - Ты в этом уверена?

    Я слишком поздно заметила свою оплошность. Он все еще помнил тот вечер на пляже.

    - Ой, смотри, Мари, кажется, что-то потеряла, - я поспешила сменить тему, поднимая с пола то самое обручальное кольцо, которое она мне показывала, - Это же ее кольцо?

    - Да, это оно. Она всегда снимает его, когда готовит. Боится испачкать. Видимо, упало.

    - Оно очень красивое, - я еще немного полюбовалась на старинную работу и, не удержавшись, машинально надела его себе на палец. Оно село как влитое. Идеально!

    - Моя прабабушка приобрела его в Норвегии еще в прошлом веке. Семейная реликвия.

    - Ого, оно, должно быть, очень ценное. О… нет…

    Кольцо, словно живое, выскользнуло из моих влажных пальцев и с тихим, но зловещим «дзынь» исчезло в сливном отверстии раковины.

    - Эвелин, только не говори мне, что антикварное фамильное кольцо моей прабабушки только что улетело в канализацию!

    - Именно туда оно и ускользнуло! - меня накрыла волна паники. Ну как так? Почему именно со мной? Я попаданка, детектив, бизнес-леди, но при этом умудрилась утопить в японской раковине реликвию семьи Хейзен!

    - Сейчас достану, не паникуй, - Джек ловко нырнул под раковину и принялся разбирать сливную трубу. По счастливой случайности, набор инструментов лежал прямо там. Видимо, не я одна здесь что-то роняла.

    Кольцо не успело уплыть далеко. Минут через десять оно, грязное, но целое, блестело на ладони у Джека.

    - Уф, достали. Эви, если тебя не затруднит, помой его как следует. И, пожалуйста, положи его потом куда-нибудь на видное место.

    - Джек, я не нарочно. Мне и так ужасно стыдно, не говори, пожалуйста, об этом маленьком инциденте Мари.

    - Да брось, - он рассмеялся, - Пусть твоя неуклюжесть останется нашим маленьким секретом.

    - Стол накрыт, - на кухню вошла сияющая Мари, и я облегченно выдохнула, - А… зачем вы разобрали мойку?

    - Устраняли небольшой засор, - не моргнув глазом, ответил Джек, - Девочки, пойдемте обедать. Умираю с голоду.

  

  
    Глава 28

    Если бы мне еще месяц назад кто-нибудь сказал, что я добровольно поеду на другой конец света, в загадочную и совершенно чужую мне Японию, чтобы помочь устроить свадьбу мужчине, который недавно признавался мне в любви, я бы покрутила пальцем у виска и посоветовала этому человеку меньше читать бульварных романов.

    Эта ситуация выглядела максимально странно, неуклюже и, будем честны, довольно унизительно. Но, как оказалось, это было только начало моего погружения в бездну чужих семейных драм.

    Нам с Джеком каким-то чудом удалось вытащить фамильное кольцо из сливной трубы, не привлекая особого внимания и не вызвав международного скандала. Однако нервное напряжение, повисшее между нами в тот момент, когда кольцо блестело на моем пальце, никуда не делось. Оно стало густым, почти осязаемым, и отравляло собой даже самый вкусный японский рис.

    Быстро и почти молча пообедав с семьей Танака, я, как образцовая гостья, вызвалась мыть посуду, надеясь в одиночестве переварить случившееся. Но не тут-то было. Через пару минут на кухню бесшумно вошел Джек.

    Разговор между нами никак не клеился. Он молча снял пиджак, закатал рукава белоснежной рубашки и принялся вытирать тарелки. Мы стояли рядом, плечом к плечу, в оглушающей тишине, нарушаемой лишь звоном посуды. Это было так неловко, что хотелось провалиться сквозь землю.

    Мое внимание вдруг привлек небольшой глянцевый фотоснимок, лежавший на полу у ножки стола. Фото было сделано на какой-то шумной вечеринке в Париже на прошлое Рождество. На нем мы с Джеком, смеясь, поднимали бокалы с шампанским.

    - Это же мы на фотографии, - я подняла снимок, - Это твое?

    - Да, - Джек осторожно забрал у меня фотографию, вынул из внутреннего кармана пиджака потертое кожаное портмоне и бережно вложил снимок в одно из отделений, рядом с какими-то документами.

    - Должно быть, выпал из бумажника, когда я доставал инструменты, чтобы спасти кольцо, - пробормотал он, не глядя на меня.

    - Из бумажника? - я удивленно подняла брови, - Ты носишь мою фотографию в бумажнике? Джек, ты ведь понимаешь, что ты без пяти минут женатый человек?

    - Да. Но у меня много приятных воспоминаний, связанных с нашим с тобой прошлым. Я не хотел бы их терять.

    - Дружеский совет, Джек: не дай Мари случайно увидеть, что у тебя лежит в бумажнике, - сказала я, стараясь, чтобы мой голос звучал как можно более легкомысленно, - Женщины, знаешь ли, бывают очень ревнивы.

    - Ах, вот вы где! - Мари, как всегда, появилась в самый неподходящий момент. Она вошла на кухню и окинула нас подозрительным взглядом, - Я вас никак найти не могу. Джек, все хорошо?

    - Все отлично, дорогая. Мы как раз заканчиваем с посудой.

    - Спасибо, конечно, но гостям в Японии не положено заниматься домашними делами. Так же, как и жениху. С посудой могла бы разобраться и Кимико, все равно сидит без дела, - проворчала она.

    Я тихонько засмеялась.

    - Прости, Мари. Ты мне напомнила мою старшую сестру, Клэр. Мы с ней так же постоянно ссорились по любой мелочи.

    - Мари, - Джек поспешил сменить тему, - Может, нужна помощь с чем-то еще? Не могу сидеть на месте.

    - Да, помощь нужна. Мне нужно договориться с поварами, съездить к цветочнице заказать букет, потом съездить на финальную примерку свадебного платья. Давай возьмем у отца машину, и ты меня везде свозишь.

    - Уверена, вы прекрасно справляетесь, - вздохнула я, - Гораздо лучше, чем я в свое время, когда выходила замуж.

    - Вы были замужем?! - глаза Мари округлились от удивления.

    - Была. Мы с моим бывшим мужем, Гарри, были женаты всего несколько месяцев. Свадьбы как таковой у нас не было, все делалось на скорую руку. Джек, кстати, был моим свидетелем.

    - Надо же, Джек никогда не рассказывал, что вы были замужем, - в ее голосе прозвучали нотки ревности.

    - Да я и сама уже почти об этом забыла. Это было много лет назад. Давайте, я помогу вам с цветочницей. Это меньшее, что я могу сделать для вас в знак дружбы.

    Я отчаянно пыталась с головой погрузиться в предсвадебную суету, чтобы не думать о своих чувствах, но в доме Танака не все шло гладко.

    Пока я расставляла по вазам принесенные из цветочной лавки каллы, мой слух уловил обрывок напряженного разговора между мистером Танака и Кимико.

    - Просто скажи мне, зачем тебе снова нужны деньги, и тогда я смогу тебе помочь. Поговори со мной, Кимико! - в голосе мистера Танака слышалось раздражение.

    - Что происходит? Зачем ей деньги на этот раз? Снова на «учебники» для несуществующего колледжа? - возмущенно вмешалась Мари.

    - Не твое дело, Мари! Прекрати вести себя так, словно ты все про всех знаешь! - у Кимико явно начиналась истерика.

    - Ой, да брось! С тех пор, как я приехала домой, я ни разу не видела тебя с одной и той же сумочкой! Каждый день новая!

    - Мари, все в порядке, - в голосе мистера Танака слышалась бесконечная усталость от их постоянных перепалок, - Пойдем, Кимико, я дам тебе денег.

    - Отец, не смей давать ей ни цента! Она снова потратит все на ерунду!

    - А может, хватит мной командовать?! - взвизгнула Кимико.

    - Пора взрослеть, Кимико, и слезать с отцовской шеи. Тебе уже девятнадцать, а ты ведешь себя как избалованный ребенок!

    - Ушам своим не верю, Мари! Как ты смеешь так со мной разговаривать?!

    - Девочки, не ссорьтесь, у нас ведь скоро праздник…

    - Отец! - Кимико попыталась заплакать, - Ничего другого от вас я и не ожидала! Вы всегда на ее стороне!

    Кимико развернулась и почти бегом выскочила в сад.

    - Подожди, Кимико! - мистер Танака последовал за ней, - Я ведь еще ничего не решил!

    Но я видела в окно, как Кимико, пробегая по саду, в порыве ярости с размаху ударила ногой какую-то хрупкую на вид фарфоровую статую, и та разлетелась на мелкие осколки.

    Я старалась не попадаться им на глаза, но Мари меня заметила.

    - Эвелин, мне очень жаль, что вам пришлось это увидеть. У моей младшей сестры очень сложный характер. Она совершенно не умеет обращаться с деньгами.

    - Ну, а к кому ей еще бежать за помощью, если не к отцу? - я попыталась ее успокоить. - Мы с моей сестрой Клэр тоже часто ссорились. Но, рано или поздно, все это проходит. Люди меняются.

    - Спасибо за поддержку. Я понимаю, что мы плохо друг друга знаем, но я рада, что вы здесь. И вы, Эвелина, замечательная подруга для Джека.

    Я не знала, как реагировать на ее слова. Мы не были подругами, и мне совершенно не хотелось ею быть, учитывая обстоятельства.

    За разговором мы с Мари вышли в сад.

    Я закончила с цветами. Чем еще я могу быть полезна?

    - Ой, Эвелина, еще столько всего нужно сделать. Список просто бесконечный.

    Внезапно что-то теплое и пушистое прислонилось к моей ноге. Я вздрогнула и обернулась. Рядом со мной сидела большая, красивая рыжая собака породы акита-ину и с дружелюбным любопытством смотрела на меня.

    - Ой! - от неожиданности я даже не испугалась, - Какой милый песик!

    - Привет, Умэко, - Мари протянула руку и погладила пса, - Это собака Тэцуи, моего друга детства. Видимо, он пришел в гости.

    Мари поспешила во двор, чтобы встретить гостя.

    Во дворике, в тени цветущей сакуры, на скамье сидел красивый молодой японец. Он был достаточно высок, одет в элегантный повседневный костюм, сшитый по европейской моде, а на его лице красовались тонкие модные усики. Этакий местный денди.

    Проходил мимо вашего дома, и не мог отказать себе в удовольствии повидать тебя, сказал он, поднимаясь навстречу Мари.

    - Мы же только на днях виделись в городе. Но я все равно рада тебя видеть, Тэцуя.

    Мари и Тэцуя так смотрели друг на друга, что невооруженным глазом было понятно: этих двоих связывает нечто большее, чем просто детская дружба. В воздухе висело напряжение, и я почувствовала себя лишней.

    Вслед за нами во дворик вышел Джек.

    - Услышал голоса и решил посмотреть, кто здесь. Э-э… Мари?

    - Ой, простите, я совсем замечталась. Тэцуя, это мой жених, Джек Хейзен. А это наша гостья, Эвелина Пелл.

    Я слегка поморщилась от такого представления.

    - Очень приятно познакомиться, - Тэцуя не стал традиционно кланяться, а протянул руку Джеку, - Мари, у меня небольшой подарок для твоего отца. Я принес его любимое саке.

    - Уверена, он оценит, - Мари широко и как-то по-особенному улыбалась Тэцуе, совершенно не замечая, что Джеку этот гость не очень-то и нравится, - Чем ты сейчас занимаешься, Тэцуя? Судя по твоему костюму, дела у тебя идут неплохо.

    - Я целиком посвятил себя семейному делу. Мы недавно открыли десятый ресторан в Токио.

    - Я всегда знала, что у тебя все получится! Ты с самого детства был очень целеустремленным.

    - Мари, а помнишь, как твой отец в шутку говорил, что все это закончится нашей с тобой свадьбой?

    Тэцуя и Мари весело засмеялись, а мне эта ситуация совсем не показалась смешной. Я видела, как с каждой минутой лицо Джека становится все более мрачным. Мы с ним явно были лишними на этом празднике воспоминаний.

    Джек, пробормотав извинения, покинул дворик. Я видела, как он огорчен, и вышла вслед за ним, а Мари и Тэцуя, увлеченные своим разговором, кажется, даже не заметили нашего отсутствия.

    Я вернулась в сад в надежде найти там Джека, но его не было. Зато в дальнем конце сада, у каменной стены, стояла Кимико, и она была не одна. Рядом с ней возвышался человек в традиционной красной маске демона Тэнгу.

    - Кимико! - позвала я, - Что здесь происходит?

    - Я… я не знаю, - Кимико вздрогнула от неожиданности, - Я не знаю, кто это!

    - Делай, что я тебе говорю, и никто не пострадает, - человек в маске вытащил из-за пояса короткий нож и приставил его к горлу Кимико, - А вы обе тихо пойдете со мной.

    - Постойте! - я попыталась сохранять спокойствие, - Я не знаю, кто вы и что вам нужно. Давайте попытаемся договориться.

    - Эвелин, лучше сделать, как он говорит, - на лице девушки читался неподдельный ужас.

    - Надень это, или я убью ее, - человек в маске кинул в мою сторону плотную черную повязку.

    На кону была жизнь Кимико. Я подчинилась. Я была уверена, что смогу найти выход из любой ситуации. Хотя пока и не знала, как именно.

    Мужчина в маске грубо схватил меня за руку и повел за собой. Шли мы совсем недолго. Меня затолкали в какое-то тесное, темное помещение, за спиной щелкну

    За спиной щелкнул замок, и я услышала, как удаляются его шаги и тихий плач Кимико.

    Я тут же сорвала повязку с глаз и осмотрелась. Я оказалась в каком-то старом сарае, заваленном садовыми инструментами. Воздух был спертым и пах сухой землей и ржавым металлом.

    Замок на двери, к счастью, оказался старым и не очень надежным. При помощи толстой проволоки и небольшой лопатки, которые я нашла в том же сарае, через пару минут я была уже на свободе. В моем 2026-м я бы просто взломала электронный замок с помощью приложения на телефоне, но и старые добрые методы тоже работали.

    Да, я оказалась права, далеко мы не ушли. Сарай стоял прямо у дальней стены сада поместья Танака, скрытый от дома густыми зарослями бамбука.

    Мне удалось выбраться, но человек в маске и Кимико уже исчезли. Я должна была немедленно позвать кого-то на помощь и рассказать остальным о похищении. Мы должны были ее найти, и как можно скорее. Чувство вины за то, что я оставила Джека в одиночестве, смешалось с приливом адреналина. Свадьба, кажется, откладывается. Мой детективный отпуск в Японии, так и не начавшись, подошел к концу.

  

  
    Глава 29

    Я все еще не могла поверить в сюрреалистичность произошедшего, когда, с трудом подбирая слова и стараясь не заикаться, рассказывала Мари и мистеру Танака о том, что случилось с Кимико. Мои слова тонули в густой, вязкой тишине, нарушаемой лишь тиканьем старинных часов в гостиной. Все смотрели на меня так, будто я сошла с ума.

    - Эвелина, что случилось? Ты в порядке? - голос Джека вырвал меня из оцепенения. Он заприметил меня издалека, когда я, шатаясь, вышла из сада. Мой испачканный в пыли и земле костюм, видимо, вызвал у него серьезное беспокойство.

    - Я-то в порядке, но вот Кимико… ее похитили.

    - Кимико?! Где Кимико?! Где моя сестра?! - я и не знала, что у сдержанной и всегда такой собранной Мари такой пронзительный, звонкий голос. Она кричала на всю улицу так, что, казалось, перепугала всех духов в округе и заставила замолчать цикад.

    - Она… ее схватили. Мари, мне очень жаль.

    - Что значит «ее схватили»?! - Мари впилась в меня злым, недоверчивым взглядом, продолжая разговаривать на тех же высоких, истеричных обертонах, которые в моем 2026-м использовали бы для отпугивания диких животных.

    - В саду был мужчина в красной маске. Угрожая ножом, он увел Кимико с собой. Смотрите, - я показала на дорожку, выложенную плоским камнем, где отпечатались четкие следы грязных мужских ботинок, - Эти следы принадлежат похитителю.

    Мы все вместе, как стая ищеек из плохого детектива, пошли по следу незнакомца.

    - Да, но следы странно обрываются прямо здесь, у стены, - Мари растерянно огляделась, - Не могу поверить. Зачем кому-то похищать мою сестру? У нас нет врагов!

    - Обещаю, я сделаю все, чтобы ее найти, - это для меня было уже делом принципа. Ну и, кроме того, мне совершенно не хотелось еще раз слышать эти оглушительные децибелы в исполнении Мари. Мои барабанные перепонки и так пережили многое за последние месяцы.

    - Расскажи еще раз, Эвелин. Я хочу знать все, в мельчайших подробностях.

    - Я вышла в сад за Джеком и увидела, как ваша сестра о чем-то спорит с человеком в маске. Я попыталась его остановить, когда он достал нож. Но он заставил меня надеть повязку и запер в сарае, откуда я потом выбралась, вскрыв замок. Но я не видела, куда он увел Кимико.

    - Мы должны ее найти! - Мари явно была на грани нервного срыва, ее руки дрожали, - А что, если она ранена? Что, если он ее…

    - Мари, тебе нужно успокоиться, - Джек наклонился и поднял с земли маленького, искусно сложенного бумажного журавлика, - Наверное, это нам оставили?

    - Дай сюда! - Мари грубо выхватила журавлика из рук Джека. Внутри на тонком листке рисовой бумаги было написано послание иероглифами.

    - «Встретимся на закате у большой цветущей сакуры в парке Инокасира. Там ждите дальнейших инструкций», - дрожащим голосом прочитала Мари.

    - Может, стоит рассказать вашему отцу? Или сразу в полицию? - предложила я.

    - Э-э… не уверена, - замялась Мари, - Я не хочу его тревожить раньше времени. Он этого не переживет. Давайте сначала сходим в парк и узнаем, чего хочет похититель.

    - Тогда нам нужно поторопиться. Через час солнце будет садиться, - Джек взял ключи от большого черного автомобиля, принадлежащего мистеру Танака, и мы отправились в парк на встречу с неизвестностью.

    - Бедная, глупая Кимико, - причитала Мари всю дорогу, заламывая руки, - Не могу поверить, что в последний раз, когда мы виделись, я на нее кричала.

    - Ну, ты же не виновата, - Джек неловко похлопал ее по руке, - Обещаю, мы ее вернем.

    - Напомните, где мы должны встретиться? - я все никак не могла запомнить это японское название.

    - У цветущей сакуры, Эви. Сакура - это вишня. В США это дерево называется «вишня», - терпеливо объяснил Джек, словно я была маленьким ребенком.

    - А, тогда, наверное, это вон туда, - я указала на роскошное, раскидистое дерево, сплошь усыпанное нежно-розовыми цветами, под которым уже собирались влюбленные парочки, - И что теперь? Ждем?

    - В записке говорилось, что надо подождать.

    - Мари, у вас есть предположения, кто мог похитить вашу сестру? У нее были враги? Может, она кому-то задолжала?

    - Если и есть, то мне о них ничего не известно. Кимико всегда сорила деньгами так, словно думала, что они никогда не закончатся. Может, она и вправду задолжала каким-нибудь серьезным людям.

    - Что это было?! - я услышала тонкий, пронзительный свист над головой, и легкий ветерок взъерошил мои волосы.

    В ствол сакуры, в нескольких дюймах от моего лица, вонзилась длинная, оперенная стрела. Вокруг древка был намотан еще один клочок бумаги.

    - Это снова на японском, - я осторожно вытащила стрелу и протянула записку Мари.

    - Это требование о выкупе. За свободу Кимико просят двадцать пять тысяч иен. Он хочет встретиться с нами в полночь на крыше одного из зданий в центре города. Двадцать пять тысяч… это примерно десять тысяч долларов. Джек, я знаю, у тебя есть такие деньги!

    - Мари, я предлагаю не платить похитителю.

    - Как это - не платить?! На кону жизнь Кимико! Джек, дай мне денег! - Мари вцепилась в куртку Джека и попыталась вытащить его портмоне.

    Джек инстинктивно отодвинулся, и портмоне выпало на землю. Я молча подняла его и протянула своему другу.

    - Держи, Джек. Я не буду в это вмешиваться. Решать тебе.

    - Мою сестру похитили, а вы двое собираетесь стоять здесь и ничего не делать?!

    - Я этого не говорил, Мари. Я просто не хочу платить преступникам. Ты же видела, на что способна Эвелина. Она может найти и вернуть Кимико без всяких выкупов.

    - Нет! Ни в коем случае! Я не доверяю ей!

    - Не понимаю, ты хочешь найти сестру или нет? У Эвелины прекрасные детективные способности!

    - Я просто хочу вернуть сестру живой и невредимой! - Мари снова вышла из себя и перешла на крик, - А еще я хочу, чтобы мой будущий муж прекратил, наконец, страдать по другой женщине!

    - О чем это ты? - удивленно спросил Джек.

    - О той фотографии с тобой и Эвелиной, которую ты носишь в своем бумажнике! Вот зачем она тебе?! Еще скажи, что это для тебя ничего не значит!

    Мари выхватила из открытого портмоне нашу совместную фотографию.

    - Откуда ты знаешь?! - опешил Джек, - Ты что, лазила по моим вещам? И это действительно ничего не значит! Это просто память!

    Мари с яростью разорвала фотографию на мелкие клочки, прежде чем Джек успел ей помешать, и швырнула их на землю.

    Я молча подобрала обрывки, выбросила их в ближайшую урну, отвернулась от этой парочки и, не сказав ни слова, пешком направилась обратно в дом Танака. Мне отчаянно хотелось оказаться как можно дальше от них, от их ссоры, от их проблем. Наверное, мне вообще не стоило сюда приезжать.

    Вернувшись в дом, я решила проверить комнату Кимико. Вдруг там найдется что-то, что поможет нам понять, кто ее похитил, но Джек меня опередил. Он сидел на ее кровати, сжимая в руках какой-то блокнот.

    - Эви, прости за все, что там, в парке, произошло.

    - Джек, я же говорила, что эта фотография еще тебе аукнется.

    - Я никогда не думал, что Мари будет лазить по моим вещам, а уж тем более залезет в бумажник. И это мы с ней еще даже не поженились. Ну да ладно. Я нашел дневник Кимико. Только там ни слова по-английски, - он протянул мне блокнот, исписанный красивыми иероглифами.

    - Покажи его Мари, пусть переведет. Только дай я его сначала немного полистаю, - я взяла дневник и, перевернув пару страниц, нашла то, что искала - между страницами была вложена небольшая открытка.

    - Эви, погоди, поговори со мной. Я хочу убедиться, что ты на меня не в обиде.

    - Джек, сначала убедись, что Мари на тебя не в обиде, - я покрутила в руках плотную картонную открытку, на которой золотыми красками был нарисован цветок лотоса с ярко-красной сердцевиной.

    - Справедливо. Как думаешь, что означает этот символ?

    - Эвелина, Джек, вы не видели Кимико? - в комнату вошел взволнованный мистер Танака, - Откуда это у вас? - он указал на открытку в моих руках.

    - Она была в дневнике Кимико. Вы знаете, что это?

    - Это… это символ семьи Осима. Они - якудза.

    - Якудза? - переспросила я, - Это еще кто такие?

    - Преступники. Организованная преступная группа. В данном случае - вся семья.

    - Мистер Танака, мы должны вам кое-что рассказать…

    Мы рассказали ему о похищении Кимико, о записках и о требовании выкупа.

    - Это все моя вина, - мистер Танака схватился за голову, - Нужно было дать Кимико денег, когда она просила. Видимо, она задолжала якудза. Больше этим преступникам незачем похищать мою дочь.

    Во время нашего разговора Джек рассеянно ковырял мыском ботинка песок в том месте сада, где обрывались следы похитителя.

    - Смотрите! - он вдруг присел и стал руками разгребать землю, - Это же люк. Мистер Танака, вы знали, что он здесь есть?

    - Что? Но как? Я был уверен, что знаю каждый дюйм этого сада.

    Джек с усилием потянул за ржавую металлическую ручку, и тяжелая крышка люка со скрежетом откинулась в сторону, открывая темный, сырой проход, ведущий куда-то под землю.

    - Похоже, здесь тоннель. Или даже целая система тоннелей. Теперь понятно, как нашему похитителю удалось так быстро и незаметно уйти.

    Мы с Джеком, вооружившись фонариками, спустились в люк. Мистер Танака, проявив удивительную для его возраста ловкость, последовал за нами.

    - Это все занятия макко-хо, - пояснил он, - Гимнастика такая, для суставов.

    Мы шли по узкому, темному тоннелю вперед, не зная, что нас ждет впереди.

    - Эти тоннели просто бесконечны, - прошептала я.

    - Мистер Танака, вам лучше подняться наверх, - сказал Джек, - Мари нам не простит, если с вами что-то случится.

    Он неохотно согласился, и мы двинулись дальше вдвоем. Мы шли, казалось, целую вечность, потеряв счет времени.

    - Стоять! - раздался за нашими спинами громкий, грубый голос.

    Резко обернувшись, мы увидели, что нам в глаза светит яркий луч фонаря. За ним вырисовывался силуэт огромного, как шкаф, мужчины.

    - Кто вы такие? И где Кимико? - спросил Джек, инстинктивно заслоняя меня собой.

    - Вопросы здесь будет задавать патриарх. А сейчас - вы идете за мной. И без глупостей.

  

  
    Глава 30

    Мы шли за молчаливым гигантом, который вел нас по бесконечным, разветвляющимся тоннелям. Воздух был спертым, холодным и пах влажной землей и чем-то еще, неуловимо древним.

    В моем 2026-м я бы уже включила геолокацию на своем несуществующем смартфоне, чтобы потом выложить карту этого подземелья в интернет и прославиться как первооткрыватель подземного Токио. Здесь же оставалось только надеяться, что наш провожатый знает, куда идет, и не заведет нас в логово какого-нибудь мифического чудовища. Наконец, он остановился у неприметной деревянной двери, сдвинул тяжелый засов и с силой толкнул ее.

    Нас ослепил яркий, мягкий свет. Мы оказались в безупречно ухоженном японском саду камней, залитом светом бумажных фонарей. Мы стояли на заднем дворе огромного, традиционного японского поместья, которое выглядело так, словно сошло со страниц исторического романа. Это был целый комплекс зданий с изящно изогнутыми темными черепичными крышами и раздвижными стенами-сёдзи, за которыми угадывались таинственные тени.

    Нас провели через несколько комнат с татами на полу в большой, просторный зал, где на шелковой подушке, скрестив ноги, сидел пожилой, но очень крепкий мужчина в простом черном шелковом кимоно. Перед ним на низком лакированном столике стояли принадлежности для каллиграфии. Это и был тот самый патриарх, глава клана якудза, Осима-сан.

    - Итак, - произнес он низким, спокойным, почти гипнотическим голосом, не отрываясь от своего занятия - выведения очередного идеального иероглифа, - Два любопытных гайдзина забрались в мои туннели.

    - Мы искали похищенную девушку. Мы думаем, что её похитил один из якудза, и сбежал с ней через тоннель.

    - Как интересно. И кто же эта девушка?

    - Кимико Танака. Мы просто хотим её найти.

    - Танака? Если это так, то якудза здесь не причем. Мы не в ссоре с семьёй Танака. Видите, вот этот символ? – Патриарх указал на свиток с кандзи, - Здесь написано «Честь». Это принцип, по которому я живу. Я не отдавал приказа схватить девушку из семьи Танака. Даю вам мое слово.

    - Но записки, журавлик, открытка с вашим фамильным символом, - начала я, пытаясь сложить этот пазл.

    - Кто-то очень хочет, чтобы все думали, что это я стою за похищением. Кто-то пытается стравить меня с семьей Танака. И мне это очень не нравится. Я не люблю, когда моим именем пользуются без моего на то разрешения.

    Он отложил кисть и внимательно, без тени предрассудков, посмотрел на меня.

    - Но, если не якудза стоят за всем этим, то, по вашему мнению, кто это мог сделать? – я осторожно выбирала слова. Нам повезло, что Патриарх и его помощники понимали по-английски.

    - Мне бы тоже хотелось это знать. Тоннели используются исключительно членами якудза. Простые жители Токио не могут знать об их существовании. Этот человек выдвинул какие-то требования?

    - Деньги. Он велел сегодня в полночь принести их на крышу одного из высотных зданий в центре города.

    - Хорошо. Тогда идем. Скоро полночь. Будете приманкой.

    Перед нашим уходом Патриарх снял со стены большую катану. Клинок был таким острым, что казалось, что им можно разрезать металл.

    - Посмотри, осмелится ли этот человек показать свое лицо, - Патриарх подбросил в верх шелковый шарф и взмахнув катаной, порезал в воздухе шарф на две половинки, - Согласна. Начнем с него. Кажется, эта свадьба становится все интереснее и интереснее.

    На крыше высокого здания, где была назначена встреча, уже стояли Мари и Тэцуя.

    - Джек? - Мари была искренне удивлена его появлением, - О, и Эвелина здесь. Куда вы пропали? Мы вас обыскались!

    - Нас схватили якудза, - буднично ответил Джек, - А что здесь делает Тэцуя?

    - Он помогает мне вернуть сестру, - Мари указала на большую спортивную сумку у своих ног, очевидно, набитую деньгами.

    - Где ты взяла столько денег?

    - Это я предложил свою помощь, - ответил Тэцуя вместо Мари, его голос был самодовольным, - Я не мог оставить семью Танака в беде в такой трудный час.

    - Не могу поверить, что ты приняла у него деньги за моей спиной! - Джек злился все больше.

    - А я не могу поверить, что ты вообще отказался платить за жизнь моей сестры! - Мари, отзеркалив позу Джека, скрестила руки на груди. Эти двое сейчас взглядами метали друг в друга молнии.

    - Мари, прости, я не хочу спорить, - Джек первым пошел на примирение, - Нам нужно найти Кимико. Давай сделаем это вместе.

    - Вы выяснили что-нибудь о похитителе?

    - Пока нет. Но теперь его ищут еще и якудза. Так что ему не позавидуешь.

    - Тс-с… У нас гости, - прошептал Тэцуя, указывая на темную фигуру в маске, появившуюся на краю крыши.

    Человек в маске, увидев нашу внушительную компанию (особенно, когда из тени вышел патриарх якудза со своими молчаливыми телохранителями), тут же бросился наутек.

    - Смотрите, похититель убегает! — закричала я, и мы все вчетвером бросились за ним в погоню.

    Однако патриарх оказался куда проворнее нас всех. Он, словно тень, настиг беглеца у выхода на лестницу и одним резким движением сорвал с него маску. Под ней оказалось испуганное, заплаканное лицо совсем юного парня, которому на вид было не больше восемнадцати.

    - Юго Мацуки, - ледяным голосом произнес патриарх, заставляя юношу опуститься на колени, - Ты вступил в нашу семью всего полгода назад, и уже успел меня предать! Ты раскрыл чужакам наши секретные тоннели и навлек на нас позор! Ты дорого заплатишь за свое преступление против семьи.

    Патриарх, схватив Юго за шиворот, потащил его за собой, прежде чем мы успели что-либо сделать. Но я заметила, как Юго, обернувшись, бросил на пол какой-то маленький блестящий предмет и отчаянно указал на него взглядом.

    Я подобрала его. Это оказался ключ от гостиничного номера.

    - Судя по брелоку, это ключ от номера в гостинице «Гарден», - я покрутила ключ в руках.

    - Возможно, он там держит Кимико! - Мари грубо выхватила ключ у меня из рук.

    - Думаю, я знаю, где это, - вмешался Тэцуя, - Если мне не изменяет память, «Гарден» должен быть где-то здесь, недалеко. Пойдемте, нужно спешить.

    Минут через пятнадцать быстрого шага мы стояли перед входом в отель «Гарден».

    - А вот и отель. Я не таким его себе представляла, - я с интересом разглядывала интерьеры вполне себе фешенебельного европейского отеля.

    - Нашу заложницу держат в «золотой клетке» - присвистнул Джек.

    - Не смешно, Джек! - грубо оборвала его Мари.

    - А я и не шутил. Тебе не кажется странным держать заложницу в дорогом отеле, при этом требуя не такой уж и большой выкуп?

    - Джек, ты остаешься снаружи, будешь следить за обстановкой, - раздавала команды Мари, - А я пойду внутрь и верну сестру.

    Войдя в номер, мы готовились к чему угодно - к драке, к перестрелке, к слезам и крикам. Но мы совершенно не ожидали увидеть то, что увидели. Кимико мирно спала на огромной, застеленной шелком кровати, и, казалось, совершенно не испытывала беспокойства за свою судьбу.

    - Кимико! — Мари бросилась будить сестру, - Как я рада, что ты цела!

    - М… Мари? Что ты здесь делаешь? - Кимико сонно протерла глаза. Она явно ожидала увидеть кого-то другого.

    - Не беспокойся. Похитителя поймали. Сейчас с ним разбираются якудза.

    - Что? Нет! - лицо Кимико исказилось от ужаса, - Нет, и еще раз нет! Все должно было быть совсем иначе! Мы с Юго любим друг друга! Мы хотим быть вместе! Вот, смотри!

    Кимико показала Мари тонкое золотое колечко на своем пальце.

    - Ты обручена с этим мальчишкой-якудза?! - голос Мари снова перешел на ультразвук.

    - Он хочет уйти из якудза! Мы инсценировали похищение, чтобы папа дал денег, и Юго смог откупиться от своей «семьи»!

    - Кимико! Это же не шутки! - продолжала вопить Мари.

    - Их нужно найти, пока Юго не пострадал!

    - Ты хоть представляешь, что нам всем пришлось пережить из-за твоей глупой выходки?!

    - Кимико, милая, - вмешалась я, чтобы прервать этот поток обвинений, - Ты знаешь, как их можно найти? Где они обычно собираются?

    - Однажды он сказал, что они используют как прикрытие какую-то строительную компанию. Я где-то записала название, - порывшись в своей модной сумочке, Кимико достала визитку золотого цвета.

    - «Строительная компания Канто», - прочитала я, - Тэцуя, вы когда-нибудь о такой слышали?

    - Я знаю эту компанию. У них большая стройка недалеко отсюда. Поспешим, пока еще не поздно.

    В поисках Юго мы впятером прибыли на огромную, темную стройку. Мы обнаружили его на дне глубокой ямы, из которой якудза, очевидно, сделали импровизированную тюрьму.

    - Джек, Тэцуя, нужно как-то вытащить его оттуда!

    Мужчины нашли длинную веревку и за несколько минут вытащили избитого, но живого Юго наверх.

    - Юго, любимый, ты цел! - Кимико бросилась ему на шею.

    - Кимико, тебе не стоило сюда приходить. Здесь опасно, - прошептал Юго.

    - Он прав, - я первой залезла в припаркованный автомобиль, - Надо убираться отсюда, пока патриарх не передумал. Давайте где-нибудь спрячем этих Ромео и Джульетту, пока не решим, что делать дальше. Кажется, эта свадьба все-таки отменяется.

  

  
    Глава 31

    Похищение Кимико оказалось такой же дешевой инсценировкой, как и ее слезы. Мы, как доблестные герои, вытащили ее непутевого жениха Юго из земляной ямы, спася его от гнева якудза. Но он все еще был в смертельной опасности, как и все мы, случайно втянутые в эту подростковую драму.

    Чтобы хоть как-то перевести дух, мы спешно увезли его из Токио на загородную ферму к каким-то дальним родственникам семьи Танака, чтобы там, вдали от неона и мечей, восстановить силы и решить, как жить дальше.

    - Кимико, - начала Мари, когда мы немного перевели дух и устроились на веранде, - Нам нужно очень серьезно поговорить. О твоем будущем, и о том, что шантажировать собственного отца - это не лучшая идея.

    - Я не буду с тобой говорить! - Кимико театрально отвернулась, - Я и так знаю, что ты скажешь, и мне все равно. Мы с Юго любим друг друга, и ничто не может нас разлучить! Наша любовь сильнее всех преград!

    Она присела на корточки и сентиментально сорвала какой-то мелкий голубой цветочек, пробивающийся сквозь доски веранды.

    - Ой, незабудка. Вы знаете, Юго каждое утро, проходя через те темные тоннели, оставлял для меня в саду букет незабудок! А я каждое утро бежала к люку, сгорая от нетерпения.

    - Это все, конечно, невероятно мило, достойно экранизации, - вздохнула я, - Но это не повод инсценировать собственное похищение и требовать выкуп. Нужно было просто все рассказать отцу и Мари. Зачем было строить из себя жертву и держать все в тайне? Как вы вообще познакомились? Только не говори, что ты, девочка из приличной семьи, тоже вступила в клуб любителей отрезать себе пальцы.

    - Нет! Это произошло совершенно случайно, - Кимико мечтательно закатила глаза, - Как-то ночью я тайком выбралась в город… ну, просто погулять. И случайно наткнулась на те самые тоннели в нашем саду. Точнее, я наступила на старый люк с прогнившими досками и свалилась прямо Юго на голову. Он как раз патрулировал тот участок. Он спас меня, вынес наверх, и стал для меня настоящим героем. Вот, прочитайте!

    Она с гордостью протянула мне небольшой, сложенный вчетверо листок бумаги.

    - Это что, чертеж тоннелей? - спросила я, раскрывая исписанные страницы.

    - Это стихи! - обиженно воскликнула Кимико.

    Я передала листок Мари, так как мои познания в японском ограничивались названиями блюд в суши-баре.

    - Да, это стихотворение, которое Юго подарил мне, когда мы только начали встречаться.

    - «Моему нежному цветку, неожиданно распустившемуся по весне в темноте подземелья», - с выражением лица, полным скепсиса, перевела Мари, - Да уж, это довольно своеобразно.

    - О, да! Юго такой милый! - Кимико прижала письмо к груди, - Он никогда не хотел связываться с якудза по-настоящему. Он просто сирота и попал в дурную компанию. Ему нужна была семья, и теперь этой семьей буду я!

    ***

    На следующее утро я, решив, что с меня хватит подростковой романтики с криминальным уклоном, собрала вещи и перебралась из дома Танака в гостиницу. Это нужно было сделать гораздо раньше. Однако мое обещание помочь Мари со свадьбой (которая, кажется, уже висела на волоске) все еще было в силе. В конце концов, я дала слово Джеку.

    Мы возвращались в дом мистера Танака после утомительной примерки свадебного платья Мари (которое, к слову, сидело на ней безупречно, вызывая у меня очередной приступ нелепой ревности).

    Мистеру Танака мы еще не рассказали всю правду о «похищении», и по дороге придумывали, как бы помягче преподнести ему историю о том, что его младшая дочь режиссер-постановщик, а будущий зять беглый якудза.

    Однако встреча с мистером Танака пошла совершенно не по плану.

    Когда мы подъехали к их улице, то увидели, что дом Танака охвачен огнем. Пламя жадно пожирало деревянные стены и бумажные перегородки. Вокруг суетились соседи с ведрами, а самого мистера Танака нигде не было видно.

    О, нет! Отец?! Где отец?! Мари с истошным криком выскочила из машины и попыталась броситься прямо сквозь огненную завесу к входной двери.

    Мари, стой! Ты сгоришь! Джек схватил ее за талию и оттащил назад, - Найдите что-нибудь, чем можно сломать дверь!

    Джек подбежал к ближайшей бочке и щедро облил себя водой, намереваясь отправиться в этот филиал ада на поиски.

    - Держи! - я протянула ему тяжелый топор, который еще вчера приметила под старой яблоней в саду (видимо, мистер Танака планировал ее вырубить).

    Джек, не раздумывая ни секунды, за пару мощных ударов выломал горящую дверь и скрылся в густом, едком дыму. Нам с Мари оставалось лишь стоять на улице, кашлять от копоти и ждать, затаив дыхание.

    «Джек, милый, только не геройствуй слишком долго, только выберись живым, - мысленно молилась я всем известным богам, комкая в руках свой шелковый шарф, - Я еще не успела сказать тебе, какая я дура».

    Я уже собиралась сама, наплевав на инстинкт самосохранения, шагнуть за ним в пламя, когда на пороге, сквозь стену дыма, появились две фигуры.

    - Отец! Джек! - Мари с рыданиями бросилась навстречу самым дорогим ей людям.

    Джек вынес мистера Танака на себе. Оба были черными от копоти и тяжело кашляли.

    - Мистер Танака, как вы себя чувствуете? Доверьтесь мне, я медсестра, - я быстро ощупала пожилого мужчину. К счастью, серьезных ожогов и переломов на нем не было, он просто надышался дымом. Я переключилась на Джека, - А вот ты пострадал. У тебя волосы обожжены, и сильный ожог на плече, рубашка прогорела. Нужно немедленно сделать повязку.

    - Горящая балка упала и немного меня зацепила. Эви, да брось, ты же знаешь, что на мне все заживает как на собаке, - он попытался улыбнуться, но поморщился от боли.

    - Кхе-кхе… Мари, скажи, ты нашла Кимико? - мистер Танака, наконец, смог говорить.

    - Все хорошо, отец. Кимико в безопасности. Но, кто это сделал? Кто поджег наш дом?

    - Якудза, - мистер Танака в бессилии развел дрожащими руками, - Это были их люди. Они ворвались, облили стены бензином и подожгли. Сказали, что это плата за оскорбление.

    - Нам нужно срочно вывезти вас из города, пока они не вернулись, чтобы закончить начатое, - скомандовал Джек.

    Мы вернулись на загородную ферму, где оставили Юго и Кимико, чтобы перегруппироваться и продумать план дальнейших действий. Скрывать правду было уже бессмысленно и опасно. Мы рассказали мистеру Танака всё: о фиктивном похищении, о связи его младшей дочери с якудза, о нашем визите к патриарху. Очевидно, что якудза не простили предательства Юго и выбрали своей целью всю семью Танака.

    - Я знаю, что все это слишком сложно осмыслить, отец, - Мари осторожно коснулась его плеча.

    - Ну так и где сейчас Кимико и этот молодой человек? - голос мистера Танака был тихим, но в нем чувствовалась решительность.

    В этот момент Кимико, ничего не подозревая, весело вбежала в комнату и обняла отца.

    - Отец! Вы приехали! А это Юго. Мой жених!

    Юго почтительно поклонился до самой земли.

    - Танака-сан, я слышал о пожаре. Мне очень, очень жаль, что все так вышло.

    - Что ты скажешь в свое оправдание, Юго? - мистер Танака даже не посмотрел на него, - Ты подверг смертельной опасности мою дочь и мою семью. Ты пытался выманить у меня деньги, как последний вор. И теперь от моего дома, от дела всей моей жизни, осталось только пепелище.

    - Юго не виноват, отец! Это я придумала историю с похищением! Прости… - Кимико начала всхлипывать.

    - Нет, это моя вина, - Юго гордо выпрямился, заступаясь за Кимико, - Я должен был найти другой выход. Простите меня, мистер Танака, но уладить дела с якудза, после того как я их предал, можно только одним способом. Как того требует наша честь. Джек, вы не поможете принести мне из моей комнаты мой ритуальный нож танто?

    - Юго, я не дам тебе даже столового ножа, пока ты внятно не объяснишь, что ты собираешься с ним делать, - Джек встал между парнем и дверью.

    - Я знаю, что он задумал, - в комнату, как всегда не вовремя, вошел элегантный Тэцуя. Здесь становилось тесновато от героев этой драмы.

    - По древним обычаям якудза, я должен отрезать себе фалангу мизинца и принести ее патриарху в знак глубочайшего раскаяния. Только так, своей кровью и болью, я могу искупить свое бесчестие и спасти семью Танака от дальнейшего преследования, - Юго произнес это с такой фаталистической покорностью, что у меня мурашки побежали по спине.

    В 2026-м за такие идеи его бы немедленно госпитализировали в психиатрию.

    - Нет! Юго, нет! Должен же быть другой способ! Мы что-нибудь придумаем, правда же, Эвелин?! - Кимико бросилась к нему на шею. Они принялись драматично утешать друг друга.

    Тэцуя, поморщившись от этой сцены, попросил нас с Джеком выйти и переговорить с ним наедине на веранде.

    - Мы тут с Мари, пока вы ехали, обсудили, как можно спасти этого идиота Юго от якудза, - начал он деловым тоном.

    - Неужели? Мне казалось, что Мари, мягко говоря, не в восторге от перспектив такого родства.

    - Может, Мари и не нравится их связь, но она любит свою сестру и хочет, чтобы та была счастлива. И чтобы дом больше не жгли. Я кое-что придумал, - Тэцуя извлек из внутреннего кармана пиджака плотный конверт и передал мне несколько фотоснимков.

    - Что это такое? - я взглянула на черно-белые карточки. На них были запечатлены какие-то люди в порту, передающие друг другу ящики.

    - Это фотографии с недавней нелегальной сделки. Патриарх семьи Осима по уши замешан в международной торговле оружием. Эти снимки по моей огромной просьбе раздобыл один мой очень рисковый деловой партнер.

    - И что, их можно использовать против якудза?

    - Да. Вы должны пойти к патриарху и попытаться убедить его отстать от Юго и семьи Мари в обмен на эти снимки. Иначе они попадут в полицию.

    - Тэцуя, Эви, что у вас тут за тайные советы? - наш разговор прервал внезапно появившийся на веранде Джек. Его обожженное плечо было перебинтовано.

    - Я раздобыл обличительные снимки на патриарха. Компромат, - гордо сообщил Тэцуя, - Кто-то должен доставить их в Токио и попытаться заключить с ним сделку.

    - И ты, разумеется, хочешь сделать это моими руками? - я саркастически приподняла бровь. Я видела, что этот денди сам до смерти боится соваться к якудза, - И где мне искать этого патриарха? В тоннелях?

    - Главу якудза по вечерам часто видят в его собственном закрытом заведении в квартале красных фонарей, - Тэцуя протянул мне визитку с нарисованной картой клуба. Видно было, что он тщательно готовился к этому разговору, - Клуб «Хикару».

    - Клуб «Хикару». Понятно, - я внимательно и зло посмотрела на Тэцую, - А как, по-твоему, я - иностранка без знания языка - должна шантажировать главу самого жестокого преступного клана в Японии на его же территории? Это звучит не как план, а как изысканное самоубийство. На что ты меня толкаешь, Тэцуя?

    - Эвелина, тебе ни в коем случае нельзя идти туда одной, - Джек шагнул вперед, его лицо было бледным от беспокойства, - Я бы пошел вместо тебя, но я не могу сейчас оставить Мари, а она ни за что не бросит отца после пожара.

    - Джек, иди с Эвелиной, а я останусь с семьей Танака и буду их охранять. Патриарх хорошо понимает английский, так же, как и его сподручные, - благородно, но очень трусливо предложил Тэцуя. Он буквально толкал нас в пасть льву, сам при этом оставаясь в безопасности.

    Но, раз уж я вызвалась помочь этой сумасшедшей семейке, нужно было идти до конца. В конце концов, я решала и более сложные задачи. И, если честно, лучше, чем у меня и Джека, это ни у кого из них не получится.

    - Хорошо. Но если мы не позвоним вам в течение двух часов после встречи, вызывайте полицию, - жестко сказала я.

    - Можно подумать, у якудза там на каждом углу стоит телефонный аппарат, - пробормотала я себе под нос. То, что предложил Тэцуя, было безумно рискованно, но в первую очередь я помогала Джеку и его невесте. Значит, я делала это ради него.

    Вечером мы с Джеком вошли в полумрак элитного клуба «Хикару». Здесь пахло дорогими сигарами, сладкими духами и опасностью. Мы быстро миновали зал и обнаружили патриарха Осима-сана сидящим на кожаном диване в отдельной VIP-зоне, в компании молчаливых, мускулистых подручных.

    - О, это снова вы? Любопытные гайдзины, - он слегка приподнял бровь, не прекращая потягивать свой напиток, - Что вам нужно на этот раз? Мои туннели вам уже наскучили?

    - Нам нужно, чтобы вы оставили семью Танака и Юго Мацуки в покое, - твердо заявил Джек, выступая вперед.

    Патриарх и его подручные переглянулись и вдруг разразились громким, искренним смехом.

    - Юго нарушил древний закон якудза - он предал семью. Он прекрасно знает, как искупить свою вину, - отсмеявшись, холодно произнес Осима-сан, - А семья Танака уже получила свое наказание за то, что укрывала предателя. Но если вы двое продолжите лезть не в свое дело - мы похороним вас в одном из тех самых тоннелей. И уверяю вас, ваши кости никто и никогда не найдет.

    Он засмеялся еще громче, а вместе с ним, как эхо, подхватили веселье его подручные.

    - У меня есть кое-что, что может вас очень заинтересовать и изменить ваше мнение, - я решительно шагнула вперед и положила перед патриархом на стеклянный столик те самые фотографии.

    Смех патриарха прекратился так же резко, как если бы кто-то нажал на кнопку «выкл». В VIP-зоне повисла гробовая, тяжелая тишина.

    Откуда это у вас? - его глаза сузились, превратившись в две опасные щелочки.

    - Это не имеет значения, - я старалась, чтобы мой голос не дрожал, - Наши условия вы знаете. Я готова передать вам оригиналы этих снимков и негативы в обмен на железные гарантии безопасности для наших друзей и прощение долга Юго.

    Патриарх медленно откинулся на спинку дивана и долго, изучающе смотрел на меня.

    - Боюсь, вы совершенно не поняли, с кем связываетесь, мисс Пелл. Может быть, у вас там, в вашем цивилизованном Нью-Йорке, этот дешевый шантаж и прокатил бы, но только не здесь. Выведите этих двоих отсюда и преподайте им урок вежливости.

    Подручные патриарха, не проронив ни слова, мгновенно обнажили ножи и приставили их к нашим спинам.

    Нас грубо потащили через заднюю дверь клуба. Нам на глаза надели плотные тканевые повязки, а руки туго связали за спиной грубой веревкой. Нас куда-то вели по сырой траве. Я не успела даже испугаться по-настоящему, как чьи-то сильные руки бесцеремонно столкнули меня с небольшой высоты.

    Я с плеском рухнула в ледяную воду.

    Тугая повязка на глазах мешала мне видеть хоть что-то, а связанными за спиной руками я не могла ее снять. Паника накрыла меня с головой. Я не знаю, сколько я барахталась в воде, судорожно дрыгая ногами, периодически выныривая и с жадностью заглатывая воздух вперемешку с мутной водой, но в какой-то момент мне показалось, что силы окончательно покидают меня. Тяжелая одежда тянула на дно.

    - Эви! - я услышала голос Джека при очередном выныривании, но ответить я не могла. Я отчаянно боролась за жизнь.

    Однако через пару мгновений бесконечного ужаса я почувствовала, как сильные руки Джека обхватили меня поперек груди и буквально вытащили из воды на твердую поверхность.

    Он быстро стянул с моих глаз мокрую повязку и легонько похлопал меня по щекам.

    - Дышать можешь?! Эви!

    Мои легкие, рот и нос невыносимо саднило от затхлой воды, которой я нахлебалась. Я судорожно закашлялась, сплевывая воду.

    Да, нас не убили. Нас, как нашкодивших котят, в целях устрашения, чуть не утопили в грязном искусственном пруду с кувшинками и лягушками на заднем закрытом дворе клуба якудза.

    Джек… кхе-кхе… как ты выбрался? - прохрипела я, дрожа от холода.

    Я, как бывший военный летчик, знаю пару секретов, как выкручиваться, когда тебе связывают руки, - он тяжело дышал, - Эти дилетанты даже не заметили, что я вовремя напряг мышцы, и веревка на моих запястьях была ослаблена.

    - Боже, мне нужно немедленно снять это и вытряхнуть из одежды всю ту гадость, которая в нее набилась! Иначе я не сделаю ни шагу! - я брезгливо оттягивала мокрую юбку, - Ты же знаешь, как я до истерики не люблю всяких земноводных. У меня такое впечатление, что их склизкие мальки поселились прямо у меня под кожей! Их там были сотни, в этом чертовом пруду!

    - Только давай быстрее, Эви. Нам нужно уходить отсюда, пока они не решили проверить, как мы плаваем.

    - Я сейчас, отвернись. И, Джек, ты бы тоже вытряс из своих штанов всю эту живность.

    Я быстро, не обращая внимания на холод, стащила с себя мокрый пиджак и юбку, оставшись в одной нижней сорочке. Я принялась яростно отжимать одежду, попутно сильно встряхивая ее, чтобы избавиться от прилипших водорослей и мелких головастиков.

    - Джек, ты слышишь какой-то странный шум? - спросила я, прислушиваясь.

    - Я слышу… множество голосов. Очень много голосов. И звук моторов.

    Все произошло в одно мгновение, словно в дурацкой комедии положений. Задняя деревянная калитка клуба с треском распахнулась, и во внутренний дворик с прудом ворвались десятки полицейских с фонарями, а в их сопровождении, толкаясь и крича, бежала целая толпа журналистов.

    Тут и там затрещали магниевые вспышки фотоаппаратов, ослепляя нас. Они запечатлели прекрасную, скандальную картину: американская наследница и сын бывшего сенатора, мокрые насквозь, дрожащие, в одном мокром нижнем белье, сидят обнявшись на краю пруда с лягушками на заднем дворе борделя якудза.

    Тэцуя все-таки сдержал свое слово. Не дождавшись нашего звонка (или, скорее, даже не планируя его ждать), он вызвал полицию по анонимному звонку, сообщив о нелегальной сделке в клубе. А вместе с полицией, чтобы наверняка уничтожить репутацию патриарха, приехала и свора репортеров ведущих местных и международных газет. Наша спасательная миссия превратилась в публичный позор международного масштаба.

  

  
    Глава 32

    После эффектного визита полиции в клуб «Хикару» и нашего позорного купания, гордым якудза стало как-то не до мелких долгов Юго и поджогов дома Танака.

    Им предстояло долгое и мучительное общение с правоохранительными органами и прессой. Мы с Джеком, сидя в полицейском участке и закутавшись в колючие казенные пледы, отчаянно надеялись, что наши фотографии в мокром неглиже на фоне лягушачьего пруда не увидят свет. В конце концов, в 1920-х еще не придумали интернет, так что шанс был. Ну, я так думала.

    Дав исчерпывающие показания о похищении и выкупе, мы, наконец, покинули участок, чувствуя себя выжатыми лимонами. На выходе нас встречал взволнованный Юго.

    - Я очень, бесконечно благодарен вам за все, что вы для нас сделали, мистер Хейзен, мисс Пелл! - он кланялся так низко, что чуть не ударялся лбом о ступеньки, - Кимико будет счастлива узнать, что этот кошмар закончился, и якудза нас больше не тронут.

    - Мари, наверное, тоже будет рада, что ей не придется больше кричать на всю улицу, - буркнула я, поправляя чужое сухое пальто, которое мне одолжила какая-то добрая душа в участке, - А сейчас нам пора вернуться к остаткам дома Танака, заняться его восстановлением и планированием вашей свадьбы, Джек. Время поджимает.

    - Вы правда думаете, что свадьба состоится? - Юго с сомнением посмотрел на нас, - После этого я бы не был так уверен.

    Он вытащил из кармана сложенный свежий выпуск утренней газеты, медленно развернул ее и показал нам первую полосу.

    - О, нет. Только не это, - простонал Джек, - Посмотри на этот заголовок: «Пара из Америки срывает коварные планы якудза в Токио!».

    - Ага, будучи при этом совершенно без одежды, - добавила я, чувствуя, как краснею.

    Прямо под заголовком красовались самые пикантные, самые неудачные наши фотографии со вчерашнего вечера. Нас запечатлели в тот самый момент, когда мы, мокрые и дрожащие, отжимали нижнее белье у края злополучного пруда. Выглядели мы как парочка любовников, застигнутых врасплох полицией нравов. В 2026-м это назвали бы «отменой» или позором, здесь же это был просто грандиозный, сочный скандал.

    - Как-то слишком быстро эта история просочилась в газеты, - я недоумевала, чувствуя себя абсолютно беспомощной, - У меня даже одежда еще высохнуть до конца не успела, а они уже напечатали тираж! Проклятый Тэцуя. Он не просто вызвал полицию, он вызвал своих карманных стервятников.

    - Ох, как же нехорошо получилось, - Джек был подавлен. Его лицо посерело, - Бьюсь об заклад, Мари уже видела эту газету. Она читает прессу за завтраком. Надеюсь, она даст мне возможность все объяснить, прежде чем бросит в меня вазой.

    - Торопись, Джек. Тебе нужно как можно скорее с ней поговорить, пока ее фантазия не дорисовала недостающие детали.

    - Да. И, пожалуй, для безопасности лучше захватить цветы. И какой-нибудь щит.

    Мы сели в скрипучий автомобиль и заехали на местный утренний рынок. На этот раз Джек, проявив чудеса дипломатии, купил прекрасный, огромный букет цветущих глициний - символ нежности и преданности в Японии.

    Удачи, Джек, я похлопала его по плечу, когда мы подъехали к дому Танака.

    - А ты со мной не пойдешь? - он посмотрел на меня с легкой паникой в глазах, как первоклассник перед кабинетом директора.

    - Подозреваю, что в данный момент я последний человек на этой планете, кого захочет видеть твоя невеста. Мое присутствие только подольет масла в огонь.

    - Эви, я тебя прошу, пошли со мной. Пожалуйста. Поможешь мне объяснить, что произошло. Как свидетель.

    Я вздохнула и поплелась за ним. После всего, что с нами произошло за эти безумные сутки, вчерашний пожар почти вылетел у меня из головы. Но при свете дня дом Танака выглядел не так уж и ужасно, как показалось ночью из-за обилия черного дыма. Сгорела только прихожая и часть веранды, все остальное можно было довольно быстро восстановить. Я искренне надеялась, что отношения Джека и Мари окажутся такими же прочными. Но я ошибалась.

    - Я видела газеты, Джек. И я не хочу с тобой разговаривать, - Мари стояла посреди уцелевшей гостиной. Она была настроена абсолютно не дружелюбно. Ее руки были скрещены на груди, а во взгляде читался лед.

    - Мари, послушай меня! - Джек шагнул к ней с цветами, - Якудза схватили нас, скинули связанными в искусственный пруд с лягушками и пиявками, надеясь, что мы просто утонем и разложимся там на дне! Мы еле спаслись! А эти проклятые репортеры понаделали снимков именно в тот момент, когда мы чудом выбрались и вытряхивали из одежды эту мерзость. Вот и все! Это была борьба за выживание. Клянусь тебе, между нами ничего не было!

    Мое внимание вдруг привлекла пустая бутылка от дорогого французского вина и два пустых бокала, стоявшие на низком столике. Похоже, у Мари, пока мы спасали ее сестру и чуть не погибли в подземельях, кто-то был в гостях. Джек проследил за моим взглядом, и тон его голоса мгновенно изменился.

    - Гляжу, ты пытаешься утопить свою печаль в вине? Причем, весьма дорогом. И ты ведь пила его не одна, верно?

    - Я… Джек, присядь, - теперь и у Мари тональность голоса неуловимо изменилась. Она вдруг стала выглядеть виноватой, - Мне нужно с тобой поговорить. Серьезно поговорить. И кое-что тебе рассказать.

    - Мари, что происходит? Чьи это бокалы?

    - Я была так зла… Я прочитала газету и подумала, что ты изменил мне с Эвелиной. Я была в этом уверена.

    - Мари! - я решила вмешаться, - Я специально пришла сюда с Джеком, чтобы подтвердить, что между нами ничего не было и быть не могло! Поверь, у нас за всю жизнь была куча возможностей быть вместе. Мы воевали вместе! Но почему-то же мы не вместе, а просто дружим столько лет. Тебе не приходило это в голову?

    - Но я думала иначе, - Мари опустила глаза, - Я была в отчаянии. А Тэцуя пришел меня утешить. Сказал, что видел эту статью. А потом… ну, слово за слово, утешение за утешением…

    На краю стола, рядом с бокалами, лежали дорогие мужские золотые часы. Часы Тэцуи. Джек тоже их заметил. Его челюсть сжалась.

    - Понимаю. Что ж, недолго ты по мне горевала, Мари, - голос Джека был мертвым, лишенным эмоций, - И утешение, видимо, было весьма… утешительным. Я ухожу. Свадьбы не будет.

    Джек с силой швырнул букет глициний на стол и, разъяренно развернувшись, зашагал прочь из дома. Мари побежала за ним в сад.

    - Джек! Подожди! Мы можем хотя бы просто поговорить?! Я совершила ошибку!

    Ну а я, оставив их разбираться со своими руинами, отправилась искать Тэцую. Как удачно, однако, что Мари кинулась в его объятия именно тогда, когда мы навещали якудза.

    Я нашла Тэцую в одном из его ресторанов. Он сидел за столиком и пил чай с видом победителя.

    - Тэцуя, зачем ты это сделал? - я с размаху ударила ладонями по его столу, - Ты же прекрасно знал, что мы пошли к якудза, решать проблемы семьи Мари! И ты знал, что между мной и Джеком ничего не было! Ты специально привел туда прессу!

    - Прости, Эвелин, - он совершенно не выглядел раскаивающимся. - Я правда воспользовался ситуацией в свою пользу. Это бизнес, это жизнь.

    Он открыл свое портмоне и вытащил маленькую, потрепанную фотографию двух улыбающихся детей в кимоно.

    - Это мы с Мари в детстве. Мы были очень милыми детьми, правда? И я люблю ее всю жизнь, Эвелина. Всю свою жизнь. Мне жаль, что так вышло с Джеком. Правда жаль. Но он все равно никогда по-настоящему этого не желал.

    - О чем ты говоришь? Джек любит Мари. Он сделал ей предложение!

    - Да брось, Эвелин, кого ты обманываешь? Себя? - Тэцуя усмехнулся,. - Я же вижу, как он на тебя смотрит. И, если уж на то пошло, я прекрасно вижу, как на него смотришь ты. Смотри, что я нашел в саду после пожара, когда помогал разбирать завалы.

    Тэцуя снова достал портмоне и извлек вторую фотографию. Ту самую, где мы с Джеком в Париже на Рождество. Ту самую фотографию, которую Мари вчера в парке в порыве ревности разорвала в клочья. Карточка была бережно, кусочек к кусочку, склеена.

    - Джек ее склеил, - тихо сказал Тэцуя, наблюдая за моей реакцией, - Я нашел ее в мусорной корзине в его комнате, когда помогал выносить испорченные вещи. Он сидел и собирал ее по частям, вместо того чтобы утешать свою расстроенную невесту.

    Я смотрела на эти кривые склейки, и у меня перехватило дыхание. В моем 2026-м люди просто удаляли бы совместные фотки из облака или блокировали друг друга в соцсетях. А он сидел и клеил кусочки картона.

    - Тэцуя, послушай, - я сглотнула подступивший ком в горле, - Я знаю только то, что до нашего с тобой фееричного появления в их жизнях у Джека и Мари все было хорошо. Они готовились к свадьбе.

    - Ты права, Эвелин, они хорошо ладили. Быть может, они даже жили бы вполне сносно, если бы остались вместе, - философски заметил японец, аккуратно пряча фото обратно в портмоне, - Но я уверен: они оба были бы глубоко несчастны в этом браке. Это был брак из чувства долга, из благодарности, из страха одиночества - называй как хочешь. Но если они сейчас разойдутся, все мы четверо сможем получить то, чего по-настоящему желаем. Я получу женщину, которую люблю всю жизнь, а ты получишь своего летчика.

    - Тэцуя, это не нам с тобой решать, - резко ответила я, вставая из-за столика. Я чувствовала себя так, словно меня втянули в сценарий дешевого реалити-шоу, где все интригуют против всех, - Отношения - это не шахматная партия.

    Я покинула ресторан и отправилась искать Джека и Мари, чтобы посмотреть, чем закончилась их ссора. Чутье подсказывало мне искать их там, где все должно было начаться.

    Они обнаружились в небольшом синтоистском храме неподалеку от дома Танака - именно там, где через несколько дней должна была состояться их свадебная церемония. Храм утопал в зелени вековых криптомерий, вокруг царила звенящая, медитативная тишина, которая так контрастировала с бурей, бушевавшей в душах этих двоих.

    Я не стала заходить внутрь, чтобы не мешать их разговору. Присела на старую деревянную лавочку в тени деревьев, чувствуя, как гудят уставшие ноги. Вдруг что-то блеснуло в воздухе, со звонким стуком упало на каменную плиту и закатилось прямо под мою лавку.

    Проследив за полетом этого неопознанного объекта, я наклонилась, пошарила рукой в прохладной траве и не поверила своим глазам. Я вытащила на свет то самое антикварное помолвочное кольцо, принадлежавшее прабабке Джека. То самое, которое мы вчера с такими усилиями выковыривали из канализационной трубы. Кажется, у этого кольца была дурная карма или суицидальные наклонности.

    Скрипнули тяжелые двери храма. Джек и Мари вышли на крыльцо. Они стояли на расстоянии метра друг от друга, не соприкасаясь. Лицо Мари было заплаканным, а Джек выглядел так, словно постарел на десять лет.

    - О нет. Только не говорите мне, что вы расстались, - я подошла к ним и молча вложила проклятое кольцо в ладонь Джека.

    - Мы решили, что так будет лучше, - прошептала Мари, отводя взгляд. На ее щеках блестели свежие слезы.

    - Ребята, не делайте глупостей. Вы на эмоциях, - я попыталась включить голос разума, хотя часть меня эгоистично ликовала, - Это всего лишь недопонимание. Стресс после похищения, скандал в газетах. Вы просто устали.

    - Мы так решили, Эвелин, - более твердо, с металлом в голосе сказал Джек. Он сжал кольцо в кулаке так, что побелели костяшки, - Мари поспешила сделать самые худшие выводы, едва увидев грязную газетную утку, и даже не дала мне шанса объясниться. А я приревновал к Тэцуе, обнаружив доказательства ее измены. Если мы сейчас, еще до свадьбы, не в состоянии доверять друг другу, если при первых же трудностях мы бежим в разные стороны, то потом будет только хуже. Это нездоровые отношения. Мы просто разрушим друг друга.

    В моем времени любой семейный психолог аплодировал бы Джеку стоя за такую осознанность и умение вовремя выявлять «красные флаги». Но здесь, в тени японского храма, это звучало как эпитафия их любви.

    Воцарилась неловкая, тяжелая тишина. Никто не знал, что нужно дальше говорить. Сценарий сломался.

    - И что теперь? - я первой нарушила эту тишину, потому что кто-то должен был это сделать.

    - Теперь нужно как-то сказать отцу. И гостям, - Мари всхлипнула, - Я даже не представляю, как им все это объяснять. Какой позор...

    - Ладно, ребята. Разбирайтесь со всем этим сами, - я отступила на шаг, - А я поеду в гостиницу собирать вещи. Моя миссия здесь закончена. Мне пора домой.

    Я развернулась и пошла прочь по аллее. Пока я шла, слова хитрого лиса Тэцуи крутились в моей голове, словно заезженная пластинка. «Он никогда по-настоящему этого не желал... Я вижу, как он на тебя смотрит.».

    Он ведь был абсолютно прав. Прав во всем. Только я, со всем своим опытом и знаниями из будущего, до одури боялась самой себе в этом признаться - я любила Джека. И только здесь, в чужой и далекой Японии, когда я увидела его с другой, когда поняла, что могу потерять его навсегда, до меня окончательно дошло: я люблю этого несносного, благородного летчика очень давно и очень сильно. Не как друга, не как «боевого товарища Эвелины Пелл», а как мужчину.

    Я должна была задержаться в Токио еще на пару дней, так как мой транстихоокеанский лайнер до Штатов отплывал только в субботу. В день отъезда я приехала на небольшой местный аэродром. Я стояла на краю пыльной взлетной полосы, кутаясь в легкий плащ, и наблюдала, как Джек готовит свой отремонтированный биплан к вылету в Америку.

    Я много раз наблюдала его сборы перед полетами, но еще никогда не следила за каждым его движением так жадно, стараясь запомнить каждую черточку его лица, каждую морщинку у глаз, когда он щурился от солнца. Запах машинного масла, нагретого металла и его одеколона сводил меня с ума.

    - У тебя все нормально? - спросила я первое, что пришло в голову, когда он спрыгнул с крыла, вытирая руки ветошью.

    - Вроде бы, - он пожал плечами, избегая моего взгляда, - Мне просто нужно время, чтобы все это осмыслить. Найти какую-то точку опоры. Еще вчера утром я был женихом, выбирал костюм и готовился к семейной жизни, а сегодня я снова один, и у меня даже нет четкого плана, куда лететь. Ты не видела мои летные очки?

    - На правом крыле лежат, - я кивнула в сторону самолета, - Джек, послушай... а ты не хочешь вернуться в Нью-Йорк? Со мной. Немного погостить у нас в поместье? Прийти в себя, выдохнуть. Шарлотта будет просто счастлива тебя видеть, она все уши мне прожужжала о твоих самолетах.

    Джек замер с очками в руках. Он медленно повернулся ко мне и как-то странно, с горькой усмешкой посмотрел мне прямо в глаза.

    - Ты поэтому хочешь, чтобы я вернулся с тобой? Из-за Шарлотты? Чтобы развлекать твою племянницу?

    Мне до одури, до крика хотелось сказать ему правду. Точнее, прокричать ему в лицо прямо здесь, на этой шумной взлетной полосе, что дело вообще не в Шарлотте! Что это из-за меня! Это я хочу, чтобы он был рядом! Что я люблю его так сильно, что мне больно дышать, когда он отворачивается!

    Моя душа из 2026 года, воспитанная на ромкомах, требовала устроить эпичное признание, броситься ему на шею и поцеловать до потери пульса.

    Но мой прагматичный разум ударил по тормозам.

    Мари только что разбила ему сердце. Она растоптала его доверие. Он чувствовал себя преданным, уязвленным и потерянным. В психологии это называется «уязвимое состояние». Я не могла сейчас, в этот самый момент, лезть к нему со своими внезапными любовными признаниями. Это было бы нечестно. Это было бы похоже на то, как Тэцуя воспользовался уязвимостью Мари. С этим стоило немного подождать. Дать ему время зализать раны.

    - Да, - тихо соврала я, опуская глаза, - И потому, что мы друзья.

    - Мне пора, Эви, - Джек вздохнул, и в этом вздохе я услышала целую вселенную невысказанного разочарования. Он подошел и слегка, как-то совсем по-братски, приобнял меня, - Береги себя. Удачного плавания.

    Когда Джек залез в кабину своего биплана, надел шлемофон и завел двигатель, у меня сердце рухнуло куда-то в район желудка. Рев мотора заглушил все вокруг. Ветер от пропеллера бросил мне в лицо пыль.

    Неужели я только что упустила свой главный шанс рассказать ему о своих чувствах?

    Да, я струсила, и я опоздала. Самолет тяжело разбежался по полосе, оторвался от земли и, заложив вираж, стал быстро превращаться в маленькую черную точку на фоне бескрайнего японского неба.

    Я осталась стоять одна. Глупая попаданка, которая умела вскрывать сейфы, разгадывать убийства и управлять судостроительной компанией, но спасовала перед собственными чувствами из-за страха быть отвергнутой. В конце концов, если бы он не ответил на мои чувства, я бы потеряла не просто любимого мужчину. Я потеряла бы своего единственного, самого верного друга в этом чужом для меня веке.

    Пора домой. Впереди меня ждал долгий путь через океан. Будет время сто раз пожалеть о своем молчании и хорошенько обдумать, как жить дальше.

  

  
    Глава 33

    - Миссис Морган? Шарлотта? Эй, живые есть? - мой голос эхом разнесся по пустым коридорам особняка, отражаясь от дубовых панелей и хрустальных подвесок люстры.

    Поместье встретило меня оглушающей, почти зловещей тишиной. Ни топота детских ног, ни запаха свежей выпечки, ни ворчания экономки. Только пылинки, лениво танцующие в лучах послеполуденного солнца. После бесконечного, выматывающего путешествия через Тихий океан, после Японии с ее якудза, похищениями, неловкими помолвками и разбитыми сердцами, эта тишина казалась мне тяжелой плитой, опустившейся на грудь.

    Я сбросила туфли прямо посреди холла (миссис Морган позже наверняка прочитает мне лекцию об этикете, но сейчас мне было плевать), бросила там же дорожный саквояж и босиком поплелась наверх. Каждая ступенька давалась с трудом. Мой внутренний аккумулятор мигал красным, показывая один процент заряда.

    Добравшись до своей комнаты, я рухнула на кровать прямо в дорожном платье. Я нигде и никогда так не высыпалась, как дома. Моя кровать в Пелхэм-Бей казалась мне спасательным плотом посреди бушующего океана безумия 1920-х годов. Я зарылась лицом в прохладные, пахнущие лавандой подушки и забылась тяжелым, свинцовым сном.

    Я не знаю, сколько времени или дней прошло, пока я вот так лежала и профессионально хандрила. В моем родном 2026-м году депрессию можно было заглушить бездумным скроллингом ленты в соцсетях, марафоном дурацких сериалов на Netflix и доставкой вредной еды прямо к кровати. Здесь же, в «ревущих двадцатых», мне оставалось только пялиться в потолок, считать трещинки на штукатурке и заниматься самобичеванием.

    Все это время я существовала в режиме энергосбережения: спала, просыпалась, смотрела в окно на серые тучи и снова спала. Миссис Морган, святая женщина, превратилась в мою личную сиделку. Три раза в день она бесшумно открывала дверь, приносила подносы с наваристыми бульонами, свежим хлебом и чаем, и смотрела на меня с такой немой жалостью, словно я была викторианской девой, умирающей от чахотки.

    - Ешь, Эвелин, - строго, но с ноткой материнской нежности говорила она, заставляя меня вылезти из моего уютного кокона жалости к себе хотя бы на десять минут, - Ты бледная как привидение. Так и бизнес свой упустите, и здоровье.

    Я послушно жевала, кивала и снова ныряла под одеяло. Я думала о Джеке. О том, как он улетел. О том, что я, успешная женщина из будущего, способная в одиночку разрулить кризис на судостроительной верфи, оказалась полнейшей, абсолютной трусихой, когда дело дошло до собственных чувств.

    Я не знаю, сколько бы еще продолжался этот косплей на Обломова, если бы однажды утром дверь моей комнаты не распахнулась с такой силой, что ударилась о стену.

    - Тетя Эви! Тетя Эви, вставай! - в комнату, как ураган, ворвалась Шарлотта. Ее глаза горели, а две косички смешно подпрыгивали, - Он приехал! Джек приехал! Он ждет внизу!

    Мое сердце сделало кульбит, пробило грудную клетку и куда-то ускакало.

    - Что?! - я подскочила на кровати, путаясь в простынях. Сон как рукой сняло.

    Я метнулась к зеркалу и в ужасе отшатнулась. На меня смотрело нечто: волосы всклокочены, как после удара током, под глазами залегли тени такого глубокого фиолетового оттенка, что позавидовал бы любой гот из нулевых, а цвет лица напоминал старый пергамент.

    - Шарлотта, скажи ему, что я сейчас спущусь! Задержи его! Предложи чаю, кофе, расскажи стишок, станцуй, только не дай ему уйти! - в панике закричала я, бросаясь к шкафу.

    На сборы ушло ровно пятнадцать минут - абсолютный рекорд для эпохи, где женщинам полагалось одеваться часами. Холодная вода на лицо, безжалостное втирание румян, немного кармина на губы, чтобы имитировать наличие пульса, и простое, но элегантное темно-синее платье.

    Сделав глубокий вдох и нацепив на лицо маску «я-в-полном-порядке-и-вообще-не-плакала», я стала спускаться по лестнице.

    Он стоял в холле. В своем неизменном кожаном летном пиджаке, с растрепанными рыжими волосами, похудевший, но такой до одури родной.

    - Джек! Ты приехал, - я выдавила из себя самую широкую, самую «счастливую» улыбку, на которую была способна. Мой голос предательски дрогнул, - Совершенно не ожидала тебя здесь увидеть. Я думала, ты сейчас где-нибудь над Аляской.

    Он обернулся. В его глазах мелькнуло напряжение, которое тут же сменилось теплотой.

    - Решил заглянуть и проверить, как вы тут без меня выживаете, мои дорогие девочки, - он усмехнулся той самой кривой улыбкой, от которой у меня подкашивались колени, - Судя по всему, поместье еще стоит.

    - Могло бы быть и хуже, - я пожала плечами, спустившись на последнюю ступеньку. Стоять так близко к нему было физически тяжело. Хотелось броситься ему на шею, но я держала дистанцию, - Может, сходим куда-нибудь? Честно говоря, сидеть в четырех стенах больше нет никаких сил. У меня сейчас разовьется клаустрофобия.

    - Я как раз хотел это предложить. Собирайся.

    Джек повез меня в центр Нью-Йорка. Мы остановились у одного из тех новых, стремящихся в небо зданий в стиле ар-деко, которые в двадцатых росли как грибы после дождя. Лифт, сверкающий латунью и зеркалами, вознес нас на самый последний этаж, где недавно открылся фешенебельный ресторан. В моем времени это был бы просто средний этаж какого-нибудь офисного центра, но для 1920-х высота была просто головокружительной.

    Метрдотель, одетый лучше, чем некоторые европейские монархи, проводил нас к угловому столику у огромного панорамного окна. Отсюда открывался совершенно сумасшедший вид на город. Нью-Йорк подо мной кипел, дымил трубами, сверкал первыми неоновыми вывесками и казался живым, пульсирующим организмом.

    - Ого... - выдохнула я, прислонившись лбом к прохладному стеклу, - Я даже отсюда, если прищуриться, могу разглядеть свой остров и устричные фермы. Кажется, кто-то из рабочих халтурит.

    Джек тихо рассмеялся, садясь напротив.

    - Ты даже на такой высоте думаешь о бизнесе, Эви. Неисправима.

    Официант принес меню, мы сделали заказ (кажется, я заказала стейк, но не поручилась бы за это — мой желудок сжался в тугой узел), и между нами повисла та самая тяжелая пауза, от которой звенит в ушах.

    - Знаешь, - Джек вдруг отложил салфетку и посмотрел мне прямо в глаза, серьезно, без своей обычной насмешливости, - А я ведь глаз почти не сомкнул с тех пор, как улетел из Японии. Все порывался приехать к тебе, заводил мотор, а потом глушил. Не решался. Думал, что после всего того кошмара ты не захочешь меня видеть.

    - Что же ты так долго летел? - я не отводила взгляда от окна, делая вид, что меня безумно интересует архитектура Крайслер-билдинг. На самом деле я боялась, что если посмотрю на него, то расплачусь.

    - Я не знаю, Эви. Я был в каком-то тумане. Но вчера я проснулся в ангаре с очень четкой и страшной мыслью. Я понял, что могу потерять тебя окончательно. Из-за своей гордости, из-за своих страхов. И я не знаю, что бы я тогда делал. Моя жизнь без тебя - это просто череда взлетов и посадок. Без всякого смысла.

    Я опустила глаза и обнаружила, что с остервенением тереблю и рву на мелкие кусочки накрахмаленную тканевую салфетку. В своем времени я бы сейчас написала ему длиннющее сообщение в мессенджере, перечитала его десять раз, удалила, отправила бы дурацкий мем с котиком и ждала бы реакции. Но здесь, в этом жестоком аналоговом мире, мне нужно было использовать рот и слова. Лицом к лицу. Это было страшно.

    Последние несколько недель я отчаянно пыталась решить: имею ли я право рассказывать ему о своих чувствах? Ведь однажды он уже признавался мне в любви, но с тех пор он успел обручиться, чуть не погибнуть, разочароваться и отменить свадьбу. Я боялась, что стану для него просто запасным аэродромом.

    - Эви, тебе нехорошо? Ты побледнела, - Джек обеспокоенно подался вперед, - Может, выйдем на воздух? Здесь душновато.

    - Нет, что ты. Все нормально, - я заставила себя поднять голову, - Тут шикарный вид. Ты всегда умеешь выбирать потрясающе красивые места для наших катастрофически сложных разговоров.

    - Да и кухня тут неплохая, говорят, - Джек слабо улыбнулся.

    Я посмотрела на него. На морщинки в уголках его глаз, на тонкий шрам на подбородке, на то, как свет от бра падает на его рыжие волосы. И внезапно вся моя неуверенность, все мои сложные психологические конструкции из 21 века показались мне абсолютной, непроходимой глупостью. Жизнь слишком коротка, особенно в эпоху, когда можно умереть от банальной инфекции или рухнуть на экспериментальном самолете.

    - Мне нужно тебе кое-что сказать, - мой голос прозвучал тверже, чем я ожидала, - Джек, скажи... напомни мне, почему тогда, много лет назад, в Париже, мы расстались?

    Джек удивленно моргнул. Он явно не ожидал такого поворота.

    - Ну... - он задумчиво потер подбородок, - Это было сложно. Ты была полностью поглощена своей работой в военном госпитале, спасала жизни. А я был одержим небом и не мог отпустить войну. Да и вообще, мы были совсем юны, горячи, амбициозны. Каждый из нас хотел найти свой собственный путь, доказать миру свою значимость. Мы были дураками, если честно.

    - Мы и сейчас не то чтобы старые, - я слабо улыбнулась, - Но сейчас все эти причины кажутся такой смешной, нелепой мелочью, не так ли? Гордость, амбиции - это все такая ерунда по сравнению с тем, что действительно важно.

    - Да, с тех самых пор очень много воды утекло, - тихо согласился он.

    Это был идеальный момент. В фильмах в этот момент начинает играть пронзительная скрипка. В моей голове играл пульс, отдаваясь в ушах барабанным боем. Мне было очень страшно. Мой внутренний циник кричал: «Отступи! Тебе сделают больно!». Но интуиция подсказывала: если я не сделаю этого сейчас, если я промолчу, я буду жалеть об этом до конца своих дней, сколько бы эпох я ни прожила.

    - Джек, я тебя люблю, - выпалила я на одном дыхании, как прыгают в ледяную прорубь. Мои щеки вспыхнули, - Постой, нет, молчи, не перебивай меня, дай договорить, пока я не струсила! - я выставила перед собой ладони, останавливая его.

    - Я люблю тебя. И не как друга, не как брата по оружию. Я люблю тебя как мужчину. И если ты не испытываешь ко мне того же самого, если после Мари у тебя внутри выжженная земля, то ничего, это нормально. Это не страшно. Я ни на что не рассчитываю и не требую от тебя клятв у алтаря. Мы можем сделать вид, что я этого не говорила. Можешь просто забыть эти слова. Но я просто не могла больше молчать. Я хотела, чтобы ты знал правду.

    Я зажмурилась, ожидая чего угодно - неловкого смешка, извинений, тактичного «Эви, ты мне очень дорога, но...».

    - Эвелин, остановись, - голос Джека прозвучал хрипло и глубоко.

    Я открыла глаза. Он уже не сидел напротив. Он отодвинул свой стул, вплотную придвинулся ко мне и решительно взял в свои большие, теплые и мозолистые руки мои ледяные от паники ладони.

    - Эви, ради Бога, замолчи хоть на секунду, - в его глазах стояли слезы, но губы растянулись в потрясающей, искренней улыбке, - Я тоже тебя люблю. И ты это прекрасно знаешь, несносная ты женщина. Я пытаюсь докричаться до тебя уже столько времени.

    Джек не стал больше тратить время на слова. Он притянул меня к себе, игнорируя официанта с подносом стейков, застывшего в паре метров от нас, игнорируя всех чопорных посетителей ресторана. Его руки легли мне на талию, и он поцеловал меня.

    Это был долгий, нежный, но невероятно жадный поцелуй. В нем были годы ожидания, обид, прощенных ошибок и невысказанной нежности. Я ждала этого момента очень долго. В глубине души я прокручивала этот сценарий десятки раз, но все равно оказалась к нему совершенно не готова. У меня закружилась голова - то ли от нехватки кислорода, то ли от того, что мир наконец-то встал на свои места. Это был абсолютно лучший, самый кинематографичный поцелуй в моей жизни, стирающий границы времени и пространства.

    Когда мы, наконец, нехотя оторвались друг от друга, я уткнулась лбом ему в плечо, пытаясь восстановить сбившееся дыхание. Официант тактично ретировался.

    - Ну и что ты теперь думаешь, Джек Хейзен? Что думаешь о нас с тобой? - прошептала я, улыбаясь так широко, что сводило скулы.

    - Я думаю... - он нежно провел большим пальцем по моей щеке, - Я думаю, что мы, наконец-то, вместе. Я так долго об этом мечтал, столько ночей представлял этот момент, что в какой-то момент поверил, что это уже никогда не случится. Ты сводила меня с ума, Эвелина Пелл.

    - Добро пожаловать в мой мир, - хмыкнула я.

    После ресторана, совершенно забыв про недоеденный ужин и какие-то там приличия, мы сбежали. Словно подростки, укравшие машину родителей, мы запрыгнули в авто Джека и унеслись прочь из шумного, душного мегаполиса.

    Мы уехали в мой новый дом на утесе - тот самый, который я с такой любовью достраивала. Это было мое секретное убежище, спроектированное по моим чертежам. Большие окна, минимум тяжелой мебели, светлое дерево и бесконечный океан за порогом. Мой маленький кусочек 21 века в эпоху джаза. И Джек вписался в этот интерьер идеально.

    Следующие несколько дней выпали из реальности. Мы отключили телефон (благо, в 20-х годах это было сделать легко - просто не снимать трубку), забыли про бизнес, про верфи, про политику и про весь остальной мир. Мы ходили на ночные купания, сбрасывая одежду прямо на песке и бросаясь в прохладные, фосфоресцирующие под светом серебряной луны волны. Для местной пуританской морали это было бы вопиющим преступлением, но нам было плевать. Мы пили терпкое красное вино, сидя прямо на ковре у камина, завернувшись в один плед на двоих, и разговаривали обо всем на свете до самого рассвета. А потом спали до обеда, переплетенные так тесно, что непонятно было, где заканчиваюсь я и начинается он.

    В один из таких ленивых, тягучих вечеров, когда небо за окном окрасилось в персиковые и лиловые тона, Джек подошел к моему новому массивному граммофону.

    - Я тут кое-что тебе привез. Захватил из своей квартиры. Не знаю, вспомнишь ты или нет, - он лукаво улыбнулся, достал из бумажного конверта черную виниловую пластинку, бережно установил ее на диск и опустил иглу.

    Раздался характерный, уютный треск, а затем комнату наполнили синкопированные, прыгающие ритмы регтайма. Знакомая мелодия ударила по струнам памяти.

    - Боже... Джек, это же Скотт Джоплин! «The Entertainer»! - я рассмеялась, вскакивая с дивана, - Мы же с тобой танцевали под эту самую мелодию в тот вечер, когда только-только познакомились!

    - В точку, детектив, - Джек подошел ко мне, галантно поклонился и протянул руку, - Это было в том крошечном, прокуренном баре в Париже, недалеко от твоего госпиталя. В тот самый момент, когда ты вошла в дверь в своем ужасном, заляпанном йодом сестринском халате, с растрепанными волосами и самым злым взглядом на свете, я понял, что влип. Влип раз и навсегда.

    - Я прекрасно помню тот парижский вечер, - я вложила свою руку в его ладонь, и он закружил меня по гостиной. Мы танцевали босиком, путаясь в ногах и смеясь, - Но если ты влюбился с первого взгляда, почему ты тогда так долго не решался подойти и пригласить меня потанцевать? Ты сидел в углу битый час и только пялился на меня поверх своего стакана!

    - Я думал, ты смотришь на того смазливого французского лейтенанта, который сидел прямо у меня за спиной, - признался Джек, крутя меня вокруг своей оси.

    - Да брось! - я фыркнула, прижимаясь к нему, - Как будто ты сам не понимаешь, какой ты красавчик. У тебя эго современного инфлюенсера, Джек, но при этом комплексы неуверенного в себе подростка.

    - Чего-чего инфлюенсера? Снова твои непонятные словечки? - он рассмеялся, обнимая меня за талию и замедляя шаг, хотя мелодия все еще скакала, - Не-а. Не понимаю. Скажи мне честно, после стольких дней жизни дикарями на этом мысе, без бритья, без цивилизации, ты все еще считаешь меня красавчиком?

    - Безусловно. Ты мой любимый пещерный человек, - я поцеловала его в колючую щеку, - Но, как бы мне ни хотелось остаться здесь навсегда, сегодня уже третье июля.

    Я с сожалением высвободилась из его объятий и снова забралась в кровать, укрывшись простыней.

    - Завтра четвертое июля, День независимости. Вся страна гуляет, а у меня, между прочим, на завтра назначены важнейшие встречи с юристами по поводу переоформления контрактов верфи. Если я их пропущу, мои рабочие останутся без зарплаты.

    Джек тяжело вздохнул, выключая граммофон, и подошел к кровати.

    - Суровая реальность с ее налогами и корпорациями стучится в наши двери и напоминает о себе. Босс должен вернуться в офис, - он шутливо отдал мне честь, - Давай я сейчас пойду, соберу наши вещи, заведу машину и провожу тебя обратно в Пелхэм-Бей. Миссис Морган, наверное, уже поседела от беспокойства.

    Он потянулся за своей рубашкой, но я перехватила его руку. Мой внутренний трудоголик из 2026 года отчаянно боролся с женщиной, которая впервые за две жизни почувствовала себя абсолютно, безоговорочно счастливой. Женщина победила нокаутом.

    - А давай... - я хитро прищурилась, - давай мы соберемся завтра? Задержимся тут еще на денек? В конце концов, я босс. Я могу перенести встречу. Пусть юристы подождут. У них почасовая оплата, не обеднеют.

    - А давай, - лицо Джека озарилось счастливой, мальчишеской улыбкой.

    Он отбросил рубашку в сторону, ухватил меня за щиколотку и, не дав мне опомниться, потянул на себя, заставив со смехом упасть обратно на подушки.

    - В таком случае, мисс Пелл, - прошептал он, нависая надо мной и целуя меня в шею, - у нас с тобой впереди еще куча времени. И я планирую потратить его с максимальной пользой.

  

  
    ЭПИЛОГ

    Я снова спала так, как, спят люди, пережившие кораблекрушение, плен у якудза и перелет через Тихий океан вместе взятые.

    Сегодняшнее утро выдалось на удивление пасмурным и сонным. Хоть шум, раздающийся со двора давно меня разбудил, но я все равно зажмуривала глаза в слабых попытках уснуть, и на какой-то миг мне это удалось.

    Я не знаю, сколько бы я еще так лежала, косплея Спящую Красавицу, если бы моя спальня не подверглась штурму.

    Дверь с треском распахнулась.

    - Эвелина Пелл! Я тебя везде ищу! - миссис Морган ворвалась ко мне в комнату без стука, похожая на разъяренную валькирию в накрахмаленном переднике.

    - А? Что? Я снова уснула? Какая сейчас эпоха? - я подскочила на кровати, путаясь в простынях и щурясь от яркого солнца, бьющего в окна.

    - Да! Уже давно обед, вставай немедленно! - она подошла к окну и решительно раздернула тяжелые шторы.

    - Что-то случилось? Горим? Тонем? Что-то со свадебным платьем?

    - Нет. Платье в идеальном состоянии, отглажено и висит в чехле. А вот жених пропал!

    Я протерла глаза, пытаясь запустить свой сонный мозг.

    - Пропал? Может, у него… э-э… срочные дела?

    - Эвелин, я не знаю, как вы, молодежь, ко всему этому относитесь, и мне плевать на всё! - миссис Морган уперла руки в бока, всем своим видом демонстрируя, что мафия - это ничто по сравнению с гневом женщины, у которой срывается мероприятие, - Но я торжественно обещаю, что эта свадьба состоится, чего бы мне это ни стоило! Я столько дней потратила на организацию этого приема! Я три ночи не спала, корпела над этим трехъярусным свадебным тортом с заварным кремом! И я никому - слышишь, никому! - не дам испортить мне этот праздник! Ни гангстерам, ни полиции, ни Господу Богу!

    Я посмотрела на свою экономку и поняла, что в этот момент она была страшнее любого босса мафии и якудза вместе взятых.

    - Миссис Морган, выдыхайте. Дайте мне проснуться, выпить ведро кофе, и я все улажу.

    - Вставайте, мисс Эвелин! Прямо сейчас! - скомандовала она, как генерал перед атакой, - Нужно переодеться и найти жениха. Гости уже собираются на лужайке, оркестр настраивает инструменты. Когда найдете этого трусливого мужика - пусть сразу идет в церковь. А будет упираться - притащите его силой! За волосы! За уши!

    - Боюсь, моих физических сил на это не хватит, он весит как шкаф, - я со вздохом откинула одеяло и спустила ноги на прохладный пол, - Миссис Морган, найду, успокою, приведу, обещаю. Уверена, у него просто мандраж, так сказать, предстартовый синдром. Я обо всем позабочусь. Ваш торт будет съеден.

    Нужно было спуститься, натянуть на лицо светскую улыбку, всех поприветствовать и всем уделить внимание, но прежде - отловить жениха.

    Я лихорадочно привела себя в порядок, влезла в изящное бледное платье из крепдешина, кое-как уложила волосы и выбежала в сад.

    Поместье было не узнать. Миссис Морган превратила территорию вокруг старой каменной часовни в иллюстрацию из глянцевого журнала: белоснежные стулья, гирлянды из живых роз, арка из плюща.

    Жениха я застала в самом неожиданном месте. Он сидел на перевернутом деревянном ящике у подножия нашей новой ветряной мельницы, подальше от суеты, и с обреченным видом выкуривал свою неизменную, толстую кубинскую сигару. Он был одет в безупречный, дорогой костюм-тройку, его волосы были щедро напомажены, но выглядел он так, словно его ведут на электрический стул.

    - Сонни! - я подбежала к нему, едва не сломав каблуки о камни, - Вас все потеряли! Миссис Морган уже точит ножи, и даже мисс Хадсон начала всерьез беспокоиться. Что вы здесь делаете в таком виде? Почему вы еще не в церкви?

    Он медленно поднял на меня взгляд. В глазах этого сурового мужчины, который одной левой мог вырубить громилу в баре, стоял неподдельный, первобытный ужас.

    - Эви… я боюсь, - его голос дрогнул, и он выпустил облако сизого дыма.

    - Боитесь? Кого? Полиции? Невесты?

    - Я боюсь себя. Я боюсь, что я недостоин такого счастья. Посмотри на меня, Эви. Кто я такой? Гангстер, взломщик, человек с золотым зубом и сомнительным прошлым. А она? Она - ангел! Она - леди! Она - самая прекрасная и чистая женщина на свете! Что будет, когда она окончательно поймет, какой я на самом деле? Она ведь тут же меня разлюбит. Я разрушу ее жизнь.

    Я присела рядом с ним на какой-то бочонок, не обращая внимания на то, что могу испачкать свое дорогое шелковое платье. Мой внутренний психолог из 21 века не мог пройти мимо такого махрового синдрома самозванца.

    - Сонни, посмотрите на меня, - я строго заглянула ему в глаза, - Не говорите ерунды. Мисс Хадсон - взрослая, очень умная женщина, которая управляет школой, полной демонических подростков. Она прекрасно видит, кто вы такой. Вы не скрывали от нее свой золотой зуб, верно?

    - Не скрывал.

    - И она знает, что вы не профессор литературы, а «фармацевт» с интересными связями?

    - Догадывается, - он шмыгнул носом.

    - Если вы дожили до дня своей свадьбы, и она все еще хочет сказать вам «да», значит, уже не разлюбит. Женщины любят не за идеальную биографию, Сонни. Они любят за то, как мужчина заставляет их себя чувствовать. Вы заставляете ее чувствовать себя любимой и защищенной. Не позволяйте всяким дурным мыслям рождаться в вашей голове и портить этот день. У вас просто классический мандраж. Это бывает со всеми.

    - Вы правда так думаете, Эви? - он посмотрел на меня с такой надеждой, словно я была оракулом, - Вы правда думаете, что я смогу сделать ее счастливой?

    - Я абсолютно в этом уверена, - я тепло улыбнулась и похлопала его по широкому плечу, - А теперь, мистер Капелло, потушите свою зловонную сигару, расправьте плечи и пойдемте. Дайте шанс этой прекрасной женщине быть счастливой и, наконец-то, стать вашей законной женой. Иначе миссис Морган скормит вас рыбам в заливе, а я ей в этом помогу.

    Сонни криво усмехнулся, бросил сигару на землю, тщательно растоптал ее блестящим ботинком и шумно выдохнул.

    - Вы правы, Эви. Я же мужчина, черт возьми. Пойдемте.

    ***

    Когда началась церемония, я стояла в первом ряду, рядом с сияющим Джеком. Я увидела Сонни, замершего у алтаря в счастливом, почти благоговейном ожидании. Он постоянно теребил пуговицу на пиджаке, но его глаза горели. Все-таки странно и удивительно порой наблюдать, как любовь способна расцвести там, где ее совершенно не ожидаешь - между криминальным авторитетом и чопорной учительницей.

    А потом заиграл Бобби Морган (сын нашей экономки) и его джазовый бэнд. Они заиграли не классический свадебный марш, а красивую, медленную, немного меланхоличную мелодию. Двери старой каменной часовни распахнулись…

    По толпе гостей пронесся коллективный вздох восхищения. И вот она, грациозная, ошеломительно красивая мисс Хадсон вошла в эти двери. На ней было платье цвета слоновой кости, расшитое бисером, а на волосах - изящная кружевная фата. Она выглядела не как строгая попечительница, а как настоящая кинозвезда немого кино.

    Проходя мимо меня, она на секунду замедлила шаг.

    - Спасибо, что поговорили с ним, Эвелина, - одними губами шепнула она мне.

    - Как вы узнали, что он пытался сбежать? - так же тихо удивилась я.

    Она хитро улыбнулась сквозь фату.

    - Я знаю его. С виду он грозный медведь, но в сердечных делах робок и несмел, как мальчишка. Ему нужен был толчок.

    ***

    Церемония была скромной, без лишнего пафоса, но невероятно душевной. Когда Сонни и мисс Хадсон, дрожащими голосами, произнесли свои клятвы верности, я почувствовала, как к горлу подкатывает предательский комок, а на глаза наворачиваются слезы. Я, прожженный циник из 2026 года, плакала на свадьбе гангстера. Настало время для поцелуя. Сонни обнял ее так бережно, словно она была сделана из тончайшего фарфора. Это был удивительный момент, и я не смогла бы подобрать слов, чтобы описать его красоту.

    Торжественный прием на лужайке прошел бурно, шумно и оживленно. Шампанское лилось рекой (в обход «сухого закона», разумеется - Сонни обеспечил лучшие поставки), играл джаз, гости смеялись. Миссис Морган превзошла саму себя в своих кулинарных приготовлениях - ее трехъярусный торт стал звездой вечера и шедевром архитектурной мысли.

    Я стояла у импровизированной танцплощадки, когда ко мне подошел Джек. Он выглядел умопомрачительно в своем темном костюме.

    - Позволите пригласить вас, мисс Пелл?

    - С удовольствием, мистер Хейзен.

    Мы вышли в центр круга. Заиграла медленная, тягучая мелодия. Джек обнял меня за талию, притягивая к себе ближе, чем того требовали приличия 1920-х годов.

    - Отличная вышла свадьба, не правда ли? - шепнул мне Джек на ухо, когда мы плавно кружились в танце.

    - Просто великолепная. Они выглядят такими счастливыми. У меня даже появилась надежда на человечество.

    - Как думаешь, Эви, мы когда-нибудь окажемся на их месте? - его голос вдруг дрогнул, став серьезным.

    Я подняла на него глаза. Мое сердце замерло.

    - Все возможно, Джек. В этом безумном мире возможно абсолютно все.

    - Тогда, я хочу, чтобы оно было у тебя, - Джек остановился прямо посреди танцующих. Он залез в карман пиджака, достал знакомую маленькую коробочку из зеленого, потертого бархата и с замиранием сердца протянул ее мне.

    Коробочка щелкнула. На белом шелке лежало оно. То самое старинное, платиновое, с огромным бриллиантом прабабушкино кольцо. То самое кольцо, которое успело побывать на пальце Мари, которое я утопила в японской раковине, и которое Джек героически спасал из канализационной трубы в Токио.

    - Боже, Джек. Ты сохранил его?

    - Выходи за меня, - он тихо рассмеялся, видя мою панику, но в его глазах стоял вопрос.

    У меня перехватило дыхание. Вся моя жизнь, все мои прыжки во времени, все потери и победы свелись к этой одной секунде.

    Я достала холодный металл из коробочки, полюбовалась несколько мгновений тем, как бриллиант ловит лучи закатного солнца, и сама, не дожидаясь, надела его себе на безымянный палец левой руки. Оно село идеально. Словно всегда там и было. Словно ждало именно меня сквозь поколения.

    - Я буду носить его с огромным удовольствием, Джек Хейзен, - прошептала я, чувствуя, как по щекам снова катятся слезы.

    Джек наклонился и поцеловал мои пальцы легко и нежно, а потом притянул меня для настоящего поцелуя.

    - Тетя Эви! Тетя Эви! Джек сделал тебе предложение?! - нашу интимную идиллию прервал восторженный детский визг. Ко мне, расталкивая гостей, подбежала раскрасневшаяся и абсолютно счастливая Шарлотта, - Это правда?! Я видела коробочку!

    Я еще не успела открыть рот, чтобы что-то сказать, как моя девятилетняя племянница схватила мою левую руку, на которой ярко сверкало кольцо, и завизжала от радости с такой силой, что оркестр сбился с ритма.

    - Какое оно красивое! Оно огромное! Значит, Джек теперь будет жить с нами?! Ура!

    - Шарлотта, ш-ш-ш, тише! Погоди! - я в панике попыталась спрятать руку за спину, оглядываясь по сторонам, - Давай пока оставим это в строгом секрете. Сегодня другой праздник, мы не должны перетягивать внимание с невесты!

    Но было поздно.

    ***

    - Минуточку внимания, господа и дамы! - раздался звонкий голос.

    Мисс Хадсон - точнее, уже полноправная миссис Капелло - стояла на ступеньках веранды и звонко стучала серебряной ложечкой по хрустальному бокалу с шампанским.

    - Пора кидать букет! Традиция есть традиция! Незамужние дамы, подходите ближе! Не стесняйтесь! Эвелина! - она вдруг уставилась прямо на меня, как коршун на добычу, - Эвелина Пелл, идите сюда и не пытайтесь спрятаться за спиной мистера Хейзена, я все прекрасно вижу! Вы от меня в школе не спрятались, и сейчас не выйдет!

    - О, Господи, только не это, - простонала я, пытаясь ретироваться в сторону кустов, но гости уже выталкивали меня в центр лужайки.

    - Девочки, Шарлотта, Элен, тоже идите сюда! - командовала миссис Капелло, - Если уж мне, в моем почтенном возрасте, приходится участвовать в этом мракобесии, то и вы должны быть здесь. Вы тоже когда-нибудь выйдете замуж!

    Выстроилась жидкая шеренга из смеющихся девушек. Я встала в самом конце, намереваясь в нужный момент просто пригнуться. В 2026-м я терпеть не могла эту унизительную традицию битвы за веник, и здесь мое мнение не изменилось.

    Невеста повернулась к нам спиной, размахнулась и бросила. Букет роскошных белых пионов взлетел в воздух, описал идеальную параболу и, словно самонаводящаяся ракета (я клянусь, она целилась именно в меня, используя какие-то математические расчеты из геометрии!), спикировал прямо на меня. Я инстинктивно, чтобы он не ударил меня по лицу, выставила руки и поймала его. Хлоп!

    - Шарлотта, держи, по-моему, это летело тебе! - я в панике попыталась всучить букет племяннице, как гранату с выдернутой чекой.

    - Ну уж нет! Я его не возьму, мне еще рано! - Шарлотта со смехом отпрыгнула от меня, - Это ты его поймала, тетя Эви! А это значит, по приметам, что тебе придется выйти замуж за Джека! И вообще, смотрите все, у нее уже есть кольцо!

    Эта маленькая предательница указала пальцем прямо на мою левую руку, которую я забыла спрятать, держа букет.

    - Надо же! Джек сделал тебе предложение! - моя лучшая подруга Элен, обладающая самым громким голосом в Париже и Нью-Йорке, радостно всплеснула руками, озвучивая то, что я так отчаянно пыталась скрыть, - Идите все скорее сюда! Посмотрите на размер бриллианта у Эвелины!

    Толпа гостей, забыв про невесту, с восторженным гулом хлынула ко мне.

    - Ой, девочки, что-то я ничего не слышу… так много шума от оркестра… связь прерывается… - я, краснея как помидор, начала медленно пятиться, отделяясь от группы восторженных дам, и пошла в сторону спасительного бара, - Посмотрите лучше, какой у нас аппетитный торт! Там заварной крем! Миссис Морган обидится, если вы его не съедите!

    ***

    - Я всегда, абсолютно всегда плачу на свадьбах, - миссис Морган, вытирая глаза кружевным платочком, подошла ко мне и Джеку. В другой руке она сжимала массивный фотоаппарат на треноге, который специально одолжила у местного фотографа, - Ничего не могу с собой поделать. Это так романтично. А теперь, пока не стемнело, нужно запечатлеть этот исторический момент. Все собираемся для общего фото! Немедленно!

    Она начала строить гостей, как полководец войска. Сонни и миссис Капелло в центре, Шарлотта впереди, гости по бокам. Джек встал в переднем ряду, рядом с молодоженами, и властно притянул меня к себе, обняв за талию так крепко, словно боялся, что я снова куда-нибудь исчезну - в Японию, в Европу или в другой век.

    - Я ждал тебя, чтобы сделать это фото, и не давал команды начинать, - прошептал он мне на ухо, щекоча своим дыханием. Его губы коснулись моего виска. А потом он повернулся к толпе и более громко, с заразительной улыбкой, добавил, -А теперь все дружно смотрим в объектив и говорим «Чии-ии-из»!!!!

    Вспыхнул ослепительный, магниевый свет фотографа, осветивший наши смеющиеся лица.

    В этот момент, ослепленная вспышкой, я вдруг поняла одну очень простую вещь.

    Наша история с Джеком далека от завершения. В ней еще будут ссоры, проблемы с бизнесом, Великая депрессия впереди, новые загадки и приключения. Наша история будет долгой.

    Но сейчас, когда мы собрались здесь все вместе, на этой залитой золотым светом лужайке, когда Джек отдал мне «на вечное хранение» это тяжелое, проклятое и прекрасное прабабушкино кольцо, я физически почувствовала, как подходит к концу одна очень важная глава моей жизни. Глава, в которой я пыталась понять, кто я такая: гостья из будущего или Эвелина Пелл из 1920-х.

    Оглядываясь по сторонам, глядя на счастливое лицо гангстера Сонни, на раскрасневшуюся строгую учительницу, на подпрыгивающую племянницу Шарлотту, на суровую миссис Морган и, наконец, на мужчину, который крепко держал меня за руку, я видела в них не просто персонажей истории. Я видела в них свою настоящую семью.

    Здесь, в этом времени, лишенном интернета, антибиотиков и реактивных самолетов, я нашла нечто гораздо большее. Я нашла радость. Я нашла надежду. И я нашла самую настоящую любовь. И, кажется, я наконец-то была дома.

    Конец
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